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PREFAZIONE 

IL FINE DEL VOLUME 

L’innodia liturgica, come é evidente, interessa non solo i liturgisti e i letterati, 

ma anche tutti gli oranti, che amano di rendersi conto di cosi numerosi e vari 

testi diretti alla lode di Dio. 
Da quando, percio, apparve la nuova Liturgia Horarum, (LH), che nei suoi 

quattro volumetti portava inseriti gl’inni ciascuno al posto che gli spettava per Tor- 
dinata recita, fu espresso il desiderio che essi fossero anche raccolti insieme in 

apposito volume che giovasse ad una conoscenza pit approfondita ed informata. E 

da allora si pensava a preparare questa silloge, che dopo pit di un decennio, utile 
d’altra parte al collaudo da parte degli studiosi, pud venire finalmente alla luce. 

Il suo proposito é semplicemente quello di impostare ogni inno nel suo contesto 
liturgico, bibliografico e testuale, affinché il lettore abbia l’agio di sapere il perché 

della sua scelta e le ragioni di eventuali modifiche rispetto ai testi originali o po- 
Steriori. 

CRITERI E STRUTTURA 

LP’ordine per la vastissima materia non poteva ovviamente essere fissato seguendo 

pedissequamente quello della LH, che é determinato dalle necessita e opportunita 

dell’'uso liturgico, ma esigeva una nuova distribuzione che pit logicamente aiutasse 
l’esame e lo studio di ogni testo. 

Si € percid provveduto a raggruppare gl’inni in cinque serie, suggerite special- 
mente dai tempi o dalla natura delle celebrazioni a cui essi sono destinati: serie 

quotidiana (con le Ore minori e Compieta); serie settimanale (con Officio delle 
letture, Lodi e Vespri dei due cicli ebdomadari); Proprio dei Tempi forti (dall’ Ay- 
vento a Pentecoste); Proprio dei Santi (con 3 solennita del Signore e tutto il santorale 
da gennaio a dicembre); Comune (con g?inni adattabili alle varie categorie di Santi). 

Secondo questi criteri i testi hanno ricevuto una nuova numerazione, che sara 

segnata in testa ad ogni carme. 

Segue Pindicazione dell’Officio, o del mistero, o del Santo, oggetto della parti- 

colare celebrazione, oltre la segnalazione dell’Ora canonica cui linno é destinato, 

e dei luoghi della LH nei quali ogni testo giace. 

Prima che cominci il testo, viene segnalato con brevissime frasi il suo tema, 
per orientare immediatamente il lettore sul motivo principalmente svolto nella com- 

posizione. 

Il testo di ogni inno viene riprodotto fedelmente dall’ultima ristampa (1977) 
della edizione tipica Vaticana. 
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E indicato quindi Pautore, se conosciuto, oppure si avverte che e&li é ignoto, 

E questa é la sorte del maggior numero degl’inni, condannati pit di altri testi all’ano- 
nimato, salvo che la paternita non venga conosciuta da fonti esterne- 

Pii difficoltosa & la determinazione del tempo di composizione. Pe" gli autori 

certi o dubbi, ma noti, basta segnare anno della morte 0 almeno +! Secolo, Per 

gli autori ignoti si deve ricorrere a testimonianze esterne, se vi SONOs Oppure alle 

piu remote date dei manoscritti che attesting Puso. Non é improbabile che gli 

studiosi suggeriscano date diverse da quelle da noi indicate. 

Ai fini della informazione letteraria é certamente giovevole indicare subito anche 

la forma e lo schema metrico o ritmico di ogni testo, insieme ad eventuali loro 

caratteristiche di assonanza, rima, ece. 

Ove sia necessario e possibile, vien data notizia generale della origine del carme, 
dei versi eventualmente utilizzati, delle parti omesse, ecc. Ma l’analisi estetica, le 

considerazioni ascetiche, i giudizi letterari sono lasciati alla competenza, al gusto, 

alla sensibilita degli studiosi. j 

Seguono le indicazioni bibliografiche, aperte quasi sempre da quella del Reper- 
torium dello Chevalier, che a sua volta ne offre tante: guindi continuate dai luoghi 
di eventuali studiosi che han trattato dell’inno, dalle citazioni di operé che offrano il 

testo, infine dalle sigle dei Breviari antichi, per i quali, come si sa, J concessa la 
conservazione dei testi pre-urbaniani, e quasi sempre risalenti, 0 almeno molto 
yvicini, a quelli nativi. 

Il quadro si chiude con le note a pié di pagina, le quali intendono spiegare minu- 

tamente le ragioni che hanno indotto ad eventuali ritocchi, sostituzioni, !48li, richiesti, 
come sara esposto nell Introduzione, dal fine pratico e pastorale delP innario. 

Tale la struttura creata per lo studio e iq comprensione di ognt singolo inno. 

Il lavoro naturalmente poggia su una vasta bibliografia, che trattd delle composi- 
zioni in generale o in particolare, esaminandone i vari aspetti PerciO viene offerta 
jin da principio, nel nostro volume, Ia bibliografia essenziale, a cui PO55P° ricorrere 

* . . *. . 3 

i lettori anche per ulteriori ricerche e informazioni 

* k + 

Ovvia é poi la necessita di ung Introduzione. Prima dell’esameé dei singoli inni, 
conviene che il lettore sia illuminato da una es sosizione sugli elementi che interes- 
sano la natura, la storia, la composizione letterer ‘a deoP’i en s guardo panoramico 

e sintetico. In essa si trovano” aria aegt inn co" q vari quesiti, cosi _tro 814 in antecedenza le risposte come riceve lume e giustificazj ’ . ayganti ora hanno | ‘mM one l’operato degl’innografi e di 7? 
atteso alla revisione e Preparazione d ei testi per la LH. 
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Tl volume é chiuso dag? indici, per i quali non si é esitato ad abbondare, giacché 

st Sa quanto opportuni essi riescano per le ricerche degli studiosi. 

* * * 

Qui sentiamo il dolce dovere di ringraziare tutti quelli che questo volume hanno 
voluto e ci sono stati fraternamente prodighi anche di consiglio e d’incoraggiamento: 
primi fra tutti Sua Eccellenza Mons. Noé, Segretario della S. Congregazione per 

il Culto Divino, e i suoi collaboratori: Mons. Piero Marini e il nostro confratello 

Dom Antonio Dumas. | 
Benedica Dio il nostro lavoro, e lo volga tutto alla gloria sua e all’onore della | 

Chiesa. . 

A. L. | 

Montecassino, 11 luglio 1983, | 

nella solennita di S. Benedetto, Patrono dell’Europa. 

VII 
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ALTRE ABBREVIAZIONI 

Non sono spiegate quelle abbreviazioni che possono facilmente essere com- 

prese, come, ad es., ed., /.c., ecc. 
I sostantivi e gli aggettivi sono posti al nominativo; le altre forme risulteranno 

dal contesto. 

cd., cdd. = codice, codici N. = Nona 

Com. = Comune nt. = notturno 

Cp. == Compieta O. 1. = Officio delle letture 

d. == diurno orig. = originale 

dim. = dimetro S. = Sesta 

dom. = domenica str. = strofa 

fer. = feriale T. = Terza 

giamb. = giambico v., VV. = Verso, versi 

Ld. = Lodi Vp. = Vespro, Vespri 



INTRODUZIONE 

INTRODUZIONE 

Lode orante 

« Hymni, quantum expedire videtur, ad pristinam formam restituantur, iis 

demptis vel mutatis quae mythologiam sapiunt, aut christianae pietati minus con- 
gruunt. Recipiantur quoque, pro opportunitate, alii qui in hymnorum thesauro 

inveniuntur » +. 
La brevissima prescrizione del Concilio Vaticano IJ costituisce una poderosa 

presa di posizione per la storia e l’avvenire dell’innodia liturgica latina. 
In conformita con la lunghissima tradizione della Chiesa, che risale alle sue 

stesse origini, viene anzitutto sancita senza esitazioni la presenza degl’inni nella 

liturgia delle Ore. 
Tutta la liturgia é celebrazione di quella lode di cui Dio, per i suoi attributi 

e misteri, é oggetto necessario e infinitamente degno. Te decet laus?, cantava il 

salmo, e l’antichissima dossologia, amata da S. Benedetto *, aggiungeva: fe decet 
hymnus, tibi gloria*. Voce ed interprete dell’universo, l’uomo anzi, sulla scia dei 
tre giovani di Daniele e con le connotazioni poetiche di S. Francesco, invita tutta 
Ja natura a lodare, in adorazione e ringraziamento, I’« Altissimu, onnipotente, 

bon Signore ». 
La lode sara perfetta ed eterna nel cielo, e costituira essa stessa la piena gioia 

degli eletti. « Al Padre, al Figlio, allo Spirito Santo / comincid - Gloria - tutto 
il paradiso, / si che-m’inebriava il dolce canto. / Cid ch’io vedeva mi sembrava 
un riso / de Puniverso...» °. Quel sorriso d’immenso gaudio di tutta la creazione, 
nella luminosa concezione dantesca, si avvera tutto in quel Gloria, posto al cen-. 
tro della mirabile terzina dalla solita altissima sensibilita artistica del poeta. 

Quell’inno trinitario, cantato dallo sterminato coro dei celesti, fu portato in 

terra da Cristo, che « universam hominum communitatem ipse sibi coagmentat, 

eandemque in divino hoc laudis carmine secum consociat » °, 

Al disegno e all’esempio del Verbo incarnato la Chiesa, sua Sposa, risponde 

con tutta la sua liturgia, incentrata nell’Eucaristia, ma dilatata nell’Officio divino, 

Sul valore, la dignita, il merito dell’Opus Dei, quale lo chiama S. Benedetto, non 
c’é bisogno di indugiarci: ne é dimostrazione la vastissima letteratura antica, e 

soprattutto recente, sbocciata sull’argomento 7 

SC, n. 93. 

Sal 64, 2. 

Regula monachorum, 11, 10, 

Cf. Constitutiones Apostolicae, 7, 48: DACL (cf. bibliogr.) 2847. 
DANTE, Par. 27, 1-5, 

SC, n. 83; IGLH, n. 3. Cf. le belle pagine 253 ss. di C. VAGAGGINI, JI senso teologico della 

liturgia, Roma 1965. 
7 Cf. fra altro, S. Baiimer (cf. bibliogr.), I, 8 ss.; P. SALMON, Preghiera delle Ore, in La Chiesa 

in preghiera (cf. bibl.), 965 ss.; A.G. Martimort, in Liturgia delle Ore (cf. bibl.), 109 ss.; P. VISENTIN; 
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Nel quadro della lode che la liturgia terrena tributa in unione con la celeste 
alla maesta di Dio e dell’Agnello, inno € l’elemento che per la sua liricita espri- 

me, come i salmi, pil distintamente e costantemente il senso dell’adorazione, della 

gratitudine, dell’ammirazione, e soprattutto dell’amore, che sospingono l’anima 
appunto alla lode. 

Esso @ un canto del cuore. Rettamente fu detto «cantus cum laude Dei» 8 
da S. Agostino, il quale spiegava, nel suo inconfondibile stile: « Si Jaudas Deum 

et non cantas, non dicis hymnum; si cantas et non laudas Deum, non dicis 

hymnum; si laudas aliud quod non pertinet ad laudem Dei, etsi cantando laudes, 
non dicis hymnum. Hymnus ergo tria ista habet: et cantum, et laudem, et Dei. 
Laus ergo Dei in cantico, hymnus dicitur » %. 

Come é evidente, oltre che sulla lode rivolta a Dio, egli insiste sul canto: e 
cid é molto importante, non perché l’inno sia tale solo quando realmente viene 

cantato, ma perché la sua destinazione é il canto, la sua liricita, la struttura, il rit- 

mo confluiscono a creare il suo naturale e facile adattamento al canto. Anche se 
recitato, comunitariamente 0 a solo, P’inno che sia bello, commosso, melodioso, 
fa cantare il cuore; meglio certamente se accompagnato dalla dolcezza delle note 
musicali. | | . 

Non é necessario, per il canto, che il testo poetico sia elaborato in versi propria- 
mente detti: si pensi al Gloria in excelsis, al Te Deum, ecc. E ovvio perd che 

la composizione versificata, con strofe metriche o ritmiche fissate da uno speciale 
schema, con cadenze piacevoli all’orecchio, specialmente se con rime o assonanze, 
conferisce all’elemento «canto» una pill specifica attrattiva che supera quella 

degli stessi salmi, cantati di fatto come prosa lirica: lirica, di origine divina, ma 
prosa. 

Questa «cantabilita » caratteristica spiega ancor pill la fortuna degl’inni di 
S. Ambrogio: dell’artista che avverti felicemente l’anima e il gusto del popolo, 
ed avviO veramente nella Chiesa latina l’inno alla sua funzione popolare. Cid che 

meritamente annota I’Institutio GLH: « Hymni... non solum sua natura lyrica 
ad Dei laudem nominatim destinati sunt, sed partem constituunt popularem » 2°, 

E sappiamo tutti quale diletto ed incremento di pieta generi il canto degl’inni 
nel nostro popolo, cosi portato alla soddisfazione delle belle melodie anche 

nella sfera profana. 

Inno-lode, dunque; ma anche inno-preghiera. Nel celebrare la gloria della 
Trinita, 1 misteri della Redenzione, la santita di Maria, degli Angeli e di tutti i 

Dimensione orante della Chiesa e della Liturgia delle Ore, ib., 131 ss., ecc. e specialmente SC, nn. 83-86; 

Const. « Laudis Canticum» (EDIL, nn. 2196; 2208-13); IGLH, nn. 1-19. 
* Lattribuzione (I. Righetti: cf. bibl., 585) di una quasi identica definizione a Rufino, é da ri- 

gettarsi, trattandosi di opera suppositizia. 
° AuGusTINUsS, Enarr. in Ps. 148, 17. Un passo molto simile ib., in Ps. 72, 1. 
19 IGLH, n. 173. Cf. quanto osservavamo in i] nuovo innario liturgico, in Rivista liturgica, L.D.C., 

1968, pp. 526 ss. . 
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beati, troviamo anche la pit dolce speranza e il pit: solido fondamento per chia- 

marli ad aiutare la nostra miseria. La Chiesa @ ancora pellegrina, e pone, in boc- 

ca ai suoi figli, nell’inno, la voce della preghiera umile, devota e fiduciosa. Se 

Vinno non manca mai della dossologia che celebra Dio nella sua maesta, esso por- 

ta anche con sé l’accento della supplica che a Dio e ai santi si rivolge per in- 
vocarne perdono, soccorso eé sollievo, nel desiderio di un cielo ove regnera solo 

la lode. Come canta un bell’inno, sulla terra é supplex gloria‘) 

Né possiamo trascurare un’altra notevole caratteristica funzione dell’inno 

nell’ordinata compagine delle singole Ore della LH. La stessa IGLH infatti 
aggiungeva: «quin etiam plerumque Horarum vel singulorum festorum indivi- 
duam indolem magis quam aliae Officii partes statim demonstrant, et ad piam 

celebrationem animos movent et alliciunt » +7. 
Posti opportunamente all’inizio di ogni Ora, essi avvertono subito gli oranti 

delle particolari note di quell’Officio che si sta per celebrare: o richiamandosi 

all’ora notturna o diurna, o indicando il peculiare mistero della celebrazione, 0 

festeggiando il particolare santo del giorno, aprono subito la mente e il cuore al- 

loggetto specifico della loro venerazione. 
Ma oltre che per questa preparazione, per dir cosi, ambientale, gl’inni sono 

elemento integrante della celebrazione liturgica delle Ore per quel loro potere, 

gia in parte accennato, di conferire all’Officio la tonalita cosi attraente della poesia. 

Non solo per il canto che eventualmente li accompagna, ma anche e specialmente 

per il loro stesso afflato lirico, per Ja lode e la preghiera elevate dall’ispirazione 
a sincera e commossa espressione di sentimenti, per la connotazione artistica ri- 

~ vestita pill o meno dai versi, essi creano un soave timbro poetico pit percettibile 

e incidente di quello stesso dei salmi. Ne provo gli effetti artista Agostino quan- 
do udi quelli di Ambrogio: « Quantum flevi in hymnis et canticis tuis, suave so- 

nantis Ecclesiae tuae vocibus commotus acriter. Voces illae influebant auribus 

meis, et eliquabatur veritas in cor meum, et exaestuabat inde affectus pietatis; 

et currebant lacrimae, et bene mihi erat cum eis» *°. 
Composizioni elaborate su metri classici o ritmi accentuativi, ingenui e semplici 

sfoghi di pieta e di amore, canti di entusiastica lode o di gioia o di pianto, pur- 
ché pervasi di liricité nobile e composta, han costituito anche per la liturgia ¢ 
attraverso la liturgia un eccezionale ed invidiato patrimonio della Chiesa, che 

percio anche oggi se ne fa garante e custode. « Hymni — afferma la IGLH — 
iam perantiqua traditione in Officio locum obtinentes, nunc quoque locum suum 

retinent » 1+, , 

11 Inno O lux beata Trinitas, v. 7. Ci permettiamo di notare che sotto questo titolo e per lo svol- 
gimento di questo tema abbiamo pubblicato sulla Rivista del Clero Italiano molti articoli, alcuni dei 

quali sono stati raccolti in un volume: Supplex gloria, Milano 1969, 
42 IGLH, n. 173. 
13 AUGUSTINUS, Confessiones, 9, 6, 
14 IGLH, n. 173. 
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Tradizione degli inni 

Abbiamo menzionato la tradizione che riguarda l’innodia. Dell’argomento, 

che ha una vastissima bibliografia!°, qui trattiamo per brevi cenni. 

Il dovere di lodare e il bisogno di pregare Dio hanno sempre indotto eli 

uomini all’espressione comunitaria dei loro sentimenti attraverso il canto di for- 
mule o di testi semplici o elaborati. I Greci ebbero i loro buy, i Romani 

i «carmina » (tipico quello grandioso di Orazio per i Judi saeculares). Gli Ebrei 

trovarono la loro altissima lirica per Dio nei salmi e nei molti cantici dello 
A. Testamento. 

I cristiani seguirono Ja loro traccia. S. Paolo li presenta come « psalmis, 

hymnis et canticis spiritalibus in gratia cantantes... Deo» *®. Nello stesso Nuovo 

Testamento, oltre il Magnificat, il Benedictus e il Nunc dimittis, incontriamo bel- 
lissimi cantici, opportunamente ora introdotti nella LH. I numerosi testi greci 

offerti in DACL +” provano come gia nei primissimi secoli esistesse luso dei 
canti lirici liturgici, anche se ancora non letterariamente accurati. Celebre il @é&c 

taxoédv con la bella chiusa: vié deob, Cwny 6 di80tc" 8:5 6 xdcues ce Sozdter ». 

C’é il grandioso concetto giovanneo di Cristo Luce e Vita, che sara tanto 
sviluppato nell’innografia posteriore. 

Famosa é@ anche l’attestazione di Plinio, del 112, che i cristiani « ...essent so- 

liti stato die ante lucem convenire, carmenque Christo quasi Deo dicere secum 
invicem » 7°, Non possiamo determinare la natura di questo « carmen»: certo 

doveva trattarsi di un testo cantato, e probabilmente era anche di composizione 

puramente umana, come quegli «hymni» che S. Paolo associava ai « psalmi». 
E notevole che Tertulliano, il quale parla di « psalmi et hymni, laus et hymni » 9, 

afferma espressamente che «ut quisque de scripturis sanctis vel de proprio in- 
genio potest, provocatur in medio Deo canere » ?°. 

Di tali composizioni, studiate o improvvisate, ma adattabili al canto e dilette- 

voli all’orecchio, si valsero gli eretici per inoculare nel popolo i loro errori: cosi 
Marcione, Valentino, Bardesane, Ario ecc. Del medesimo antidoto si servi in Oc- . 

cidente S. Agostino, componendo il suo abecedario « Psalmus contra partem 
Donati» ?1*: non lirico, ma didattico, con artifici che lo rendono popolare e 
cantabile 22. 

15 Cf., tra l’altro, DACL, 2826 ss.; BAUMER, 9. c., passim; Righetti, p. 584ss.: B. Brinktrine (cf. 
bibl.,) 48ss.; W. Bulst (cf. bibl.), 7ss.; Y. Delaporte (cf. bibl.); V. Genovesi, Carmina (cf. bibl.), pp. 
579 ss.; G. Del Ton, Innografia (Encicl. Catt. VII); ecc 

16 Col 3, 16; Ef 5, 19. 

17 DACL, 2850; M. Simonetti, Studi (cf. bibl.), 353 ss.; Baimer, 83; Brinktrine, 49; 
18 Purntus, Epist. 10, 96. 

19 Cf. DACL, 2846: «inter psalmos et hymmos deducere ad altare Dei debemus (De orut., 28)... 
sonant inter duos psalmi et hymni (Ad uxor., 2, 9) et benedictio et laus et hymni (Adv. Marc. 3, 22)». 

2° TERTULLIANUS, De spectaculis, 39. 
74 Tl testo in Bulst, 139ss.; cf. SIMONETTI, Studi, 375 ss. - 
32 Strofe eguali di dodici versi, versi quasi eguali di 16 o 17 sillabe, tutti conclusi dalla vocale é, 
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| Nell’Oriente & da segnalare una fioritura di poesia cristiana siriaca, che ha 

il principale rappresentante in-S. Efrem (} 373). Essa influi molto sull’ambiente 
greco, di cui deve ricordarsi specialmente S. Gregorio Nazianzeno ({ 390). 

Tale fioritura di composizioni, divenute gia letterarie, con schemi ritmici ben 
ordinati, ci interessa perché al loro contatto S. Ilario di Poitiers, relegato in 
Oriente, penso di introdurre anche Iui inni che contro gli eretici esponessero 

la sana dottrina e celebrassero la lode di Dio. Ma i suoi versi riuscirono trop- 

po duri e difficoltosi: cid che spiega forse la loro poca fortuna e Ja quasi to- 
tale perdita 74 

La gloria della paternita dell’innodia liturgica latina spetta a S. Ambrogio. 
Per primo egli compose carmi non solo ispirati a quelli biblici e fragranti di 
robusta e seria pieta, ma anche costruiti in strofe classiche e ben ordinate e mi- 
ranti all’adattabilita per il canto del popolo.*4 Con felicissimo senso artistico egli 
scopri il vantaggio e la bellezza di quell’agile dimetro giambico, che usato par- 

camente da Orazio, divenne per lui meritamente il verso principale della mi- 
gliore innografia occidentale. Gl’inni del grande vescovo divennero esemplari ed 
ebbero tale diffusione, che dal suo nome quelli della medesima fattura furono 
detti « ambrosiani » 75. 

A conferire splendore all’innografia giovarono allora e non molto dopo altri 
illustri artisti, soprattutto Prudenzio, meritamente ritenuto il pit alto lirico cri- 
stiano dell’antichita. Egli perO non compose per la liturgia, ma per.il suo diletto 
artistico: basta a provarlo la lunghezza dei suoi carmi — cosi contrastante. con 
la sobrieta di Ambrogio — e la poca preoccupazione per la melodia. Eppure egli 
ha strofe e versi che mirabilmente si adattano a questa, mentre cantano. Dio, 1 

santi, la natura con tale senso della bellezza che la liturgia li ha sovente cen- 

tonizzati per ricavarne inni a suo uso. 
Quasi coevo a lui bisogna ricordare Sedulio, che nel suo inno natalizio fa 

riapparire il sistema abecedario ed apparire le assonanze. Pit tardi (sec. VI) si 
presentano Ennodio, con poca riuscita nella liturgia, e specialmente Venanzio 
Fortunato, vera tempra di poeta, che. ci ha lasciati-gli splendidi e teneri inni 

della Passione, introducendo anche nuovi. schemi tratti dai classici. 
GI inni si diffusero nella Chiesa occidentale, in una parte pi e meno altro- 

éce. Tl ritornello é «Ommnes qui gaudetis de pace, modo rerum judicate » E il pit antico esempio. di 

poésia ritmica: NORBERG, Introduction (cf. bibl.), 29. 

. 23 J tre frammenti pit sicuri in Bulst, ‘31-35. Cf. SIMONETTI, Studi, 359 ss.; egli.é contro la pa- 
ternita ilariana del celebre Hymnum. dicat turba Sratrum, che Teputa irlandese (466). Sullinnodia irlan- 
dese cf. ib., 457/ss. 

24 Cf. GENOVESI, p. “581. - “ Pou, 
25 Sull’argomento cf. tra i pid recenti: SIMONETTI, ‘Studi, 376 s ss.;.-ID., Innografia ambrosiana (cf. 

bibl.), 5ss.; Bulst, 9ss.; I. SZOVERFFY, Die Annalen (cf. bibl.), I, 48ss.; L. Micuiavacca, Gli inni am- 
brosiani (cf. bibl.), 24.ss.; 127ss. Molte sono ancora le divergenze tra gli studiosi sulla paternita am- 

brosiana di parecchi inni. « Ambrosianus » é chiamato senz raltra da S. Benedetto ogni inno. da hui pre- 
scritto (Regula mon., 9, 4; 12, 4; ecc.). Se a 
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ve.’La sfera monastica li accolse volentieri. S. Cesario e S. Aureliano di Arles 
(sec: vi) ne prescrivono nominatamente parecchi nelle loro Regole; S. Benedetto 

li vuole ad ogni Ora canonica, senza citarne l’inizio e supponendoli percid ben 
fissati e noti. 

Ma i Concili non furono sempre benevoli. Come gia quello di Laodicea in 
Oriente nella seconda meta del sec. 1v, cosi in Occidente quello di Braga (563) li 
-proscrisse. Quello perd di Tours (567) li approvo e quello di Toledo (637) giunse 

a pronunziare che erano « excommunicatione plectendi qui hymnos reicere fue- 

rint ausi» (can. 13). Era facile infatti obiettare che, se essi erano di produzione 

puramente umana, lo stesso doveva dirsi del Gloria, del Te Deum, delle collet- 
‘te, ecc.?°, La preoccupazione doveva essere solo che fossero ortodossi nel con- 
ttenuto e degni nella forma. . . 

A Roma si nota una certa resistenza fino al sec. xu nel Laterano; ma certo 

molti inni erano gia noti da tempo, specialmente per l’uso che ne facevano i 

benedettini nelle chiese romane, seguendo la loro Regola 27. I monasteri poi, dif- 

fusi sempre piu per tutta l’Europa, non solo propagarono gl'inni noti, ma di- 
vennero ovunque vivai di nuove composizioni, e non fa neraviglia che gran par- 
te dei carmi dell’alto medioevo sia di origine monastica. 

Gia ben presto l’innografia era fiorita anche nell’Irlanda, come pure tra gli 

-Anglosassoni, per i quali basta citare il compositore e l’espositore tecnico, Beda 
il Venerabile. 

Un influsso prestigioso fu dato dalla cosiddetta rinascenza carolina, per opera 
specialmente. di Alcuino, Paolo Diacono, Paolino d’Aquileia, Teodulfo, Rabano 

Mauro. Il loro indirizzo dotto li porto ad una acuta preferenza per gli schemi 
classici, ma senza disdegnare né interrompere l’abitudine ormai invalsa delle 

composizioni ritmiche. 

Il fenomeno si ripete nel sec. xI, quando, per esempio, Alfano di Salerno, 

cosi legato ai classici, ammette anche le forme ritmiche; meno perd che il coevo 
Pier Damiani. 

' Gl inni ritmici si fanno sempre pil numerosi, e tutta la letteratura medievale 

ne é pervasa. I moduli divengono sempre pil vari, e grande vantaggio ne acqui- 
sta l’ornamento della rima. Uno sviluppo speciale @ quello delle sequenze, che 

dalle forme un po’ irregolari come quelle di Notkero, passano a schemi sempre 

pit definiti, con rime perfette, ed hanno composizioni insigni, come le sequenze 
di Adamo di S. Vittore, lo Stabat mater, il Dies irae, ecc. Un nuovo apporto 
é recato dagli Ordini Mendicanti, che contano tra i loro membri parecchi innografi. 

Produzione immensa; ma se in buona parte é zavorra, come in numerosi 

Offici rimati, molte sono pure le espressioni dell’anima ingenua, pia, calda del- 
la devozione popolare a Dio, a Maria, ai santi. 

26 Cf, Batimer, I, 276. 
27 Td., 376ss.; Righetti, 595 ss.; ecc. 

! 
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L’innario fece il suo ingresso ufficiale nella liturgia romana col Breviarium 
Curiae (sotto Innocenzo III), adottato subito dall’Ordine francescano, che lo 

diffuse ampiamente. 
Ma le anomalie della forma ritmica nei confronti di quella classica non po- 

tevano essere sopportate dagli umanisti dei sec. xv e xvi, che senz’altro tac- 

ciavano gran parte degl’inni di « barbaries ». 
Si giunse cosi all’incredibile tentativo dell’innario composto da Zaccaria Fer- 

reri, il quale nello stesso frontespizio del volume, approvato da Clemente VII 
(1523) e uscito nel 1525, dichiara il suo lavoro «sanctum ac necessarium opus ». 

E infarcisce i suoi inni di reminiscenze e frasi mitologiche, e chiama, per esem- 

pio, la Madonna « Elice» e Gabriele « paranymphus », ecc. 2°. 
Jl tentativo rimane fortunatamente senza il minimo successo. Ii Breviario 

del Quignonez non se ne curd, e non apportd che poche modifiche all’innario 

allora corrente. 
Anzi il Breviario stesso di Pio V (1568), voluto dal Tridentino, ritenne quasi 

tutto linnario della Curia, che somigliava, come avverte il Delaporte 7°, pil a 
quello dei manoscritti dei secoli xm e x1IV, che a quello dei breviari stampati 
dal principio del sec. xvi. La correzione successiva fu realizzata dal Breviario 

del 1602, ma non apportd che leggiere modifiche 3°. 
Il vero grave turbamento fu quello arrecato dalla revisione voluta da Ur- 

bano VIII, che intervenne personalmente nel lavoro affidato ai quattro gesuiti 
Famiano Strada, Tarquinio Galluzzi, Girolamo Petrucci e Mattia Sarbiewski ** 

La cosiddetta riforma parti e fu guidata dal pregiudizio umanistico del tempo, 
che vedeva barbarie negl’inni ritmici (e diceva composti « etrusco sermone» an- 
che i noti inni eucaristici) e si propose di sottometterli al vaglio della prosodia 
e della metrica classica. Al lavaggio si sottrassero pochissimi; gli altri furono 

«emendati» con quel criterio puramente letterario che di fatto li depravo ¢ 

talvolta indusse ad una ingiustificata trasformazione totale. 
Il nuovo innario, approvato nel 1629 e promulgato nel 1632, é quello rima- 

sto fino alla revisione voluta dal Vaticano II. Se non gli mancarono entusiasti- 

che lodi, come quelle del Guyet 32, dell’Arevalo 33, del Genovesi 3*, ecc., anche 
essi informati allo spirito e al gusto degli schemi metrici e classici, molto piu 

28 ZACHARIAE FERRERU... Hymni novi ecclesiastici iuxta veram metri et latinitatis normam..., fol. 
XXVII r. 

29 Delaporte, I, 496. | 
° Id., I, 495. Il medesimo autore tratta minuziosamente di tutte le proposte, i pareri, le diver- 

genze che accompagnarono il lavoro di revisione della fine del sec. xvi e degli inizi del seguente. 

31 La loro collaborazione fu perd piuttosto scarsa; vi lavord pit il papa, «letterato ¢ poeta, im- 

bevuto di idee umanistiche, ma di scarso senso liturgico »: Baimer, II, 542. 

32 C. Guyetus, Heortologia, sive de festis propriis locorum et ecclesiarum..., Lutetiae Paris. 1657; 

in appendice porta Hymni proprii variarum Galliae ecclesiarum; cf. prefazione, polemica in favore del- 

Vinnario urbaniano. 
33 F, AREvALO, Hymnodia Hispanica, Romae 1786. 
34 Genovesi, Carmina, 582. 
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numerose furono le critiche e Je deplorazioni dei liturgisti e dei letterati per le 
manomissioni operate in nome della guerra alla presunta barbarie 35. 

E noto che corse il motto «accessit latinitas, recessit pietas ». Il giudizio ci 
sembra eccessivo per ambedue i membri, giacché il primo membro appare ispi- 
rato al falso concetto che la Jatinitas sia chiusa nei soli moduli dell’eta augu- 
stea, e il secondo membro nega drasticamente la pietas che pure (dato e non 
concesso l’iJlegittimo presupposto letterario) in parecchi punti si pud riscontrare, 

Certo perd quel lavoro porto ad una reale deformazione dell’innario antico e 
tradizionale. 

Col sopravvenire di altre celebrazioni liturgiche sono stati aggiunti nei tempi 
pit recenti nuovi inni, per i quali gli autori hanno preferito quasi sempre Je 
norme della classicita: cosi il Sirena, il Reuss, Leone XIII, il Piacenza, gl’in- 

nografi della S. Congregazione dei Riti Verghetti e Genovesi, ecc. 
Tali in compendio le vicende dell’innario liturgico sino alla vigilia della SC, 

che mentre ha riconosciuto il valore di questo prezioso tesoro di pieta e di arte, 
ne ha pure, voluto una ricognizione che ha dato una forte svolta alla sua storia. 

La versificazione 

Per una migliore comprensione di quanto esporremo ed una piil adeguata 
valutazione sugli schemi dei versi e delle strofe nel nostro innario, ci sembra op- 
portuno premettere qui alcune delle pil necessarie note sulla versificazione, al- 
meno per quanto riguarda i tipi ammessi nella LH. 

I versi quantitativi, ad opera specialmente della scuola, continuarono ad essere 
composti anche nel medioevo secondo le forme di Virgilio e Orazio, enon solo 
Ambrogio e Prudenzio, ma anche altri autori molto posteriori, come Boezio, Fortu- 
nato e pit tardi Alfano di Salerno, si attennero alle norme della poesia classica. 

Ma gid Ambrogio, a differenza di Prudenzio, presenta versi e strofe pitt sem- 
plici, di fattura pit adatta al canto liturgico a cui erano destinati3®, Cid che pil 
conta, molti versificatori, che per la divergenza dei loro schemi da quelli clas- 
sici ci sembrano a prima vista non annoverabili nel campo degli autori metri- 
ci, ma in quello dei ritmici, di fatto perseguirono sistemi da loro considerati 
legittimamente quali quantitativi. 

Per attenerci ad esempi preponderanti nel corpo dei nostri inni, il frequen- 
tissimo dimetro giambico, levato — come s’é detto — a grande onore da Am- 
brogio, sul modello della poesia metrica arcaizzante, ammetteva la sostituzione 

3s Cf. Baiimer, II, 292, nota 4, che riporta i giudizi negativi di alcuni studiosi, come Batiffol, 
Chevalier, Pimonti, i quali dimostrano «tutto cid che il senso cristiano e la vera pieta han perduto 
per tale cambiamento ». Il Pastor, Storia dei Papi (vers. P. Cenci), XII, Roma 1931, 604 ss., seynala 
Ja riprovazione del Blume, del Cabrol e la sua. Aggiungiamo Righetti, II, 543; P. PIACENZA, Praelectio- 
nes de sacra Liiurgia, De Officio divino, Roma 1909, 68-69; Raby (cf. bibl.), 456; La preghiera delle 
Ore (Salmon) in La Chiesa in preghiera, 945; Liturgia delle Ore (Raffa), 340; 351; ecc. 

36 Cf. NorBERG, Introduction (cf. bibl.) 184 ss. 
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dello spondeo al giambo anche nella seconda sede 37. Lo stesso deve dirsi per 
il trimetro giambico, che di fatto poteva avere lo spondeo in tutte Je sedi, ec- 
cetto lultima *°. . 

Col medesimo criterio, il tetrametro trocaico, che nel tipo classico aveva ob- 
bligatorio il trocheo, oltre che nell’inderogabile settima sede, anche nella prima, 
nella terza e nella quinta, nel tipo arcaizzante accoglie lo spondeo in tutte le 

sedi, eccetto Pultima. Beda perd legiferd che anche in terza sede era obbligato- 

rio il trocheo: e molti lo seguirono 3°, 
Evidentemente si deve poi tener conto di molti elementi che, non accettabili 

nella metrica pit perfetta, s’incontrano tuttavia anche negli antichi, specialmente 
nel periodo arcaico o nel basso latino. Cosi h che poteva fare posizione *°; 
breve finale considerata lunga dinanzi a s impura; pronunzia di fidéi, perséve- 

rans, diei, ddherent (adhaerent), désevit, illesus, ecc.; muliérem, pariétem; éremus, 
idolum, parddisus, ecc. Sedulio ha itige, mdnavit, ecc. Fortunato, pié, congrué; al- 
tre forme, usate in tutto il medioevo, erano gia nell’antichita: pater, statim, qud- 
que, ecc. € cosi gratis, mdter, ecc. *, 

Tali costatazioni ci fanno attenti nel giudicare solo ritmico un carme che 
differisca in qualche piede dalla norma classica a cui siamo abituati *?. 

E certo perd che presto s’introdusse il nuovo tipo di versificazione che Beda 
per primo chiamo ‘ritmico. Poiché la lunghezza o la brevita delle sillabe non 
era ormai pil avvertita all’orecchio, neppure dai dotti che solo Ja conoscevano 
dallo studio, diremmo che era quasi ovvio il passaggio ad una versificazione 
che imitasse la struttura (di sillabe, del loro numero, di cesure, di accenti) si- 

mile a quella classica, ma senza tener conto di sillabe lunghe e brevi, né di eli- 
sioni e di altri elementi normativi della poesia antica +3. 

Come nota il Norberg, «una poesia ritmica é una poesia dove l’antico si- 

stema € rimpiazzato da uno nuovo, non una poesia di cui siano le caratteristi- 

che l’assenza di regole e la barbarie » 44. —_ 
Nella nuova struttura un elemento determinante per gl’inni liturgici fu na~ 

turalmente il canto. Percid ora, anziché agli ictus, si badd agli accenti, al nu- 
mero e alla ripartizione delle sillabe, all’assonanza e poi alla rima, alla facilita 
delle espressioni*5. La parola doveva assecondare agevolmente il cantore senza 

37 Td., 72. Cf. anche M. LENCHANTIN De GuperNatis, Manuale (cf. bibl.), 92. 
38 Cf, Norberg, 72; Lenchantin, 80. 

3° Cf. Norberg, 75; Lenchantin, 91. 
40 Cf. Norberg, 7-8; qualche caso anche ‘in Fortunato; ib. . 
41 Su questi ed altri fenomeni ‘cf. le interessanti pp. 6-12 di Norberg. ‘Cf. anche i simili fenomenl 

in Pier Damiani: LoKRANTZ, L’opera poetica (cf. bibl.), 159 ss.; in Alfano: A. LENTINI - F. AVAGLIANO, 

I carmi di Alfano I di Salerno (Miscellanea Cassinese, n. 38), Montecassino 1974, 51 ss. 

42 Norberg, 94. 
43 Id., 87ss. 

44 Id. 94, 
45 1d., 41ss. 
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gli impedimenti di elisioni, iati o altre posizioni di sillabe (come il disillabo - 

nale nel dimetro e trimetro giambico) e con accenti che piacessero all’orecchio. 

Fenomeno frequente fu quello della e o della / prostetica dinanzi a s im- 

pura: esmaragdus, Estephanus, estdlis, ecc. 46 Cosi pure quello della terzultima 

breve accentata calcolata come lunga. 

La versificazione ritmica, di cui abbiamo il primo esemplare nel citato Sal- 

mo abecedario di Agostino, si sviluppd sempre pit nel mediocvo, giungendo a 

composizioni di notevole valore poetico, come in Paolino d’Aquileia, nell’ Ave 

maris stella, nel Dulcis Iesu memoria, negl’inni eucaristici attribuiti a Tommaso 

d’Aquino, e in particolare nelle sequenze, sia quelle del primo tipo, come in 

Notkero, sia soprattutto in quelle del secondo tipo, che raggiunsero il culmine 

in Adamo di S. Vittore, nel Dies irae, nello Stabat mater. 

Le forme pit adoperate nella liturgia furono: il dimetro giambico, chiamato 

senz’altro ambrosianum, come s’é detto, da chi lo portd a tanta altezza; il tri- 

metro giambico; il tetrametro trocaico, diviso ordinariamente in un dimetro aca- 

talettico e in un secondo catalettico; il saffico minore, in tre versi chiusi dallo 

adonio; l’asclepiadeo secondo, in tre asclepiadei chiusi dal gliconeo. Altre forme 

meno usate s’incontrano anch’esse nel nostro innario, ma raramente. 

La molteplice varieta contribuisce certo molto alla bellezza di questo tesoro 

che la Chiesa ha voluto conservato alla sua liturgia ed anzi accresciuto, per una. 

pit: lieta e pia lode al suo Signore. 

Criteri per l’innografia liturgica 

La peculiare natura dell’inno liturgico, canto e lode di Dio nel contesto della 

celebrazione ufficiale della Chiesa, esige speciali norme per la sua composizione. 

Non é un carmen qualunque in onore di Dio o dei santi, ma destinato al can- 

to, costruito secondo la tradizione in versi e strofe misurati, inteso al fine pa- 

storale dell’edificazione e della pieta. 

Delle norme che lo reggono si é interessato il celebre Arevalo *’, redigendo 

un canone di 9 regole, che il Genovesi*® ha ripetute, ma riducendole a 5. Del 

canone ci siamo occupati gid altrove*®; qui bastera accennarvi per sommi capi. 

La I* regola & enunziata cosi: «In hymnis metricis adhibenda est legitima 

syllabarum quantitas debitusque pedum numerus ac mensura». Una norma trop- 

po evidente, se non destasse il sospetto che i due umanisti, sulla traccia dei re- 

visori urbaniani, vedano errori in quelli che ormai non erano pit versi quanti- - 

tativi, ma solo ritmici. Non & necessario attardarci a dimostrare ancora il di- 

46 Td, 31. 

47 ArevaLo, Hymnodia cit., 172 ss. 

48 GENovesI, Carmina, 583 ss. 
49 A. Lentini, Sul canone (cf. bibl.), 165 ss. 
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ritto di cittadinanza che ha la poesia ritmica nell’innodia liturgica. Ma chi in- 
tende comporre versi metrici, deve stare alla metrica e alla prosodia; le licenze 
sono giustificabili solo in caso di espressioni raramente usate anche dai classici 

o di termini propri che non possano inserirsi in uno schema metrico (p.e. Do- 

minicus nel dimetro giambico, nel saffico, ecc.). 

2* regola: «Hymnorum stilus sit poeticus et nitidus, neque humilis neque 
elatus, pietati christianae consentiens, ab ethnico fastu alienus ». Regola che de- 

finivamo « aurea». L’inno deve essere lirico, non freddamente didascalico o nar- 

rativo, anche se la liricita non raggiunga sempre alte quote; chiaro, per la fa- 
cile comprensione dell’orante; nobile ma non gonfio, quale si addice alla maesta 

e alla semplicita di Dio; atto a fomentare la devozione dell’orante; alieno dal- 

le forme pagane, non convenienti allo stile della preghiera liturgica cristiana °°. 
Sappiamo quanto cid sia conforme alle prescrizioni della SC. 

3* regola: « Nihil in hymnis sit, quod cantum ecclesiasticum difficilem red- 

dat ». Una norma anch’essa di grande pregio, giacché l’inno, come spesso ab- 

biamo notato, é per sé diretto ad esser cantato. Si devono percid evitare — av- 
vertono i due autori — le elisioni e le sinalefi « quantum fieri potest ». Quanto 

pero alle elisioni, notiamo che non intralciano molto il canto quelle cosidette 
per apostrophum, per Yincontro cioé di vocale finale con vocale iniziale, tanto piu 

se nella stampa viene segnata la sillaba che cade. Invece riesce dura e difficol- 

tosa quella per ecthlipsim, ossia per Vincontro di sillaba finale in -m con vocale 

iniziale. . 
Cosi risultano dure quelle licenze che, pur ammesse dai classici, sostituendo 

a un piede un altro pit numeroso di sillabe (p.c. a un giambo, un anapesto), 

apportano al verso una sillaba soprannumeraria, fastidiosa al canto: p.e. Oculos 

in altum tollite (inno Quicumque, n. 88); Procedat e thalamo suo (i. Veni, n.75). 
Solo quando si tratta di autori di gran nome, come Prudenzio e Ambrogio, si 

crede conveniente tollerarle. 

L’Arevalo fa seguire due altre regole che il Genovesi omette. 

La regola 4* dell’Arevalo suona: «In novis hymnis conficiendis aut raro aut 

numquam adhibendus est rythmus». In realté perd egli si preoccupa di far evi- 

tare i versi rimati. Si sa che nel medioevo si eccedette, specialmente con certi 

noiosissimi Offici rimati. Ma la rima, sobriamente usata, pud riuscire piacevole 

ed aiutare il canto: ricordare gli inni eucaristici. 
Nella regola 5* YArevalo prescrive: « Praeter usitatas in hymnis metri spe- 

cies non est nova aliqua inducenda ». Egli enumera le cinque pit usate nel Bre- 

viario Romano, e condanna altre pit strane e difficoltose, tra cui alcune dello 

stesso Urbano VIII: non senza ragione. Ma ci sembra che ecceda nell’esclusione 

*° Zaccaria Ferreri era servito. L’Arevalo, che pure non gli risparmia lodi, annota che in un 
inno abecedario, giunto alla lettera.X, scomodd Xenophanes, e in un altro. Xerses (193). 
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rigorosa, specialmente quando esistono gia per qualche altro tipo melodie adat- 

te e di facile esecuzione. 
La regola 6* dell’Arevalo coincide con la 4* del Genovesi: « Hymnus nec 

plus aequo longior, nec brevior sit». Eccellente norma di discrezione: troppo 

breve, non svilupperebbe bene, ordinariamente, il senso della cclebrazione; trop- 

po lungo, infastidirebbe e attenuerebbe la punta dello slancio per la lode e la 

esaltazione. Secondo l’Arevalo, la misura equa sarebbe di cinque o sei strofe 

nel’ saffico e nell’asclepiadeo, di sei o sette nei trimetri giambici. Le ragioni pa- 

storali e le stesse abitudini del popolo oggi suggeriscono un po’ pill di brevi- 

ta, salvo casi eccezionali, cosi come si é provveduto di fare nella distribuzione 

dei salmi. 

La regola 5* del Genovesi (9* dell’Arevalo) raccomanda: «In postrema hym- 

ni stropha doxologica, seu glorificatio SS. Trinitatis, semper et idonea ratione 

exprimatur ». Il Genovesi non aggiunge spiegazioni. L’Arevalo si ferma prima 

a trattare del Gloria Patri e della discussa dossologia Te trina Deitas unaque 

poscimus; quindi osserva che la dossologia puo esserci con o senza la menzione 

delle singole Persone, oppure con la lode al solo Cristo, e negl'inni mariani col 

ricordo del parto verginale. 
Ci sembra opportuno rilevare che P’unita e lorganicita della composizione 

rendono conveniente che la dossologia, la quale non pud mancare mai, sia in- 

dirizzata alla medesima persona a cui si é rivolto il corpo dell’inno o almeno 

il suo ultimo tratto: quindi, p.e., anche allo Spirito Santo, come nel Veni crea- 

tor (n. 125) e nel Nunc sancte (n.1). Cosi anche, se l'inno si € snodato in ter- 
za persona, la dossologia deve legarsi in modo da costituire un tutt’uno col re- 

sto. Inoltre é desiderabile che la dossologia dell’inno, diversamente dall’uniforme 

Gloria dei salmi, sia propria e commemorativa del mistero o del santo, e con- 
tenga possibilmente laccenno escatologico che ci umnisce all’inno dei beati. 

Ma l’Arevalo ha ancora altre due regole, tralasciate dal Genovesi: la 

7? e V8. 

La 7* suona: «Pro unoquogue Officio non plures hymni fiant quam tres, 
vel unus in tres partes divisus». E stato un procedimento quasi normale nel 
Breviario. Tuttavia non pud accogliersi troppo rigidamente. Se per qualche festa 
di speciale solennita fosse disponibile un quarto inno conveniente e bello, per- 
ché non potrebbe utilizzarsi per i secondi Vespri? Aggiungiamo inoltre che le 

solennita maggiori, specialmente del Signore, dovrebbero essere possibilmente 
ornate di tre inni diversi, e che non solo i tempi forti, ma anche quello « per 

annum » conviene che siano fornite di un certo turno di inni che eviti la mo- 

notonia. : 

.L’Arevalo infine cosi presenta la sua regola 8*, omessa dal Genovesi forse 

perché ritenuta superflua, mentre a noi pare degna di rilievo: « Congruenter 

hymnus perficitur: 1) invocatione Numinis, aut invitatione ad laudandum Deum, 

aut denunciatione celebritatis; 2) historica narratione mysterii seu vitae sancti 
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celebrandi; 3) petitione seu obsecratione »..Si tratta della materia e della strut- 
tura dell’inno. , 

La liricita importa ordinariamente ogni liberta del poeta nell’esprimere i suoi 
sentimenti e nel seguire l’estro della fantasia. Ma la specifica natura dell’inno, 
come abbiamo gia avvertito, esige pure che s’impongano certi limiti e che la 
composizione sia ben adatta al fine liturgico: lode, canto, pieta, supplica. Si 
comprende bene percid lo schema tracciato dall’Arevalo, che potrebbe dirsi an- 
che tradizionale e quasi naturale. 

Al principio Vintroduzione, di una o pit strofe, per disporre gli animi con 

Vinvocazione a Dio o ai santi, o con Pannunzio dell’oggetto della celebrazione, 
o con linvito alla lode: cid che spicca ancor piii oggi, con la posizione dell’inno 
all’inizio dell’Ora. 

Segue il corpo dell’inno, con l’esaltazione del mistero divino o dei meriti 

del beato, ovvero con l’accentuazione del significato dell’Ora. La «historica nar- 

ratio » pero costituisce un evidente pericolo, giacché si pud cadere nella banale 
prosaicita di una storia versificata, quale si avverte spesso nella produzione me- 

dievale, in cui prevaleva la preoccupazione di narrare i fatti prodigiosi. 
Lo stesso deve avvertirsi per i punti che toccano la dottrina filosofica o teo- 

logica, i quali possono condurre a versi di mera esposizione. Non dimentichia- 

mo pero che talora ’enunziazione anche dottrinale dei misteri pud essere espres- 

sione dell’anima ammirata e commossa di fronte alla loro sublimita e tradursi 

in sincera poesia, quale spesso notiamo grandiosamente in Dante, e riscontriamo, 

per esempio, nel Lauda Sion e negl’inni eucaristici, dovuti probabilmente a Tom- 

maso d’Aquino. 

Infine la « petitio »: non strettamente necessaria, poiché la lode, specialmente 
se rivolta a Dio, basta a sé stessa. Ma l’inno é quasi sempre, come dicevamo 

a principio, una « gloria supplex »: una celebrazione di Dio e dei santi, ai quali 

lanima cristiana volentieri indirizza anche l’invocazione di aiuto per camminare 

verso il Regno. 
Il canone Arevalo-Genovesi, cosi importante, ci ha offerto la possibilita di 

conoscere e commentare le norme che, nell’intenzione dei due studiosi, dovrebbe 

seguire chiunque si accingesse a comporre inni nuovi. Ma é evidente la sua uti- 

lita anche per la valutazione e la scelta di quelli gia composti. E ne hanno te- 
nuto ben conto gli operai chiamati a preparare e proporre il nuovo innario del- 

la LH. 

L’esecuzione del mandato conciliare 

«In tutto il corso della storia della Chiesa mai era stata tentata e attuata 

una revisione cosi vasta, profonda e completa dell’Ufficio divino come quella 
del Vaticano II » 5+, Cosi il Raffa conclude la breve ma succosa esposizione in 

51 Titurgia delle Ore (Raffa), 363. 
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cui, dopo aver ricordato le precedenti riforme liturgiche, si ferma sull’organiz- 
zazione cosi seria, larga e sapiente del lavoro destinato all’esecuzione del man- 
dato conciliare >. 

La SC legiferd per tutti i campi della liturgia, e il Consilium ad exsequendam 

Constitutionem de sacra liturgia, costituito da Paolo VI nel gennaio 1964, mentre 
ancora il Sinodo si svolgeva, si applicd subito allo studio nei rispettivi settori. 

Nel quadro del Coetus IX, al quale facevano capo i vari Coetus (0 com- 

missioni) incaricati del Breviario, il settore degl’inni fu affidato al VII. Come 

tutti gli altri, esso si diede presto a procurare, esaminare, scegliere il materiale, 
che in seguito veniva proposto a tutti i relatori e segretari delle altre commis- 

sioni del Breviario, ai quali spesso si aggiungevano anche altri relatori di campi 
affini del Messale: communia, orazioni e prefazi, rubriche, canti, ecc. Seguivano, 

ordinariamente due volte all’anno, le adunanze di tutti 1 cosiddetti « Periti», con 
ulteriore esame di materiale gia pronto, che infine si sottoponeva al vero e pro- 
prio Consilium, costituito di Cardinali e Vescovi. 

Tanto abbiamo brevemente accennato per richiamare l’attenzione sulla lunga 

trafila che anche il nostro innario ha dovuto, e provvidamente, percorrere pri- 
ma che tutti i testi fossero accettati per l’inserzione nel nuovo Officio divino. 

Aggiungiamo anzi che il Coetus VII, non pago del consiglio e delle osser- 

vazioni dei suoi membri, si é valso anche dell’esame e dei giudizi di studiosi 
estranei, ma particolarmente competenti in materia, come Széverfly, Bulst, Laus- 
berg, Bricefio, Fuentes de Valbuena, ecc. Circa un centinaio di Periti, quanti ne 
accoglieva il Consilium, e i vari specialisti aggiunti fanno fede dell’impegno e 
della serieta del lavoro, come anche costituiscono garanzia della sua validita. 

Dobbiamo inoltre ricordare che per Vinnario, a differenza di quasi tutti gli 
altri campi della riforma, fu pubblicato nel 1968 un apposito volume *3, in cui 
si presentavano, con le debite annotazioni critiche, tutti i testi che allora si pro- 
ponevano per linnario, invitando ogni studioso interessato ad esaminarli ed a 
comunicare il proprio parere. Non mancarono le risposte, e di esse si tenne il 
debito conto. 

Per la serieta scientifica del lavoro giovO molto la presenza di moderne col- 
lezioni di testi, segnate nella bibliografia. Ma chi pensasse il ponderoso tema 
di cercare, trovare, indagare, scegliere nell’immensa congerie di migliaia di inni, 
potra valutare anche le difficolta insite in tal genere di lavoro. Non potevano 
scegliersi altri testi, o altre varianti dei versi? Certo, ma ogni scelta avrebbe 
potuto trovare le sue critiche negative. Resta che il Coetus VII ha operato con 
vasto e lungo controllo, e con l’intento di dare alla Chiesa un innario non in- 
degno di lei 5+. 

52 Tb., 354 ss. 
53 Hymni instaurandi Breviarii Romani (cf. bibl.). 
54 Sull’argomento cf. i tre articoli pubblicati in L’Osservatore Romano, sotto l'unico titolo L'in- 

nario della Liturgia delle Ore, 11, 13, 14 luglio 1973. 
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La restituzione del testo originale 

Il contenuto della riforma, a cui il Coetus VII doveva attendere, era segnato 
nella breve prescrizione che abbiamo riportato in apertura dell’Introduzione. 

Anzitutto «hymni, quantum expedire videtur, ad pristinam formam resti- 

tuantur, iis demptis vel mutatis quae mythologiam sapiunt aut christianae pie- 
tati minus congruunt ». 

Balza subito agli occhi che l’intento principale e la tassativa disposizione era- 

no dirette a rimediare alle deformazioni della revisione urbaniana. 
Abbiamo parlato di questa, delle deplorazioni dei liturgisti e dei letterati, e 

del desiderio che si restituisse la versione originale *5. Aggiungiamo che anche 

la Commissione del canto gregoriano, istituita da Pio X, in un suo congresso 

del 1904 formuld il voto della restituzione °°. 
Il momento giusto si é presentato con la riforma del Vaticano II. L’oggetto 

preciso e inequivocabile della volonta del Legislatore é il ritorno al testo origi- 
nale, quale oggi esige anche la serieta scientifica. Togliere o mutare termini ed 

espressioni mitologiche (come il frequente Olympus, Styx, ecc.) 0 poco conve- 
nienti alla pieta cristiana era lavoro saggiamente aggiunto dalla prescrizione 

come completivo e consociato a quello fondamentale della restituzione, richie- 

sta in primo piano. Se per la sostanza la redazione urbaniana era ritenuta de- 

gna per l’Officio divino, quale necessita ci sarebbe stata di voler riportato lori- 
ginale? Sarebbe bastato esigere semplicemente: « Negli inni si sopprimano 0 Si 
cambino le espressioni mitologiche o sconvenienti alla pieta cristiana». I Padri 

invece, adeguandosi al desiderio espresso frequentemente soprattutto dal secolo 
scorso in poi, richiedevano che fossero smantellate le manomissioni urbaniane, 

operate in nome di una presunta eleganza letteraria, per ridonare alle compo- 
sizioni la veste loro conferita dagli autori; proprio come si é felicemente avve- 
rato ai nostri giorni contro le sovrastrutture barocche o d’altri stili nei templi 

belli antichi e medievali. 
Il Coetus VII ha lavorato naturalmente in questa prospettiva. Le edizioni 

critiche moderne, come abbiamo avvertito, hanno giovato; ma si deve anche 
tener conto delle difficolta create dalla frequente divergenza delle loro stesse le- 
zioni. La preferenza e la scelta divenivano relativamente pit facili, o meno mal- 
sicure, quando si stava di fronte ad autori ben noti e aderenti alle regole me- 

triche classiche; ma per autori ignoti e compositori di versi ritmici, si ¢ fatto 

affidamento al buon senso e ad altri elementi, segnando nelle note qualche va- 
riante pill cospicua. 

In seguito alla ponderata maturazione in seno al Coetus e al Consilium, ¢ 

53 Cf, nota 35. 
56 Baiimer, II, 293, nota 4. Anche il Rarra (Liturgia-delle Ore, 340), ricordando che il Brevia- 

rio di Pio X aveva mantenuto l’innario di Urbano VIII, annota che « tanti avrebbero voluto rimosso 

il rivestimento classico ». Cf. anche il nostro studio I/ nuovo innario della Liturgia Horarum, in AA. VV., 

Liturgia opera divina e umana (Miscell. Bugnini), Roma 1982. 
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alle osservazioni giunte da fuori, il corpus presentato nel volume Hymni ha su-.. 

bito notevoli alterazioni: parecchi inni sono stati espunti, altri sostituiti, altri or- 

‘dinati in diverso modo. Una riprova della meticolosita del lavoro. : 

I ritocchi 

La manomissione urbaniana aveva inferto un duro colpo alla tradizione in- ; 
nodica. E se oggi, in riferimento a quell’alterazione, si parlasse ancora di « tra-— 

dizione » e di « tradizionale », si dimenticherebbe distrattamente la vera e molto. 
pii autentica tradizione, iniziata da Ilario, Ambrogio, Prudenzio, Sedulio, ece. : 
e continuata fino a quell’infelice svolta del sec. xvi. 

Adeguandosi all’articolo 23 della medesima SC, che opportunamente mette- 

sull’avviso contro le voglie della novita a danno della sana tradizione, anche 
nel campo dell’innodia, il Concilio difende appunto l’antica tradizione e ne or- ; 

dina la reintegrazione. Il suo mandato implica esso stesso un necessario apporto: | 
di «innovationes» che conducano alla lezione nativa; intende cioé rimediare 
alle ingiustificate « innovationes » pitl volte menzionate. 

Ma Iarticolo 93, come si é visto, aggiunge per inciso una clausola, che ri: 
vela nel Legislatore la perizia di chi misura la portata del mandato e le sue 
conseguenze: « quantum expedire videtur ». 

Come si avvertiva nel volume Hymni*’, « hymni liturgici... tractandi 
sunt quatenus textus litterarii aulis academicis destinati aut commentariis 
lologicis vel aestheticis subiciendi, sed quatenus Breviario inserti, ut electissima 
fiant orationis, cantus, elevationis in Deum instrumenta». Non possono esser: 
considerati sotto il profilo critico letterario, filologico, estetico, erudito, perché. 
se ne abbiano testi destinati alle ricerche scolastiche o accademiche, poiché essi, 

posti nei libri liturgici, hanno per natura il fine speciale, ascetico e pastorale, di 
dar voce ed espressione alla Chiesa e ad ogni anima per la lode e l'invocazioné 
a Dio. 

Mentre quindi si doveva attendere alla ricerca scientifica per un testo vera 
mente originario e nativo, si doveva parallelamente badare che un tale testo’ 
non urtasse e compromettesse Pintento spirituale a cui mira la liturgia. 

Ed ecco la frequente necessita dei ritocchi sull’originale. Né con essi si ricade 
nel difetto rimproverato agli urbaniani, giacché questi partivano da un ingiu- 
stificato criterio letterario, mentre ora la motivazione é stata suggerita dal senso 
liturgico e pastorale di ritoccare versi o strofe originali ove questi presentassero’ 
difetti o postulassero un miglioramento per il fine spirituale a cui sono diretti. 

Come € ovvio, non sarebbe stato neppure logico che un inno, solo perché 
nell’originale presentasse un difetto, dovesse percid esser del tutto eliminato: 
quante gemme di poesia e di pieta si sarebbero cosi perdute! 

57 Hymni, XI, n. 28, 
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Nell’introduzione di Hymni** sono enumerati alcuni dei principali casi m 

cui & stato richiesto il ritocco. Ed é anche qui opportuno richiamare almeno i 
pil’ importanti capi a cui si riconducono i debiti mutamenti, che spesso sono 
poi semplici spostamenti o sostituzioni di termini, ma che talvolta importano 

piu larga medicazione. 

Anzitutto la precisione del linguaggio teologico: p.e. (Maria) verbo creavit 

Filium (n. 79); (Verbum) a Patre olim exiens (n. 72); ecc. 

Le esigenze poi del canto, sul quale abbiamo gia insistito. Si sa quanto rie- 

sca difficoltoso a cantori non specializzati un ritmo duro, un’elisione per echilip- 

sim, un’accentuazione diversa dall’usuale, una sillaba soprannumeraria 0 mancante, 

ecc.: p.e. quem poena mortis crudeli in dimetro giambico (n. 129); mor ibus quae 

pollet sanctis (item n. 280); aram ante ipsam simplices (n. 243); urbs beata Hie- 

rusdlem (n. 246); qui compage pariétum (n. 245); Benedicta caeli nuntio (n. 248); 

Rex aeterne Domine (n. 114) in dimetro giambico; ecc. | 

Particolarmente notevole la verita di tempo, di luogo, di persona, di circo- 
stanze: p.e. Sacrata nobis con versi iniziali per il mattino, mentre ora Yinno é 

a vespro (n. 269); gl’inni quaresimali con riferimenti al digiuno, di cui ora é 

cambiata la disciplina; i richiami al disprezzo della terra; florumque mensi prae- 

via (n. 162), con concezione mediterranea del maggio mese dei fiori, mentre 

Vinno @ universale; prudentes famuli fuere | ecclesiarum (n. 267), mentre si dove- 

vano includere anche i papi; ecc. 

La convenienza con la sacralita dell’inno e con la sensibilita odierna: p.¢. 

lumbos iecurque morbidum | adure (n. 34); nos haedis iungat foetidis (n. 23); 

ne polluantur corpora (n. 7); ecc. 

La chiarezza e l’ordine dei concetti. L’inno non pud divenire una tortura del 

cervello; il suo carattere popolare, gia rilevato, esige anzi un’espressione facil- 

mente comprensibile, anche quando si tratti di versi metrici elaborati, come quelli 

di Ambrogio. Si noti p.e.: labore fessos diei... con costruzione anacolutica (n. 

57); quiddamque paenitentiae con una strofa assai contorta (n. 97); ecc. 

L’organicita della composizione, per cui si cerca di conservare in tutto l’inno 

la medesima costruzione in 2* 0 3* persona, ¢ specialmente si coordina al con- 

testo la dossologia. 

Non occorre dilungarci pid oltre, notando altri aspetti. Qui rileviamo an- 

che la necessita o almeno la convenienza di qualche aggiunta per un pit chiaro 
riferimento al mistero o al santo: p.e. in Auctor salutis (n. 111) per il Sabato 

Santo. Cosi come annotiamo la frequente soppressione di versi e di strofe, tra 
le meno significative, per amore della brevita: un’esigenza che oggi, soprattutto 

per la moltiplicazione delle cure pastorali, si ¢ imposta anche per gli altri set- 

tori della riforma attuale. . 
Che i ritocchi siano riusciti ‘sempre felici, ovviamente é discutibile; che si 

$8 Ib. XII. 
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sarebbe potuto spesso far di meglio, é indubitabile. Ma si converra che non se 
ne poteva fare a meno, e che si é cercato di operarli il meno e il meglio pos- 
sibile. 

L’arricchimento 

Oltre il primo comma, su cui finora ci siamo intrattenuti, il dettato concilia 
come si é visto fin da principio, ne contiene un secondo: « Recipiantur quoque 
pro opportunitate, alii qui in hymnorum thesauro inveniuntur ». 

Anche questa prescrizione é di una cospicua importanza. Si apriva con 
Ja via all’immissione di molti testi che non solo avrebbero accresciuto nel di. 
vino Officio il patrimonio dell’arte e della pieta, ma avrebbero anche contribuite: 
ad ornarlo di varieta con evidente maggior gusto dell’orante. 

Si consideri anzitutto che parecchie composizioni eccellenti, che da semp 
o da qualche tempo erano assenti, sono potute essere ammesse a far coro con 
le altre invece di giacere ingiustamente neglette, o conosciute solo dagli studiosi. 
Per varie vicende non si cantavano nell’Officio divino il Veni, redemptor gentium 
di Ambrogio, il suo Deus creator omnium, « capolavoro della poesia cristiana 
primitiva » °°, il Corde natus e Yin martyris Laurentii di Prudenzio, il Felix per’ 
omnes per i SS. Pietro ¢ Paolo, ecc. Tra gl’inni di autore dubbio o ignoto man- 
cavano, per esempio, il Quod chorus vatum per la Purificazione, il Christe qu 
lux es per la Compieta quaresimale, ecc. Molti inni medievali, pervasi di tan 
senso religioso, non figuravano affatto. Era una deficienza inaccettabile. 

Tanto pil che era desiderabile una sobria varieta per evitare l’oppriment 
monotonia di certi testi troppo ripetuti. Si pensi all’/ste confessor, usato nel 
Commune per tutti i santi non martiri, con elogi divenuti stereotipati e con ung 
strofa (Ad cuius) che oggi forse non si adatta piii neppure al santo originario. 
Per la SS. Vergine, di cui si celebrano si diversi misteri, non si trovavano che 

tre soli inni, di notevole bellezza, certamente, ma sempre i medesimi. 

erano dotate di tre inni (Sette SS. Fondatori, M. Maddalena, ecc.) e perfino 
di quattro (il Rosario, ecc.), mentre festivita come il Natale, YEpifania, l’Ascen: 
Sione, ne avevano solo due; quelle degli Apostoli (eccetto Pietro e Paolo) erano 
fornite solo di due e presi dal Commune; il Commune, a cui si ricorreva ancl 
per santi molto elevati, ne presentava quasi sempre solo due; ecc. 

A tali inconvenienti, nello spirito del Concilio, si é cercato di provvedere. 
Nell’attuale LH tutte le feste del Signore, della Madonna, degli Apostoli, 

dei santi pil notevoli, son dotate di copioso ed equilibrato numero di inni, e 
tutti doverosamente riferiti alle caratteristiche peculiari di ogni mistero o santo. 

5? Delaporte, II, 249. 
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l’Officio per i Defunti, in conformita con altre opportune innovazioni, sono stati 
dotati di speciali inni. 

Era pol opportuno che parecchi santi di peculiare rilievo ricevessero almeno 

un Inno proprio: Cosi 1 personaggi evangelici (Maddalena e Marta, che non 
avrebbe poi potuto avere una giusta collocazione nelle categorie del Commune), 
gli Evangelisti, Barnaba, i pit cospicui fondatori di Ordini religiosi, i Dottori pit 
insigni (Girolamo, Ambrogio, Agostino, Gregorio, ecc.). 

La SS. Vergine ha avuto riservato un ricchissimo innario per tutti i suoi mi- 
steri. Anzi si & permesso che fosse inserito nella LH, volto in latino, il Ver- 
gine Madre di Dante °° che pud ritenersi il pit ispirato ed eloquente inno sboc- 
ciato da cuore cristiano in onore di Maria ©. 

Si pensi infine all’immenso e qualificato apporto arrecato al Proprium dei 
tempi forti e ancor pil al Tempus per annum con testi ricavati dal tesoro antico e 
recente, destinati ad una desiderata alternativa: per ogni Ora doppio ciclo, per 
l’Officium lectionis un ulteriore doppio ciclo per Ja notte e per il giorno. La 
distribuzione operata dai redattori dei volumi della LH, corredata da chiare 
indicazioni rubricali, evita ogni impaccio o confusione. 

Tutto questo lavoro di arricchimento ha tenuto ovviamente in considerazione 
l’aspetto letterario ed artistico delle composizioni, ha proceduto alla loro selezione 

attraverso il suddetto tramite e controllo degli organi competenti, in particolare 
quanto riguardava i carmi di nuova fattura. Per questi si é fatto naturalmente 

tesoro del canone Arevalo-Genovesi, del quale abbiamo trattato appositamente. 

Sul criterio letterario e artistico ha prevalso perd sempre quello pratico e pa- 

storale richiesto dal senso liturgico, badando quindi all’ortodossia, alla chiarezza, 
alla brevita, al canto. 

A proposito di questo, sono stati scelti gli schemi metrici ¢ ritmici pit noti 

ed usuali: il dimetro giambico, la strofa saffica, l’asclepiadea b, il tetrametro tro- 

caico catalettico, diviso in due, la tripodia trocaica. Altri metri sono rari, e posti 
all’Officium Lectionis, ove ordinariamente non sono cantati se non da specialisti. 

Dalla cinquantina d’inni del Quignonez, dalla novantina di Pio V, dai 150 
circa di Pio X, si é passati oggi a 291 ©?. Accrescimento quantitativo, ispirato 

dal mandato conciliare e dal proposito di una varieta conforme al gusto liturgi- 

co odierno. Ma accrescimento anche qualitativo, che offre alla visione e al canto 
motivi antichi e moderni, i versi elaborati di Ambrogio, Prudenzio, Paolo Dia- 

cono, Alfano, Leone XIII, Piacenza, Genovesi, D’Anversa, accanto ai molti di 

6° Paradiso, 33, 155. - 
61 Per amore della brevita, é stato diviso in due: O virgo mater (n. 251) e Quae caritatis (n. 252). 

La versione latina segnalata anche da Paolo VI nella Marialis cultus (n. 13), ha prestato la possibilita 

di conformare l’orante alla verita del luogo, poiché Dante fa recitare la « santa orazione» nel para- 

diso: « Qui sei a noi... ¢ giuso intra i mortali», e riesce incomprensibile nella terra il «cosi é germi- 

nato questo fiore». 

62 Cf. Liturgia delle Ore (Raffa), 351. 
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TE DECET HYMNUS 

ignota paternitd e di fattura semplice e quasi ingenua, ma ispirati da profonid e candida pieta. 
; Il celebre innologo Szévérffy, ne] trattare ancora del solo volume Hymni, not 

esitava a parlarne come di una Pietra miliare nella storia delle riforme liturgi: che °3, ; 
3 Bella per la santita di cui I’ado 

riti, la Chiesa Romana pensa di o 
una fulgida corona di gloria a D 

tnano tanti suoi figli e per la dignita dei suo) 
ffrire anche con i suoi inni, molti e multiformi 
io, per la pieta e la letizia dei credenti. 

°° Hymnological notes, in Traditio, vol. XXV, New York 1969, 472. : 
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TI. SERIE QUOTIDIANA 

(1-8) 

Terza (a). LH, I, 115; 316; Il, 532; IV, 480. 

Lo Spirito Santo s’infonda nei nostri cuori 

Nunc, Sancte, nobis, Spiritus, 
unum Patri cum Fillo, 
dignare promptus ingeri 
nostro refusus péctori. 

5 Os, lingua, mens, sensus, vigor 
confessidnem pérsonent, 

flamméscat igne caritas, 
accéndat ardor prdéximos. 

9 Per te scldmus da Patrem, 
noscamus atque Filium, 
te utriusque Spfritum 
credamus omni témpore. 

Autore ignoto; molto antico. 

Metrico. Dim. giamb. 

Lib.H. 7, 24, 185, 186, 192. 
Chev. 12586; Jul. 823; Szév. I, 430; II, 452 - Thes. I, 50; PL, 17, 1184; Bir. 121, 

AH, L, 19; Sim. 76; Walp. n. 16; H, n. 43 - Brewv.: tutti. 

9: per maggiore organicita, 'inno, rivolto tutto allo Spirito Santo, ha questa dos- 
sologia, desunta dal Veni creator (n. 125). 



SERIE QUOTIDIANA 

2 

Terza (b). LH, I, 256; 442; III, 532; IV, 

Siamo templi dello Spirito Santo 

Certum tenéntes ordinem, 

pio poscdamus péctore 
hora diéi tértia 

tring virtutis glériam, 

illi Sancto Spiritui, 
qui quondam in apéstolis 
hac hora distributus est. 

9 Hoc gradiénte drdine, 

ornavit cuncta spléndide 
regni czléstis conditor 
ad nostra ztérna premia. 

13 Deo Patri sit gloria 
eilisque soli Filio 

cum Spiritu Pardclito, 
in sempitérna szcula. 

Autore ignoto. Prima del sec. vi. 
Ritmico. Dim. giamb. 

Lib.H. 12, 41, 213, 219, 220. 

Chey. 2772; Szév. I, 423 — Neale 10; Thes. I, 45; PL, 17, 1181; 86, 947:. 
LI, 15; Bulst 110; Vogel 34; Walp. n. 152; H, n. 44. 

9: & sembrata questa la migliore soluzione per le difficolta create dai w. 9 
con le varianti gradientes e cunctos presentate da alcuni editori: « col procedere di q 
st’ordine (v. 1), il creatore del regno celeste ha ordinato tutte le cose per i premi- 
vita eterna ». 



ORA MEDIA 

3 
Sesta (a). : LH, I, 116; 316; I, 533; IV, 481. 

Dio fonte della luce e del calore 

Rector potens, verax Deus, 
qui témperas rerum vices, 

splendére mane instruis 

et ignibus meridiem, 

5 Exstingue flammas litium, 

aufer caldrem n6oxium, 
confer salitem cérporum, 
veramque pacem cordium. 

9 Presta, Pater piissime, 
Patrique compar Unice, 
cum Spiritu Pardclito 
regnans per omne seculum. 

Autore ignoto, certo il medesimo del n. 1. Molto antico. 
Metrico. Dim. giamb. 

Lib.H. 8, 25, 186, 187, 193. 

Chev. 17061; Jul. 953; Szdv. I, 432; II, 452 — Thes. I, 51; PL, 17, 1185; Bir. 123; 
AH, L, 20;.Sim. 76; Walp. n. 17; H, n. 45 — Brevv.: tutti. 



SERIE QUOTIDIANA 

4 

i Sesta (b). LH, I, 257; 443; II, 533; IV, 481 

Invito alla preghiera mentre Cristo é crocifisso 

E Dicdmus laudes Démino 

| fervénte prompti spiritu: 
hora volita séxies 

boy. nos ad orandum provocat. 

" . 5 In hac enim fidélibus 

7 vere salutis gléria, 
’ - bedti Agni hostia, 

ne crucis virtuite rédditur. 

9 Cuius luce clarissima 

: tenébricat meridies; 
| : sumamus toto péctore 

tanti splenddris gratiam. 

13 Deo Patri sit gloria 
eitisque soli Filio 

cum Spiritu Pardaclito, 
in sempitérna sécula. 

Autore ignoto, probabilmente il medesimo del n. 2. Prima del sec. vt. 
Ritmico. Dim. giamb. 

Lib.H. 13, 42, 214, 220, 221. 

Chev. 4573; Szév. I, 425 — Thes. I, 45; PL, 17, 1181; 86, 955; AH, LI, 16; Buls 
111; Vogel 35; Walp. n. 53; H, n. 46. 

I 5 in hac enim: orig. quia in hac con successione di vocali molesta per il canto. 



ORA MEDIA 

5 
Nona (a). LH, I, 116; 317; Ill, 534; IV, 482. 

La luce declina, ma Dio é immobile 

Rerum, Deus, tenax vigor, 
immotus in te pérmanens, 

lucis diuirne témpora 
succéssibus detérminans, 

> Largire clarum véspere, 
quo vita numquam décidat, 
sed prémium mortis sacre 

perénnis instet gloria. 

9 Presta, Pater piissime, 
Patrique compar Unice, 

cum Spiritu Pardclito 
regnans per omne séculum. 

Autore ignoto; certo il medesimo dei precedenti nn. 1 e 3. Molto antico. 
Metrico. Dim. giamb. 

Lib.H. 8, 25, 187, 188, 194. 

Chev. 17328; Jul. 956; Szév. I, 432; Il, 452 — Thes. I, 52; PL, 17, 1185; Bir. 
124; AH, L, 20; Sim. 78; Walp. n. 18; H, n. 47 — Brevv.: tutti. 



SERIE QUOTIDIANA 

6 

Nona (b). LH, I, 258; 444; III, 534; 

Come lo zoppo risanato da Pietro, siamo fermi nella fede 

Ternis hor4rum términis 
volutis, dante Démino, 
trinum perfécte et tnicum 
ipsum devéti psallimus. 

5 Sacrum Dei mystérium 
puro tenéntes péctore, 
Petri magistri régula 
Signo salitis prédita, 

9 Et nos psalldmus spiritu, 
hzréntes sic apéstolis, 
ut plantas adhuc débiles 
Christi virtite dirigant. 

13 Deo Patri sit gléria 
eiisque soli Filio 
cum Spiritu ParAclito, 
in sempitérna sécula. 

Autore ignoto; probabilmente j] medesimo dei precedenti nn. 2 e 4. Prima d -Ritmico. Dim. giamb. 

Lib.H. 13, 42, 215, 221, 222. 
Chev. 14835-36; Sziv. I, 431 — Thes. I, 45; PL, 17, 1181; 86, 960; AH, 

Bulst 111; Vogel 35; Wal oe Pp. n. 54; H, n. 48. 

1: la 14 str, @ nell’orig. Perfectum trinum numerum | ternis horarum terminis. canentes debitas | nonam dicentes psallimus: molto involuta ed oscura, anche fectum trinum numerum si volesse considerare accusativo assoluto (usato nel evo); suppone Poi anch 
ela recita di Terza e di Sesta, cid che oggi non vale p ché pud recitarsj Una sola tutta rifatta, Poiché era pn, nita. 

Ora media; nonam dicentes infine € banale. Pereié: 
€cessaria l’introduzione, con un esplicito riferimento 

7 Petri...: si tiferisce a At, 3, 1 55, (Pietro sale all’ora nena, opera il sigm ZOppo, a cui Consoli da le Piante). 10: orig. adhaerentes postolis, | qui... con ritmo molesto al canto. 

oO
 



_ COMPIETA 

7 
Compieta (a). LH, I, 538; II, 834; IL, 539; IV, 487. 

Custoditi da Dio nel corpo e nello spirito 

Te lucis ante términum, 9 Vitam salibrem tribue, 
rerum creator, poscimus, nostrum calérem réfice, 

ut sdlita cleméntia_ . tetram noctis caliginem 

sis presul ad custédiam. tua colluistret claritas. 

5S Te corda nostra s6mnient, 13 Presta, Pater omnipotens, 

te per sopdrem séntiant, per Iesum Christum Déminum, 

tudmque semper glériam qui tecum in perpétuum 

vicina luce céncinant. regnat cum Sancto Spiritu. 

Str. 1: autore ignoto. Sec. v-VvI. 
Strofe 2-3: autore ignoto. Almeno sec. VI.. 

Ritmico. Dim. giamb. . 

L’inno Te lucis ante terminum tiflette specialmente la consuetudine monastica an- 
tica (cf. Regula Benedicti, 41, 8.9) di far tutto con la luce del sole; ma anche oggi 

quella preghiera @ adatta, poiché Compieta é assegnata al momento finale della gior- 
nata, quando l’oscurita della notte ci avvolge per immetterci nel sonno. Non si ¢ vo- 
luto che perisse la bella strofa, ricordata stupendamente da Dante (Purg., 8, 3 SS.) 

La strofa seconda era destinata alle tentazioni notturne: Procul recedant somnia | 

et noctium phantasmata | hostemque nostrum comprime, | ne polluantur corpora, e Dante 
la fa recitare anch’essa in grazia del 3° v., che preannunzia la scena della « mala stri- 
scia » (ib., 27 ss.), mentre gli altri tre versi non fanno strettamente per le anime pur- 
ganti, liberate dal corpo. Ma, se le tentazioni ancora non mancano, si pensi che 

esse avvengono, non meno, e forse pit, di giorno; ma specialmente oggi riescono di- 
scutibili i primi due vv., e urtante, in un inno liturgico, la crudezza del v. 4. Percid 

della str. é stata richiesta la soppressione, e anziché sostituirne una nuova per l’inno gia 
cosi breve, sono state aggiunte due belle strofe di un altro, anch’esso molto antico ¢ 

dedicato alla Compieta. L’ibridismo, raro e giustificabile, si avvera come in qualche 

altro inno (p.e. O crux, ave... nel Vexilla, n. 101). 

L’aggiunta é stata tratta dall’inno Christe, precamur, adnue, conosciuto da S. Ce- 

Sario (sec. vi) che lo faceva recitare alternatamente col Christe, qui lux es et dies. 

Del Christe precamur sono state adibite qui le sole str. 2 e 3, sia per brevita, sia per- 
ché la 14 e la 4% sono dirette a Cristo, mentre Te /ucis é rivolta a Dio. Sembra che 

V’inno, anche in tal modo composito, riesca organico, e mentre salva Ja traccia del 
tradizionale Te Jucis, acquisti maggiore consistenza e bellezza con l’aggiunta delle due. 
dolci strofe. : 

Lib.H. 4, 16, 51, 241, 242. 

Te lucis: Chev. 20138; Jul. 1135; Szdv. I, 433; II, 453 — Thes. I, 52; PL, 17, 

1185; AH, LI, 42; Walp. n. 83; H, n. 64 - Brevwv.: tutti. 

Te corda (Christe, precamur, adnue): Chev. 2923; Szév. I, 424 — Thes. I, 151; PL, 
86, 314; AH, LI, 20; Bulst 97; Sim. 100; Walp. n. 60; H, n. 64. 

12: orig. claritas tua illuminet: con ritmo ed elisione fastidiosi per il canto. 

9 



SERIE QUOTIDIANA 

8 : 

Compieta (b). LH, I, 538; I, 834; HI, 540; IV, 488. 

ea
l 

| i | | | | | 

Sia il Cristo il nostro riposo 

Christe, qui, splendor et dies, 13 Defénsor noster, aspice, 

noctis tenébras détegis, insidiantes réprime, 

lucisque lumen créderis, gubérna tuos famulos, 

lumen beatis predicans, quos sanguine mercatus es. 

5 Precdamur, sancte Démine, 17 Sit, Christe, rex piissime, 

| hac nocte nos custédias: tibi Patrique gloria, 
f sit nobis in te réquies, cum Spiritu Pardclito, 
: quiétas horas tribue. in sempitérna szcula. 

9 Somno si dantur éculi, 
cor semper ad te vigilet; 
tudque dextra protegas 
fidéles, qui te diligunt. 

ay 

Autore ignoto. Sec. v-vi. q 

ho L Ritmico. Dim. giamb. ‘ 
| : 
7 L’inno é prescritto da S. Cesario, in alternativa con Christe, precamur, adnue ( ‘ 
) n. 7). Per brevita sono state omesse le str. 3 e€ 6. ; 

a Lib.H. 9, 37, 51, 243, 244. F 
bo Chev. (Christe, qui lux es et dies) 2934; Szév. I, 424 - Thes. I, 33; IV, 54; PL, 
a 17, 1176; AH, LI, 21; Bulst 98; Vogel 38; Walp. n. 61; H, n. 63 — Brew.: Carm.s, 
r ) Pm., Praed. 

1: orig. Christe, qui lux es et dies (0 die, secondo altri edd.), con una serie di 
monosillabi che rende difficoltosa la pronunzia, specialmente nel canto. Anche altrove 
Cristo ¢ chiamato dies (p.e. n. 18, v. 2 /ux ipse lucis et dies). 

5: la lezione orig. & incerta; la pi: comune defende nos in hac nocte riuscirebbe trop- 
po dura per l’accento sulla penultima cosi pesante. 

8: orig. guietam noctem: si @ voluta evitare la noiosa ripetizione di nox: 
cf. vv. 2, 7. 

: 9-12: edd. Oculi somnum capiant, | cor ad te semper vigilet, | dextera tua protegat 
! { famulos qui te diligunt: con concetti belli, ma con ritmo poco adatto al canto per 
: i tre proparossitoni iniziali. 

10 



II. SERIE SETTIMANALE 

(9-70) 

LIM Sett. Domenica. I Vp. LH, III, 545, 791; IV, 493, 739. 

Gratitudine al chiudersi del giorno 

Deus, creator Omnium 13 Te cordis ima concinant, 
polique rector, véstiens te vox canéra céncrepet, 

diem decéro lumine, te diligat castus amor, 
noctem soporis gratia, te mens adoret sdbria, 

5 Artus soliitos ut quies 17 Ut cum proftnda clauserit 
reddat labédris usui diem caligo néctium, 
mentésque fessas Allevet fides tenébras nésciat 
lucttsque solvat 4nxios, et nox fide reltceat. 

9 Grates perdcto iam die 21 Christum rogdmus et Patrem, 
et noctis exdrtu preces, Christi Patrisque Spiritum; 
voti reos ut dadiuves, unum potens per émnia, 

hymnum canéntes sdlvimus. fove precantes, Trinitas. 

S. Ambrogio (f 397). 

Metrico. Dim. giamb. 
L’inno é@ prescritto da Cesario e da Aureliano. 
Per brevita sono state omesse le str. 6-7, che del resto si applicano pit alla notte. 

Lib.H. 181. 

Chev. 4426; Jul. 291; Szév I, 425 -— Thes. I, 17; PL, 16, 1473; AH, L, 13; Bir. 
125; Bulst 42; Sim. 32; Walp. n. 5; Migl. 48; H, n. 62 — Brew. : Ambr., Cist., Pm. 

14 canora: cosi Walp., Bulst; altri sonora, che pare meno espressivo. 
29: la bella dossologia trinitaria viene usata anche altrove (p.e. nn. 15; 41). 
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SERIE SETTIMANALE 

10 
LI Sett. Domenica (nt). O11. LH, III, 550, 795; 1V, 498, 74 

Levarsi per lodare il Creatore e il Redentore 

Primo diérum 6mnium, 13 Ut, quique sacratissimo 

quo mundus exstat cénditus huius diéi tempore 

vel quo resurgens cénditor horis quiétis psallimus, 

nos, morte victa, liberat, donis bedtis miuneret. 

5 Pulsis procul torpéribus, 17 Deo Patri sit gloria 

surgaémus omnes Ocius, eilisque soli Filio 

et nocte queramus pium, cum Spiritu Pardclito, 

sicut Prophétam névimus, in sempitérna szcula. 

9 Nostras preces ut dudiat 

suamque dextram pérrigat, 
et hic pidtos sérdibus 
reddat polérum sédibus, 

Autore ignoto. Sec, vi-vil. 
Metrico. Dim. giamb. 

Questo e i seguenti 6 inni dei notturni feriali sembrano costituire un ciclo, ca! 

posto da un unico autore; qualcuno li ha attribuiti anche a S. Gregorio M., : 

quelli del ciclo vesperale (cf. Sim., Studi 444, n. 1). . 
Alle 4 strofe sono aggiunte in editori e Brevv. altre 4, che in realta costituise 

un secondo inno, certamente distinto e probabilmente composto da un altro aut 

con sistema diverso (come appare dai frequenti jati). Le 4 strofe hanno questo 
zio: Jam nunc paterna claritas; ne foeda sit vel lubrica; ob hoc, Redemptor, quaesun 
quo carnis actu exsules, e svolgono il solito tema della preoccupazione per le notturl 

. miserie della carne. Giustamente il Walpole (che si riferisce anche al Blume) lo di 

signa n. 263 b, notando anche che, a differenza di n. 263a rivolto agli oranti, quest 
secondo si indirizza direttamente a Cristo. Per queste ragioni, et anche per breviti 
é stato omesso. 

Lib.H. 182. 

Chev. 15450; Jul. 912; Szdv. I, 431; II, 452 (Primo die quo Trinitas) — Thes 
175; PL. 78, 849; AH, LI, 24; Walp. n. 263 a; H, n. 1 - Brevv.: Ben., Carm., I 
Vat. 

\1 hic piatos: nei Brevy. expiatos. 

12 



1.11 DOMENICA 

iW 
I.III Sett. Domenica (d). O.1. LH, III, 550, 796; IV, 498, 744. 

Memoriale della Risurrezione 

Dies extdsque céteris 13 Cuius vidéntes faciem, 
octava splendet sanctior configurémur gloria; 
in te quam, Iesu, cénsecras, te cognoscamus sicut es, 

primitie surgéntium. lux vera et sudvitas. 

5 Tu tibi nostras danimas 17 Regnum, cum Patri traditos, 
nunc primo conrestscita; plenos septéno chrismate, 
tibi consirgant cérpora in temet nos letificas, 

sectinda morte libera. consummet sancta Trinitas. 

9 Tibique mox in nubibus, 
Christe, feramur obviam 

tecum victuri pérpetim: 

tu vita, resurréctio. 

Attribuito a un certo Aron, non bene identificato. Sec. x11. 
Ritmico. Dim. giamb. 

L’inno conclude un ciclo, in cui ogni giorno si celebra uno dei doni dello Spi- 
rito Santo. 

Lib.H. 183. 

Szév. II, 19 — AH, LI, 105; H, n. 15. 

16: orig. O vera lux et suavitas, dove sua- & legittimamente considerata come una 

sola sillaba, ma riesce difficoltosa al canto; percid resa bisillabica. 
17: la bella str. trinitaria pud servire bene da dossologia. 

13 
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LD Sett. Domenica. Ld. 

12 

LH, III, 554, 799; IV, 502, 747. 

Il canto del gallo annunzia la luce 

ABtérne rerum cénditor, 
noctem diémque qui regis, 

et temporum das témpora 
ut alleves fastidium, 

Preco diéi iam sonat, 

noctis profiind# pérvigil, 
nocturna lux vidntibus 

a nocte noctem ségregans. 

Hoc excitatus licifer 

solvit polum caligine; 

hoc omnis errénum chorus 

17 

21 

25 

lesu, labantes réspice 

et nos vidéndo corrige; 

si réspicis, lapsus cadunt 

fletuque culpa sélvitur. 

Tu, lux, refilge sénsibus 

mentisque somnum discute; 

te nostra vox primum sonet 

et vota solvamus tibi. 

Sit, Christe, rex piissime, 

tibi Patrique gloria 

cum Spiritu Pardclito, 
vias nocéndi deéserit. in sempitérna szécula. 

13 Hoc nauta vires cdlligit 
pontique mitéscunt freta; 
hoc, ipse Petra Ecclésiz, 
canénte, culpam diluit. 

S. Ambrogio (} 397). 

Metrico. Dim. giamb. 
L’inno é prescritto dalla Reg. di S. Cesario ad virg. 

Lib.H. 184. 

Chev. 647; Jul. 26; Raby 34; Szév. I, 421; II, 449 — Thes. I, 15; PL, 16, 1473; 
Bir. 108; AH, L, 11; Bulst 39; Sim. 20; Walp. n. 2; Migl. 30; H, n. 29 - Brevv.: Ambr, 
Ben., Carm., Cist., Pm., Vat. 

15: ipse Petra: espressione contratta: ille ipse qui est Petra. 
16: seguono nell’orig. altre due belle strofe sugli effetti del canto del gallo; ma 

sono state omesse per brevita, tanto pil che insistono sul medesimo motivo gia ini 
ziato col v. 9. 

24 vota: alcuni edd. leggono ora, che sembra meno accettabile, poiché ripeterebb 
lo stesso concetto di v. 23. 

25: per la dossologia, mancante nell’orig., é stata scelta questa, una delle ordina 
rie, perché rivolta a Cristo come tutto l’inno. 

14 
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1.111 DOMENICA 

13 
LIII Sett. Domenica. II Vp. LH, II, 562, 807; IV, 510, 755. 

O Creatore della luce, ti cantiamo al cader della luce 

Lucis credtor dptime, 13 Czlérum pulset intimum, 

lucem diérum proferens, vitale tollat premium; 

primordiis lucis nove vitémus omne ndoxium, 

mundi parans originem; purgémus omne péssimum. 

5 Qui mane iunctum vésperi 17 Presta, Pater piissime, 

diem vocari précipis: Patrique compar Unice, 

tetrum chaos illdbitur; cum Spiritu Pardaclito 

audi preces cum fiétibus. regnans per omne séculum. 

9 Ne mens gravata crimine 

vite sit exsul munere, 

dum nil perénne cégitat 
seséque culpis illigat. 

Autore ignoto. Sec. vi-vul. Da alcuni tutto il ciclo é stato attribuito a S. Gregorio 

M. (f 604). 
Metrico. Dim. giamb., con frequente assonanza. 
E il primo di un ciclo, in cui ogni inno si riferisce rispettivamente ai sei giorni 

della creazione; I’autore é certamente il medesimo. Pud darsi anzi che originariamente 
si trattasse di un unico inno, poi distribuito in 6 parti (Righetti, II, 666). 

Lib.H. 188. 

Chev. 10691; Jul. 700; Raby 124; Szév. I, 429; II, 451; — Thes. I, 57; PL. 
17. 1188; AH, LI, 34; Walp. n. 73; H, n. 4; — Brevv.: Ben., Carm., Cist., Pm., 

Praed., Vat. 

15 
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4 14 

LIM Sett. Lunedi (at). O.1. LH, Ill, 566, 812; 1V, 514, 760: 

Te per primo celebrano labbra e cuore 

Somno reféctis artubus, 13 Precamur idem supplices 

spreto cubili, surgimus: noxas ut omnes amputes, 

nobis, Pater, canéntibus et ore te canéntium 

adésse te depdscimus. laudéris in perpétuum. 

5 Te lingua primum céncinat, 17 Presta, Pater piissime, 

te mentis ardor ambiat, Patrique compar Unice, 

ut actuum sequéntium cum Spiritu Pardaclito 

tu, sancte, sis exdérdium. regnans per omne seculum. 

9 Cedant tenébre lumini 
et nox diurno sideri, 

ut culpa, quam nox intulit, 

- . lucis labdscat munere. 

Autore ignoto. Sec. vI-VvII. 
Metrico. Dim. giamb., con assonanze. 

Lib.H. 190. 

Chev. 19210; Jul. 1067; Szév. I, 433; Il, 453 — Thes. I, 26; PL, 16 1475; AH 

ul, 27; Walp. n. 64; H, n. 2 — Brevy.: Ben., Carm., Pm., Vat. 

13 idem: sinizesi per lidem, 
16 perpetuum: cosi nell’orig., con terzultima accentata e considerata lunga. 

16 
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15 

I.III Sett. Lunedi (d). O21. 

O verita, o caritd, o fin 

Ftérna lux, divinitas, 13 

in unitate Trinitas, 

te confitémur débiles, 

te deprecdmur supplices. 

5 Summum Paréntem crédimus 17 

Natimque Patris unicum, 
et caritdtis vinculum 

qui iungit illos Spiritum. 

: 9 O véritas, o caritas, 21 

o finis et felicitas, 

sperdre fac et crédere, 

amare fac et cénsequi. 

Autore ignoto. Sec. incerto. 
Metrico. Dim, giamb., con assonanze. 

Lib.H. 190. 

Chev. 618 -— Thes II, 369; H, n. 119. 

LH, III, 567, 813; IV, 515, 761. 

e e felicita! 

Qui finis et exdérdium 

rerumque fons es 6mnium, 
tu solus es solacium, 

tu certa spes credéntium. 

Qui cuncta solus éfficis 
cunctisque solus sufficis, 

tu sola lux es 6mnibus 

et premium sperdantibus. 

Christum rogdmus et Patrem, 
Christi Patrisque Spiritum; 

unum potens per émnia, 
fove precantes, Trinitas. 
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16 

LIM Sett. Lunedi. 1d. LH, Ll, 571, 816; IV, 519, 764 

Cibo Cristo, bevanda la speranza, ebbrezza lo Spirito 

Splendor patérne glérie, 17 Mentem gubérnet et regat 

de luce lucem proferens, casto, fidéli corpore; 

lux lucis et fons liminis, fides calére férveat, 

; diem dies illiminans, fraudis venéna nésciat. 

ne 5 Vertsque sol, illabere 21 Christiisque nobis sit cibus, 

7 micans nitére pérpeti, pottisque noster sit fides ; 

i iubarque Sancti Spiritus leti bibdmus sébriam 

infinde nostris sénsibus. ebrietatem Spiritus. 

9 Votis vocémus et Patrem, 25 Letus dies hic transeat; 

Patrem perénnis glérie, pudor sit ut diluiculum, 

ae Patrem poténtis gratiz, fides velut meridies, 

| culpam. reléget libricam. crepisculum mens nésciat. 

13 Inférmet actus strénuos, 29 Auréra cursus prévehit; 

dentem retundat invidi, Auréra totus prdédeat, 

vo casus sectindet dsperos, in Patre totus Filius 
donet geréndi gratiam. et totus in Verbo Pater. 

S. Ambrogio (f 397). 
Metrico. Dim. giamb. 
E prescritto da S. Aureliano di Arles (sec. vi). E forse il pit grandioso inno 

4 Ambrogio, «degno del paradiso dantesco» (Migliavacca, 37), 

Lib.H. 191. 

: 
‘ 
[ 

Chev. 19349; Jul. 1080; Raby 35; Sz6v. I, 433; IJ, 482 — Thes. I, 24; PL, 
1475; Bir. 113; AH, L, 11; Bulst 40; Sim. 24; Walp. n. 3; Migl. 36; H, n. 30: 
Brevv.: Ambr., Ben., Carm., Cist., Pm., Vat. 

i - 4 diem dies: alcuni edd. leggono dies dierum, che richiederebbe perd un’elisiot 
oo | difficoltosa nel canto. 

24 ebrietatem: bellissima espressione, che fa chiudere un occhio sulla licenza | 
ho . ~ bri — breve. | 

30 Aurora: stampato con A maiuscola per rilevare il suo senso predicativo: «C 
Ly lui che é tutto Aurora ». 

32: la strofa € cosi dossologica, che respinge una ulteriore dossologia. 
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17 

1.11 Sett. Lunedi. Vp. LH, Ill, 580, 825; IV, 528, 773. 

La separazione delle acque 

Immeénse celi cénditor, - 13 Lucem fides invéniat, 

qui, mixta ne confunderent, sic luminis iubar ferat; 

aque fluénta dividens, hec vana cuncta térreat, 

celum dedisti limitem, hanc falsa nulla cé6mprimant. 

5 Firmans locum czléstibus 17 Presta, Pater piissime, 

simulque terre rivulis, Patrique compar Unice, 

ut unda flammas témperet, cum Spiritu Pardclito 

terre solum ne dissipet: _ -regnans per omne séculum. 

9 Infiinde nunc, piissime, 

donum perénnis gratiz, 

fraudis nove ne casibus 

nos error atterat vetus. 

Autore ignoto. Sec. vi-vil (S. Gregorio M. ?). 

Metrico. Dim. giamb., con frequente assonanza. 

Lib.H. 195. 

Chev. 8453; Jul. 563; Szév. I, 427; II, 451 - Thes. I, 58; IV, 50; PL, 17, 1189; 

AH, LI, 35; Walp. n. 74; H, n. 50 - Brevv.: Ben., Carm., Pm., Vat. 

8 dissipet: cosi lorig.; i Brevv. dissipent. 

13 inveniat: con la solita terzultima breve accentata considerata lunga. 

19 
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18 

II Sett. Martedi (nt). 0.1. LH, III, 584, 830; IV, 532, 

Vigiliamo, o Cristo, per cantare a te 

Consors patérni luminis, 

lux ipse lucis et dies, 

assiste postulantibus. 

5 Aufer tenébras méntium, 
fuga catérvas démonum, 
expélle somnoléntiam 
he pigritantes 6bruat. 

: 9 Sic, Christe, nobis émnibus 

i indilgeas credéntibus, 

eo | ut prosit exordntibus 

Boye quod precinéntes psdllimus. 

Be” : 13 Sit, Christe, rex piissime, 
yo tibi Patrique gléria 
' cum Spiritu Pardclito, 
ee . in sempitérna sécula. 

_ Autore ignoto. Sec. vi-vi1. 
Metrico. Dim. giamb. 

- Lib.H. 196. 

he | ; Chev. 3830; Jul. 261; Szdv. L, 424; Il, 464 — Thes. I, 27, PL, 16, 1476: AH; 
i . 28; Walp. n. 66; H, n. 3 ~ Brevv.: Ben., Carm., Pm., Vat. 

wi 
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I.HII Sett. Martedi (d.).. O.1. LH, IU, 585, 831; IV, 533, 779. 

Ti cantiamo, o Trinita, in adorazione 

O sacrosdncta Trinitas, 
quz cuncta condens ordinas, 

diem labéri députans 
noctem quiéti dédicas, 

5 Te mane, simul véspere, 
te nocte ac die cdnimus; 

in tua nos tu gloria 
per cuncta serva témpora. 

9 Nos ddsumus te cérnui 
en adorantes famuli; 
vota precésque supplicum 
hymnis aditnge calitum. 

13 Presta, Pater piissime, 

Patrique compar Unice, 

cum Spiritu Pardclito 
regnans per omne séculum. 

1-2 str.: Autore ignoto. Almeno sec. XI. 

3 strofa: Autore ignoto. Almeno sec. x. 

Ritmico. Dim. giamb. 

Al 1° inno, di due sole strofe, per l’eccessiva brevita é stata aggiunta una terza stro- 

fa, dall’inno Adesto, sancta Trinitas (cf. H, n. 117). 

Lib.H. 196. 

Chev. (O sacrosancta) 13675 — AH, LI, 101. 

Chev. (Adesto) 487 — AH, LI, 103; H, n. 117. 

9-10: orig. Adsumus et nos cernui {| te adorantes famuli: un piccolo ritocco é stato 

richiesto dall’adattamento alle due strofe precedenti. . 

21 
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LOI Sett. Martedi. Ld. 

Anselmo Lentini. 

Metrico. Dim. giamb. 

Lib.H. 197. 

20 

Cristo vero Sole, noi figli della luce 

aurora solis spicula, 
res et colére véstiens 

iam cuncta dat nitéscere. 

5 Qui sol per zvum prénites, 
o Christe, nobis vividus, 

ad te canéntes vértimur, 

te gestiéntes pérfrui. 

9 Tu Patris es sciéntia 
Verbiimque per quod émnia 

miro refilgent dordine 
mentésque nostras attrahunt. 

13 Da lucis ut nos filii 
sic ambulémus impigri, 

ut Patris usque gratiam 
mores et actus éxprimant. 

17 Sincéra presta ut profiuant 

ex ore nostro ilgiter, 
et veritatis dulcibus 

ut excitémur gdaudiis. 

21 Sit, Christe, rex piissime, 
tibi Patrique gléria 

cum Spiritu Paraclito, 
in sempitérna sécula. 
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21 

I-Iil Sett. Martedi. Vp. LH, Ill, 597, 843; IV, 545, 791. 

Separazione del mare e della terra 

Telluris ingens cénditor, 
mundi solum qui éruens, 
pulsis aque moléstiis, 
terram dedisti immdbilem, 

5 Ut germen aptum proferens, 

fulvis decéra fidéribus, 

fecinda fructu sisteret 

pastimque gratum rédderet: 

9 Mentis periste vulnera 
munda virére gratiz, 

ut facta fletu diluat 

motusque pravos Atterat, 

13 Iussis tuis obtémperet, 

nullis malis approximet, 
bonis repléri gdudeat 
et mortis actum nésciat. 

17 Presta, Pater piissime, 
Patrique compar Unice, 

cum Spiritu Pardaclito 
regnans per omne s&culum. 

Autore ignoto. Sec. vi-vi (S. Gregorio M.?). 

Metrico. Dim. giamb., con frequenti assonanze. 

Lib.H. 198. 

Chev. 20268: Jul. 1136; Szdv. I, 433; IL, 453 (Telluris alme c.) - Thes. I, 59; AW, 

30; PL, 17, 1189; AH, LI, 36; H, 51 — Brevv.: Ben., Carm., Pm., Vat. 

10 virore gratiae: pare la lezione migliore; altri leggono viroris gratia; vi roris 

gratiae. 

23 
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22 

LI Sett. Mercoledi (nt), 0.1. LH, III, 602, 847; IV, 550, 

Perdona le nostre colpe 

Rerum creator optime : 

rectérque noster, réspice; 

nos a quiéte nOxia 
mersos sopére libera. 

; . 5 Te, sancte Christe, péscimus; 

ae ignésce tu criminibus, 
ad confiténdum surgimus 
mordsque noctis rimpimus. 

9 Mentes manusque tollimus, 

Prophéta sicut néctibus 

nobis. geréndum précipit 
Paulisque gestis cénsuit. 
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13 Vides malum quod géssimus; 

occilta nostra pandimus, 

- preces geméntes fundimus; 
dimitte quod peccavimus. 

17 Sit, Christe, rex plissime, 
tibi Patrique gloria 
cum Spiritu Paraclito, 
in sempitérna szcula. 

, . | Autore ignoto. Sec. vi-vir. 

he 7 Metrico. Dim. giamb. 

Lib.H. 198. 

a - Chev. 17322; Jul. 956; Szdv. I, 432; II, 452 - Thes. I, 53; PL, 17, 1186; 
LI, 28; Walp. n. 66; H, n. 4 — Brevv.: Ben., Carm., Pm., Vat. 

5. Christe: da cid appare chiaro che l’inno é@ rivolto a Cristo, anche se tutto 
resto potrebbe dirsi anche del Padre; percid la dossologia diretta a Cristo. 

ee 24 
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23 

LUI Sett. Mercoledi (d). O.1. | LH, HI, 603, 848; IV, 551; 796. 

Pecore elette, non reprobe 

Scienti4rum Démino, 
sit tibi iubilatio, 
qui nostra vides intima 

tudque foves gratia. 

5 Qui bonum, pastor déptime, 

dum servas, queris pérditum, 

in pascuis ubérrimis 
nos iunge piis grégibus, 

9 Ne terror ire iudicis 
nos hedis iungat réprobis, 
sed simus temet itidice 
oves extérne pdscue. 

13 Tibi, Redémptor, gloria, 

honor, virtus, victdéria, 

regndnti super émnia 
per seculérum szcula. 

Autore ignoto. Sec. XIII-XxIV (?). 

Ritmico. Dim. giamb. 

E Ja 28 parte dell’inno Aeterna sapientia (H, 0. 17). 

Lib.H. 199. 

Szév. II, 302 — AH, XLIII, 29 (Jah. I, 50); H, n. 18. 

10 reprobis: orig. faetidis, che ovviamente non conviene. | . 

‘12 aeternae: edd. tuae, che renderebbe il verso mancante di una sillaba. 

25 
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LI Sett. Mercoledi. Ld. LH, III, 606; 851; IV, 554; 

io : Le ombre si dissipino: viene Cristo 

Nox et tenébre et niubila, 13 Te, Christe, solum névimus, 
| | confisa mundi et tirbida, te mente pura et simplict 

lux intrat, albéscit polus: rog4re curvato genu 
Christus venit; discédite. flendo et canéndo discimus. 

5 Caligo terre scinditur 17 Inténde nostris sénsibus 
| percussa solis spiculo, vitamque totam dispice: 

rebusque iam color redit sunt multa fucis illita 
vultu niténtis sideris. que luce purgéntur tua. 

9 Sic nostra mox obscuritas 21 Sit, Christe, rex piissime, 
fraudisque pectus cénscium, tibi Patrique gloria 
ruptis retéctum nubibus, cum Spiritu Pardaclito, 
regnante palléscet Deo. in sempitérna szcula. 

Prudenzio (f c. 405). 
Metrico. Dim. giamb. 
L’inno € centonizzato da Cathem. II, 1-12; 48-49; 51-52; 57-60. Era pres tutti i Brevy. ; ma Vattuale testo attenua la centonizzazione, riporta tutti i vv. ginale; introduce una nuova bella strofa (vv. 9-12). 

Lib.H. 199, 

Chev. 12402; Jul. 820; Szdv. I, 429; Il, 452 - Thes. I, 120; PL, 59, 785 
L, 23; Berg. 9; Pell. 42; Cunn. 7; Walp. n. 21; H, n. 32 - Brevwv.: Ben., Carm.,: 
Vat. ; 

16 discimus: i Brevv. quaesumus, perché era stato omesso il v. precedente re 
curvato genu. 

| | 17-20: composta cosi pill armonicamente la strofa, si ¢ potuto omettere il’ : lux Eoi sideris, che riusciva difficoltoso a molti, tanto che nel Brev. Rom. era | coe cambiato: tu vera lux caelestium. 
| 

26 
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T.1M Sett. Mercoledi. Vp. LH, III, 614, 860; IV, 562, 808. 

Creazione degli astri — 

Czli Deus sanctissime, 13 Iltimina cor héminum, — 

qui licidum centrum poli abstérge sordes méntium. 

candére pingis igneo resolve culpe vinculum, 

augens decéri lumina, evérte moles criminum. 

S Quarto die qui flammeam 17 Presta, Pater piissime, 
solis rotam constituens, Patrique compar Unice, 

lune ministras drdini cum Spiritu Pardclito 
vagos recursus siderum, regnans per omne séculum. 

9 Ut noctibus vel limini 
diremptiénis términum, 
primérdiis et ménsium 

signum dares notissimum: a — 

Autore ignoto. Sec. vi-vil (S. Gregorio M.?). 

Metrico. Dim. giamb., con rime nella 2* parte e qualche solita licenza nella ter- 

Z’ultima sillaba accentata. 

Lib.H. 200. 

Chev. 3484; Jul. 241; Szdv. I, 424; I, 450 - Thes. J, 60; IV, 51; PL, 17, 1190; 
AH, LI, 36; Walp. n. 76; H, n. 52 — Brevv.: Ben., Carm., Pm., Vat. 

4 decori lumina: altri leggono decoro jumine. 

27 
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LUI Sett. Giovedi (nt). O11. LH, HII, 619, 865; IV, 

Desiderio di purificazione 

: Nox atra rerum céntegit 13 Repélie tu caliginem 
terre coléres 6mnium: intrinsecus quam maxim 
nos confiténtes péscimus ut in bedto gaudeat 
te, iuste iudex cérdium, se collocari limine. 

5 Ut duferas pidcula 17 Sit, Christe, rex piissime 
sordésque mentis Abluas, tibi Patrique gloria 
donésque, Christe, gratiam cum Spiritu Pardclito, 
ut arcedntur crimina. in sempitérna szcula. 

9 Mens, ecce, torpet impia, 
quam culpa mordet noxia; | obsctira gestit téllere 
et te, Redémptor, querere. 

ba Autore ignoto. Sec. VI-VII. ae 
Metrico. Dim. giamb. 

Lib.H. 201, 

Chev. 12396; Jul. 820; Szdv. I, 429; Il, 452 — Thes. I, 54; PL, 17, m | LI, 29; Walp. n. 67: H, n. 5 — Brevv.: Ben., Carm., Pm., Vat. 
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F.INT Sett. Giovedi (d). O.1. LH, TI, 620, 866; IV, 568, 814. 

Preghiera contro le passioni 

Christe, precdmur adnuas 13 Consérvet pacis feédera 

Ordntibus servis tuis, non simuldta cdritas; 
iniquitas hec séculi sit illibdta cAstitas 
ne nostram captivet fidem. credulitate pérpeti. 

S Non cogitémus impie, _ 17 Sit, Christe, rex piissime, 

invidedmus némini, tibi Patrique gléria 

lzsi non redddmus vicem, cum Spiritu Pardclito, - 

vincdmus in bono malum. in sempitérna s#cula. 

9 Absit nostris e cérdibus 

ira, dolus, supérbia; 

absistat avaritia, 

malérum radix é6mnium. 

Autore ignoto. Sec. VII-VIII. 

Sono le strofe 4, 5, 6, 8 dell’inno Diei luce reddita (n. 64), di cui altre strofe sono 

usate per le Ld. di Sett. II-IV, Sabato. Sono omesse la str. 7 (contro il vino ¢ lubbria- 
chezza) e 9 (contro il cattivo uso dei beni). , 

Lib.H. 201. 

H, n. 42. 
a 

17: alla dossologia propria, diretta al Padre, ¢ stata sostituita questa, rivolta a 

Cristo come le altre strofe. 

29 
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LI Sett. Giovedi. Ld. LH, III, 622, 869; IV, 570, 

Dio guarda: il giorno scorra nella sua luce. 

Sol ecce surgit igneus: 
piget, pudéscit, pé&nitet, 
nec teste quisquam limine 

13 Sic tota dectrrat dies, 

ne lingua mendax, ne manus: 
oculive peccent lubrici, 

ne noxa corpus inquinet. 

> Tandem facéssat caecitas, 17 Speculdtor astat désuper, 
que nosmet in preceps diu qui nos diébus émnibus 
lapsos sinistris gréssibus actusque nostros préspicit 
errére traxit dévio. a luce prima in vésperum, 

9 Hee lux serénum cénferat 21 Deo Patri sit gléria 
purdsque nos prestet sibi: eilsque soli Filio 
nihil loquémur sibdolum, cum Spiritu Pardclito, 
volvamus obsctirum nihil. in sempitérna szcula. 

Prudenzio (¢ c. 405). a 
Metrico. Dim. giamb.; Cathem. II, 25-28; 43-108, 
Col presente testo i versi sono stati tutti restituiti all’originale, ed altri 

ch’essi molto belli, sono stati introdotti. 

Lib.H. 202. 

Chev. 10810 (10811); Jul. 820; Szév. I, 429; II, 473 (Lux ecce s. a.) - 121; PL, 59, 787: AH, L, 24; Berg. 10; Pell. 44; Cunn. 7; Walp. n. 22; H, ~ Brevv.: Ben., Carm., Pm., Vat. 
; 
Ee 

1-8: nei Brevy. Lux ecce surgit aurea | pallens fatiscat caecitas, | quae nosn praeceps diu | errore traxit devio. 
| 
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29 

J. Sett. Giovedi. Vp. LH, Ill, 631, 878; IV, 579, 826. 

Creazione dei pesci e degli uccelli 

Magne Deus poténtie, 13 Ut culpa nullum déprimat, 
qui ex aquis ortum genus nullum levet iactantia, 

partim remittis gurgiti, elisa mens ne céncidat, 

partim levas in dera, eldta mens ne coérruat. 

Demérsa lymphis imprimens, 17 Presta, Pater piissime, 

subvécta celis irrogans, Patrique compar Unice, 

ut, stirpe una prodita, cum Spiritu Pardclito 

divérsa répleant loca: regnans per omne séculum. 

Largire cunctis sérvulis, 
quos mundat unda sanguinis, 
nescire lapsus criminum 
nec ferre mortis tedium, 

Autore ignoto. Sec. vi-vit (S. Gregorio M.?). 
Metrico. Dim. giamb., con alcune rime. 

Lib.H. 202. 

Chev. 10934; Jul. 711; Szév. I, 429; II, 451 — Thes. I, 61; PL, 17, 1190; AH, 

LI, 37; Walp. n. 77; H, n. 53 — Brevv.: Ben., Carm., Pm., Vat. 

6 irrogans: Brevv. irrigans, senza giusto senso. 

8 repleant: gli edd. rapiant, che perd sembra lezione sospetta in questo inno me- 

trico, e poco congrua per il senso; percid é stata adottata la lezione di Brev. Rom. 

31 



SERIE SETTIMANALE 

30 

‘LIM Sett. Venerdi (nt). 0.1. LH, HI, 637, 883; IV, : 

Preghiera per le ferite dell'anima 

Tu, Trinitdtis Unitas, 13 Te corde fido quésumus, - 
orbem poténter qui regis, reple tuo nos limine, 
atténde laudum cantica per quod diérum circulis 
quz excubdntes psdallimus. nullis rudmus actibus. 

5 Nam léctulo constrgimus 17 Presta, Pater piissime, 
noctis quiéto témpore, Patrique compar Unice, 

ut flagitémus vilnerum cum Spiritu Pardaclito 
a te medélam émnium, regnans per omne séculun 

9 Quo, fraude quicquid d#monum 
| in néctibus deliquimus, 

abstérgat illud célitus 
tu& potéstas gloria. 

Autore ignoto. Sec. VI-VII. 
Metrico. Dim. giamb. 

Lib.H. 203. 

Chev. 20713; Jul, 1187; Szév. I, 434; II, 454 -— Thes. I, 35; PL, 17, 1¥ 
LI, 29; H, n. 6 — Brewv.: Ben., Carm., Pm., Vat. 

12: € stata omessa, anche per brevita, la str. 4: Ne corpus adsit sordids 
forpor instet cordium, | et criminis contagio | tepescat ardor spiritus, che im 
da solita ansia, sulle miserie notturne della carne. 

13: orig. Ob. hoc, Redemptor, quaesumus: questa finale preghiera rivolta 
a Cristo sembra nuocere all’organicita di tutto I'inno, diretto alla Trinita; fy 
sostituzione inspirata a AH, LI, 30: Te puro corde quaesumus. 

rere 
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I.E] Sett. Venerdi (d). O11. 

31 
LH, Ill, 638, 884; IV, 586, 832. 

La difesa col segno della croce 

Adésto, Christe, cérdibus, 

celsa redémptis cdritas; 
infiinde nostris férvidos 
fletus, rogdmus, vdécibus. 

» Ad te preces, piissime 
Iesu, fide profindimus; 
dimitte, Christe, quzesumus, 

factis malum quod fécimus. 

9 Sancte crucis signaculo, 

tuo sacraéto cérpore, 
defénde nos ut filios 
omnes, rogdmus, Uundique. 

13 Sit, Christe, rex piissime, 

tibi Patrique gloria 
cum Spiritu Pardaclito, 
in sempitérna sécula. 

Attribuito, ma forse erroneamente, a S. Beda il Venerabile (f 735). 
Metrico. Dim. giamb. 

Lib.H. 204. 

Chev. 35016; Szév. I, 421 — AH, LI, 114; Fraip. 416; H. n. 19. 
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32 

LI Sett. Venerdi. Ld. LH, III, 640, 887; IV, 58 

Ci sostengano fede, speranza e carita 

fEtérna cali gloria, 13 Manénsque nostris sénsibus 
bedta spes mortdlium, noctem repéllat s@culi 
celsi Paréntis Unice omnique fine témporis 
castéque proles Virginis, purgata servet péctora. 

5 Da déxteram surgéntibus, 17 Quezsita iam primum fides 
exsirgat et mens sdbria radicet altis sénsibus, 
flagrans et in laudem Dei secunda spes congaudeat; 
grates repéndat débitas. tunc maior exstat caritas, 

9 Ortus refiilget hicifer 21 Sit, Christe, rex piissime, 
ipsdamque lucem nuntiat, tibi Patrique gléria 

| cadit caligo néctium, cum Spiritu Pardaclito, 
. lux sancta nos illiminet, in sempitérna sacula. 

Autore ignoto. Sec. vII-VIII. 
( me Dim. giamb.; abecedario ad ogni verso, scrivendo Hortus (v. 9). 
v. 11). J 

Lib.H. 204, 

Chev. 609; Jul. 25; Szév. I, 421; H, 449 — Thes. I, 55; PL, 17, 1187; 
32; Walp. n. 71; H, n. 34 — Brevv.: Ben., Carm., Pm., Vat. 

3 Parentis: orig. Tonantis, che, cosi assoluto, sa di pagano. __ 10 ipsamque: alcuni edd. ¢ Brevv. sparsamque: erroneamente, non avvertend 
l’inno é abecedario, 

_15 temporis: orig. diei, che nel medioevo fu accentato anche diei (cf. Nort 
Ogg! non ammissibile, ed ebbe di- considerata lunga; percié adottata la lezior Brev. Rom. 

20 tunc: Brevy. gua, contro il sistema abecedario. 
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L.TII Sett. Venerdi. Vp. LH, III, 650, 896; IV, 598, 844. 

Creazione della fauna terrestre e dell’uomo 

1 Plasmator hominis, Deus, 13 Da gaudiérum przmia, 

| qui, cuncta solus érdinans, da grati4rum munera; 

humum iubes producere dissdlve litis vincula, 

- reptantis et fere genus; astringe pacis fcédera. 

S Qui magna rerum corpora, 17 Presta, Pater piissime, 

dictu iubéntis vivida, Patrique compar Unice, 

ut sérviant per ordinem cum Spiritu Pardclito 

subdens dedisti hémini: regnans per omne séculum. 

9 Repélle a servis tuis 

quicquid per immunditiam 

aut moribus se suggerit, 
aut actibus se intérserit. 

Autore ignoto. Sec. vi-vi (S. Gregorio M.?). 

Metrico. Dim. giamb., con assonanze, e con qualche iato e difetto prosodico. 

E Lultimo della serie (certo del medesimo autore), la quale ha cantato ai Vespri 

Vopera della creazione. 

Lib.H. 205. 

Chev. 14968; Jul. 896; Szév. I, 431; II, 451 (Hominis superne conditor) — Thes. 

I, 61; IV, 52-54; PL, 17, 1191; AH, LI, 38; Walp. n. 78; H, n. 54 — Brevv.: Ben., 

Carm., Pm., Vat. . 
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34 

LI Sett. Sabato (nt). O.1. LH, Hl, 655, 901; 1V, 603, 

Purificazione dello spirito 

Summz Deus cleméntiz 13 Ut, quique horas néctium 
mundique factor machine, . nunc concinéndo rimpimus, : 
qui trinus almo numine donis bedte patriz 

unusque firmas 6mnia, ditémur omnes Affatim. 

5 Nostros piis cum canticis 17 Presta, Pater piissime, 
fletus benigne suscipe, Patrique compar Unice, 
quo corde puro sdrdibus cum Spiritu Pardaclito 

te perfruamur largius. regnans per omne seculum. 

9 Lumbos adure céngruis 
tu caritatis ignibus, 

accincti ut adsint pérpetim 

tuisque prompti advéntibus, 

Autore ignoto. Sec. VI-VII. 
Metrico. Dim. giamb. 

Lib.H. 206. 

Chev. 19636; Jul. 1101; Szév. 1, 433; II, 483 (Summae Parens cl.) — Thes, 
PL, 17, 1177; AH, LI, 30; Walp. n. 69; H, n. 7 — Brevv.: Ben., Carm., Pm., 

3-4: orig. unus potentidliter { trinisque persondliter: con gioco di parole e€ di- 
che sa troppo di scolastico. 

> piis: edd. pius, concetto che si ripeterebbe col seguente benigne; percid si | 
ferita la lezione di Brev. Carm., che attribuisce il piis ai cantici, con senso modi 

9-12: orig. Lumbos iecurque morbidum | adure igni congruo, | accincti ut sin 
petim | luxu remoto pessimo: espressioni e concetti che oggi urtano in un inno lite 

36 
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I. SABATO 

I. Sett. Sabato (d.). O.1. 

Finale 

Auctor perénnis glorie, 

qui septiférmis gratie 
das Spiritum credéntibus, 
assiste mitis Omnibus. 

5 Expélle morbos corporum, 
mentis repélle scandalum, 
exscinde vires criminum, 

fuga doléres cérdium. 

9 Serénas mentes éffice, 
opus honéstum pérfice, 

preces ordntum Accipe, 
vitam perénnem tribue. 

Autore ignoto. Sec. incerto. 

Metrico. Dim. giamb. 

35 

LH, II, 656, 902; IV, 604, 850. 

implorazione di aiuto 

13 

17 

21 

Septem diérum cursibus 
nunc tempus omne dicitur; 
octavus ille ultimus 

dies erit iudicii, 

In quo, Redémptor, quesumus, 

ne nos in ira arguas, 
sed a sinistra libera, 

ad déxteram nos colloca, 

Ut, cum preces suscéperis 

clemens tudrum plébium, 
reddamus omnes glériam 
trino Deo per szcula. 

Nell’innario Gotico le strofe 1, 2, 6 appartengono all’inno della settima ora, la 4 

e Ja 5 a quello dell’ottava, la 3 a quello della nona; con queste é stato costruito il pre- 

sente, contenuto nell’Innario Severiniano, ma con ordine un po’ mutato per un mi- 

gliore decorso dei pensieri. 

Lib.H. 206. 

Chev. 1438 — Neale, 14; Thes. IV, 44; PL, 86, 937; AH, XIV, 40; H, n. 21. 

37 



SERIE SETTIMANALE 

III Sett. Sabato. Ld. LH, Ill, 659, 906; IV, 607, 

34; 

36 

Dal mattino presente al mattino eterno 

Auréra iam spargit polum, 

terris dies illabitur, 
lucis resultat spiculum: 

discédat omne lubricum. 

5 Iam vana noctis décidant, 

mentis redtus subruat, 

quicquid tenébris hérridum 
nox attulit culpe, cadat, 

9 Ut mane illud ultimum, 
quod prestolamur cérnui, 

in lucem nobis éffluat, 

dum hoc canore concrepat. 

13 Deo Patri sit gloria 

eitisque soli Filio 

cum Spiritu Pardaclito, 

in sempitérna sécula. 

Autore ignoto. Sec. vVII-VIII. 
Metrico, Dim. giamb. 

Lib.H. 208. 

Chev. 1633; Jul. 93; Szév. I, 423; II, 460 — Thes I, 56; PL, 17, 1187; 
Walp. n. 72; H, n. 35, — Brevv.: Ben., Carm., Pm., Vat. 

5: orig. Phantasma noctis decidat: con senso non ben chiaro di phantasmaJ 
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37 

IT.IV Sett. Domenica. I Vp. LH, III, 667, 914; IV, 615, 862. 

Il riposo dopo il lavoro 

Rerum, Deus, fons 6mnium, 13 Ut cum treméndi itdicis 

qui, rebus actis Omnibus, horror suprémus ceperit, 
totius orbis 4mbitum letémur omnes invicem 

censu replésti minerum, pacis repléti munere. 

5 Ac, mole tanta condita, 17 Presta, Pater piissime, 
tandem quiétem diceris Patrique compar Unice, 
sumpsisse, dans labdribus cum Spiritu Paraclito 
ut nos levémur gratius: regnans per omne séculum. 

9 Concéde nunc mortdlibus 

deflére vite crimina, 

instére iam virtutibus 

et munerari prosperis, 

Autore ignoto. Sec. incerto. 

Metrico. Dim. giamb. . Lo 
L’inno, tratto dall’innario Gotico, é composto in armonia con gli altri det Vp. 

e chiude bene il ciclo dei giorni della creazione. 

Lib.H. 208. 

Chev. 17326 — PL, 86, 926; AH, XXVII, 101; Walp. n. 80; H, n. 55. 

5-8: edd. Non actibus fessus manens, | laboribus non saucius, | cunctis quietem dans 

aegris, | curis ruant ne morbidis: strofa che non ¢ sembrata conveniente per 1 concettl 
e le espressioni; percid la sostituzione, che salva il pensiero del riposo sabatino. 

10: edd. uti malorum hostiis (Walp. consciis): verso oscuro, che ha richiesto il ritocco. 
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38 
ILIV Sett. Domenica (at). O21. LH, If, 671, 918; IV, 61 

Gioia per noi, salvati dal sangue di Cristo 

Médiz noctis tempus est; 17 Egyptus flebat fortiter 
prophética vox 4dmonet tantérum diro funere: 

dicamus laudes ut Deo solus gaudébat Israel 
Patri semper ac Filio, agni protéctus sdnguine. 

5 Sancto quoque Spiritui: 21 Nos verus Israel sumus: 
perfécta enim Trinitas lzt4amur in te, Domine, 
unilsque substantie hostem spernéntes et malun 
lauddnda nobis semper est. Christi defénsi sanguine. 

9 Terrérem tempus hoc habet, 25 Dignos nos fac, rex éptime, 
quo, cum vastator angelus 
Egypto mortem intulit, 
delévit primogénita. 

futuri regni gloria, 

ut mereamur laudibus 

ztérnis te concinere. 

13 Hec iustis hora salus est, 
quos tunc ibidem dngelus 
ausus punire non erat, 
signum formidans sAnguinis. 

Autore ignoto. Sec. V. 

Ritmico. Dim. giamb. 
L’inno é ricordato da S. Cesario. Secondo !’antica tradizione, per la sua i 

pasquale, é appropriato per la domenica. Qui, per brevita, sono soltanto le pri 
strofe, e la 13 che pud considerarsi dossologica. 

Lib.H. 209. 

Chev. 11420; Jul. 721; Szdv. I, 429 ~ Thes. I, 42; PL, 1179; AH, LI, 3; 
91; Vogel 25; H, n. 8 — F. E. Warren, The Antiphonary of Bangor, London 1895; E.: 
ceschini, L’Antif, di Bangor, Padova 1941, 25-27. 

Le varianti degli edd. sono molte, ed é difficile definire quale sia in ciascum 
la lezione orig. E stata scelta quella pid chiara e pil! adatta al canto. 

25: orig. (A)agie; termine oggi insolito. 
27-28 orig. aeternis ut mereamur | te laudibus concinere: la durezza del 

chiuso con penultima accentata, ha indotto ad una semplice inversione, pit adatt 
il canto. 
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39 
II.IV Sett, Domenica (d). 0.1. LH, III, 672, 919; IV, 620, 867. 

Trionfale giorno della Risurrezione 

Salve, dies, diérum gléria, 17 Resurréxit liber ab inferis 

dies felix Christi victoria, restaurdtor humdni géneris, 

dies digna iugi letitia, ovem suam repdértans umeris 

dies prima. ad supérna. 

5S Lux divina cecis irradiat, 21 Angelérum pax fit et hoéminum, 

in qua Christus inférnum spdliat, plenitudo succréscit ordinum, 
mortem vincit et reconciliat triumphantem laus decet Dominum, 

summis ima. laus etérna. 

9 Sempitérni regis senténtia 25 Harmonie celéstis patriz 

sub peccdto conclusit é6mnia; vox concérdet matris Ecclésiz, 

ut infirmis supérna gratia; .  «Alleliia » frequéntet hddie 

subveniret, plebs fideélis. 

13 Dei virtus et sapiéntia 29 Triumphato mortis império, 

temperavit iram cleméntia, triumphali frudmur gaudio; 

cum iam mundus in precipitia in terra pax, et iubilatio 

totus iret. sit in celis. 

Molto probabilmente Adamo di S. Vittore ({ dopo il 1150). 

Ritmico: 1-3 quadrisillabo parossitono esasillabo proparossitono; 4 quadrisillabo 

Parossitono. Rima perfetta bisillabica, spesso trisillabica: a, a, a, b; c, c, c, b. 

Sono Je strofe 1-4, 9-12. La splendida composizione potrebbe servire anche per 

altre ricorrenze del tempo pasquale. 

Lib.H. 210. 

Chev. 17897; Szdv. II, 480 - Gautier 34; Jah. I, 264; AH, LIV, 222; H, n. 22. 

41 
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ILIV Sett. Domenica. Ld. LH, III, 676, 923; IV, 624, 

Sanita temporale e salvezza eterna 

Ecce iam noctis tenuatur umbra, 

lucis auréra ritilans cortscat; 

nisibus totis rogitémus omnes 
cunctipoténtem, 

5 Ut Deus, nostri miseratus, omnem 

pellat angérem, tribuat salitem, 

donet et nobis pietate patris 
regna polérum. 

9 Prestet hoc nobis Déitas beata 
Patris ac Nati, paritérque Sancti 

Spiritus, cuius résonat per omnem 

gléria mundum. 

Autore incerto; forse Alcuino. Eta carolina (sec. vVit-1X). 
Metrico. Saffico. 

Lib.H. 212. 

w Chev. 5129: Jul. 320; Szdv. II, 466 — Thes. I, 177; PL, 78, 849; AH, 

alp. 70; H, n. 36 — Brevv.: Ben., Carm., Pm., Praed., Vat. 

6 angorem: cosi antichi codici, come Vat. Urbin. lat. (Cassinese) 585, f. 108 
Osservanza del metro; edd. Janguorem, contro il metro. 



I.IV DOMENICA 

41 

ILIV Sett. Domenica. II Vp. LH, II, 684, 931; IV, 632, 879. 

Gloria e supplica alla Trinita 

O lux, beata Trinitas 

et principalis Unitas, 
iam sol recédit igneus: 
infinde lumen cérdibus. 

5 Te mane laudum carmine, 

| te deprecémur véspere; 

| te nostra supplex gloria 
per cuncta laudet sécula. 

9 Christum rogamus et Patrem, 
Christi Patrisque Spiritum; 
unum potens per 6mnia, 

fove precantes, Trinitas. 

Metrico. Dim. giamb. 

| 
| 

Autore ignoto. Sec. VII-viil. 

| Lib.H. 215. 

: Chev. 13150; Jul. 842; Szév. I, 430; II, 451 (Zam sol recedit igneus) — Thes. I, 36; 

; IV, 47; PL, 16, 1476; AH, LI, 38; Walp. n. 79; H, n. 56 — Brevv.: Ben., Carm., Cist., 
Pm., Praed., Vat. 

9-12: benché la str. 2 possa considerarsi dossologica, tuttavia all’inno troppo bre- 

ve gia anticamente furono aggiunte qua e 1a altre strofe; qui la bella dossologia im- 

plorativa dell’inno di S. Ambrogio Deus, creator omnium (cf. n. 9 e note). 

43 
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ILIV Sett. Lunedi (nt). 0.1. LH, Ill, 689, 935; IV, 63 

Vigilanti, con le lampade accese 

Ipsum nunc nobis tempus est 13 Nunc vigilémus sobril _ 
quo voce evangélica gestantes mentes spléndidas, 
ventlrus sponsus créditur, ut venienti Domino 
regni caléstis cénditor. digni curramus dobviam. 

3 Occtrrunt sancte virgines 17 Dignos nos fac, Tex éptime,. 
obviam tunc advéntui, futuri regni gloria, 
gestantes claras lampadas, ut mereamur laudibus 
magno letdntes gaudio. ztérnis te concinere. 

9 Stultz vero que rémanent 
. exstinctas habent lampadas, 

; frustra pulsdntes idnuam, 
clausa iam regni régia. 

Autore ignoto. Sec. v. | 
E la 24 parte dell’inno Media noctis tempus est (n. 38), str. 7-10; 13-14, 

Lib.H. 217. 

- 1 nunc nobis: orig. profecto, che si riferisce ai vv. precedenti, ritocco neces 
dare una nuova introduzione. ; 

9: edd. stultae vero remanent, con una sillaba mancante; AH stultae vere. 
nent, quae, che appare inaccettabile; la presente inversione, attestata anche da 7 

; codice, risolve la difficolta. ; 
- 13 nune: edd. guare, con una sillaba eccedente. | 

15 ut venienti Domino: edd. advenienti ut Iesu, con brutto iato e penulti 
laba accentata; difficoltoso per il canto. 

17: dossologia come a n. 38. 

ees 
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IL.IV Sett. Lunedi (d). O.1. LH, III, 690, 936; IV, 638, 884. 

Implorazione di aiuto 

Vita sanctérum, via, spes saliisque, 
Christe, largitor probitatis atque 

cénditor pacis, tibi voce, sensu 

pangimus hymnum: 

5 Cuius est virtus manifésta totum 

quod pii possunt, quod habent, quod ore, 
corde vel factis cipiunt, amoris 

igne flagrdntes. 

9 Témporum pacem, fidei tendrem, 
languidis curam venidmque lapsis, 
émnibus presta pariter beate 

munera vite. 

: 13 Aqua laus summum célebret Paréntem 

. teque, Salvator, pie rex, per evum; 
Spiritus Sancti résonet per omnem 

gloria mundum. 

: Valafrido Strabone (+ 849). 
: Metrico. Saffico. 
a Sono le strofe 1, 2, 7, tratte dall’inno in onore di S. Gallo. 

: Lib.H. 217. | 

: Chev. 21979; Szév. J, 434 — Thes. IV, 141; PL, 87, 49; Duemmler, II, 411; AH, 
L, 171; H, n. 23. 

13: alla dossologia orig., che nomina Padre, Figlio e Spirito in terza persona, é 

stata sostituita questa comune, rivolta ancora a Cristo. 

45 
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ILIV Lunedi. Ld. LH, Ill, 693, 939; IV, : 

Tu, Cristo, sei la vera luce 

Lucis largitor spléndide, 13 Evincat mentis castitas 

cuius seréno lumine quae caro cupit arrogans, 

post lapsa noctis témpora sanctumque purl corporis 

dies refisus panditur, delibrum servet Spiritus. 

> Tu verus mundi lucifer 17 Sit, Christe, rex piissime, 
3 

non is qui parvi sideris tibi Patrique s\ona 
venture lucis nintius cum Spiritu Pardc A 
angusto fulget lumine, in sempitérna sacula. 

\o
 

Sed toto sole clarior, 
lux ipse totus et dies, 
intérna nostri péctoris 
illiminans precérdia. 

Autore ignoto. Prima del sec. v1. 
Ritmico. Dim. giamb. 
Sono le str. 1-3 e 7 del bell’inno; le altre sono riservate al venerdi: Adesto, 

conditor, n. 59. 

Lib.H. 218. 

Chev. 10701 — Thes. I, 1; PL, 10, 551; AH, LI, 9; Sim. 86; Walp. n. 45; H, ! 

13-14: orig. Probrosas mentis castitas {| carnis vincat libidines, con espressior 
po’ cruda. 
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IL.IV Sett. Lumedi. Vp. LH, III, 701, 947; IV, 649, 895. 

Col tramonto le tenebre, ma resti luce Tu 

Liminis fons, lux et origo lucis, 13 Quas dies culpas hodiérna texit, 

tu pius nostris précibus favéto, Christus deléto pius atque mitis, 
luxque, peccati ténebris fugatis, pectus et puro rutilet nitére 

nos tua adornet. témpore noctis. 

5 Ecce transdctus labor est diéi, 17 Laus tibi Patri, decus atque Nato, 

teque nos tuti sumus adnuénte; Flamini Sancto parilis potéstas, 

en tibi grates agimus libéntes cuncta qui sceptro régitis suprémo 

tempus in omne. omne per evum. 

9 Solis abscéssus ténebras reduxit: 

ille sol nobis rddiet coruscus 

luce qui fulva fovet angelorum 
Agmina sancta. 

Alcuino (7 804). 

Metrico. Saffico. 
Sono le str. 1, 5, 6, 8 del lungo inno, molto elaborato. 

Lib.H. 223. 

Chev. 10758 — Duemmler, Poetae lat. aevi Car., I, 349; AH, L, 155. 

4: orig. nos petat alma, con senso poco chiaro. 
7 libentes: orig. perennes, con concetto ripetuto nel seguente tempus in omne. 
10: orig. ille sol nos irradiaret c., con la cesura dopo la 4° sillaba, che farebbe 

difficolta al canto. . 
17: alla dossologia orig., un po’ complicata, é stata sostituita questa, comune ¢ plu 

semplice. 
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HIV Sett. Martedi (nt). 0.1. LH, il, 706, 953; IV, é 

Vegliamo nel canto per cantare poi in cielo 

Nocte surgéntes vigilémus omnes, 
semper in psalmis meditémur atque 
viribus totis Démino canamus 4 

dulciter hymnos, % 

5 Ut, pio regi pariter canéntes, 

cum suis sanctis mereamur aulam : 

ingredi celi, simul et bedtam 4 

dicere vitam. 

9 Prestet hoc nobis Déitas beata 

Patris ac Nati, paritérque Sancti 
Spiritus, cuius résonat per omnem 

gléria mundum. 

Autore ignoto. Eta carolina (sec. viti-1x). 
Metrico. Saffico. 

Lib.H. 224. 

Chev. 12035; Jul. 809; Szdv. II, 452 - Thes. I, 176; PL, 78, 849; AHy 
Walp. n. 63; H, n. 10 — Brevv.: Ben., Carm., Cist., Pm., Praed., Vat. 

11 resonat: negli edd. la lezione varia: reboatur, reboat; piacendo poco 
termine, si é preferito resonat di Brev. Rom. 
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II.IV Sett. Martedi (d). 0.1. LH, III, 706, 953; IV, 654, 901. 

Aspettarti sempre con le lampade accese 

Ad preces nostras deitdtis aures, 
Deus, inclina pietate sola; 
sipplicum vota slscipe, precamur 

famuli tui. 

5 Réspice clemens sdlio de sancto 

vultu seréno, lampadas illustra 
élei nostri, ténebras depélle 

péctore cunctas. 

9 Crimina laxa pietéte multa, 
Ablue sordes, vincula disrumpe, 

parce peccatis, réleva iacéntes 

_ déxtera tua. 

13 Gléria Deo sit etérno Patri, 

sit tibi semper, Genitdris Nate, 
cum quo per cuncta Spiritus equalis 

sécula regnat. 

Autore ignoto. Almeno del sec. x. 
Ritmico. Saffico. 

Inno molto diffuso nel medioevo, in uso specialmente per la Quaresima, conservato 

anche dal Brev. di Pio V: cf. Delaporte, in Rassegna gregoriana, VI, 1907, 489 ss. 

Qui sono le str. 1-3; altre sono usate il mercoledi (n. 51). 

Lib.H. 225. 

Chev. 1612; Szév. I, 423 — Thes. IV, 262; AH, Li, 61; H, n. 2 — Brev. Carm. 

1: forse l’orig. Aures ad nostras deitatis preces, mutato per maggiore chiarezza se~ 

condo qualche codice e il Brev. Carm. 
7 olei nostri: orig. lumine tuo, che non lascia spiegato il Jampades antecedente; 

col ritocco l’espressione si riferisce chiaramente alla parabola delle dieci vergini. 

8 cunctas: orig. nostro, eliminato a causa del nostri ora introdotto a v. 7. 
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ILIV Sett. Martedi. Ld. LH, 710, 957; IV, 658, 9 

Attendiamo alle opere della virtu 

fEtérne lucis cénditor, 17 Ira ne rixas provocet, 
lux ipse totus et dies, gulam ne venter incitet, 
noctem nec ullam séntiens opum pervértat ne famis, 
natura lucis pérpeti, turpis ne luxus éccupet, 

5 Iam cedit pallens proximo 21 Sed firma mente sdbrii, 
diéi nox advéntui, casto manéntes corpore 

obtundens lumen siderum totum fidéli spiritu 
adest et clarus licifer, Christo ducamus hunc diem. 

9 Jam stratis leti sirgimus 25 Presta, Pater piissime, 

grates canéntes et tuas, Patrique compar Unice, 
quod cecam noctem vicerit cum Spiritu Pardclito 

revéctans rursus sol diem. regnans per omne séculum. 

13 Te nunc, ne carnis gdudia 

blandis subrépant &stibus, 

dolis ne cedat saculi 

mens nostra, sancte, quesumus. 

Autore ignoto. Almeno sec. v-vI. 
Metrico. Dim. giamb. 

E ricordato nella Regola di S. Aureliano. 

Lib.H. 226. 

Chev. 626; Szdv. I, 421; Norb. 25 — Thes. I, 39; PL, 17, 1178; 86, 310; AH, U 
Bulst 93; Vogel 29; Walp. n. 46; H, n. 38. 

24 Christo: qualche editore ha Christe; oltre che per il difetto metrico, & stata pr 
ferita l'altra lezione, pit profonda, molto simile ai vv. 14-15 dell’inno Diei luce reat 
(sabato Ld: n. 64). 

10; ~ 

50. 
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D.IV Sett. Martedi. Vp. LH, Ill, 719, 965; IV, 667, 913. 

Si chiede soccorso alPavvicinarsi della notte 

Sator princépsque témporum, 

clarum diem Jabdribus 

noctémque qui sopéribus 
fixo distinguis ordine, 

5 Mentem tu castam dirige, 

obscura ne siléntia 

ad dira cordis vulnera 

telis patéscant invidi. 

9 Vacent arddére péctora, 

faces nec ullas pérferant, 
que nostro heréntes sénsui 

mentis vigdrem sdaucient. 

13 Presta, Pater piissime, 
Patrique compar Unice, 

cum Spiritu Pardaclito 

regnans per omne s@culum. 

Autore ignoto. Sec. VII-VUI. 
Metrico. Dim. giamb. 
Sono state omesse le str. 3, 5, che si addicono di pit al sonno della notte. 

Lib.H. 227. 

Chev. 18693; Szdv. I, 433 — AH, LI, 19; Bulst 111; Walp. n. 58; H, n. 58. 

11: orig. adfixae ne praecordiis, con espressione che oggi non piacerebbe. 
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ILIV Sett. Mercoledi (nt). O.1. LH, HI, 724, 970; Iv, 672 mT 

Col canto notturno imploriamo grazie anche per il giorno 

O sator rerum, repardtor evi, 

Christe, rex regum, metuénde censor, 

tu preces nostras paritérque laudes 
suscipe clemens. 

pangimus; preesta tibi sint ut apta, 
nosque concéntu réfove perénni, 

luminis auctor. 

9 Da dies nobis probitate faustos 

mortis igndram tribuéndo vitam, 

semper ut nostros tua sit per actus 
gloria perpes. 

| 
5 Noctis en cursu tibi vota laudum 

13 Ure cor nostrum, pius ure Jumbos 

igne divino vigilésque nos fac, 

semper ardéntes manibus lucérnas 
ut teneamus. 

17 Equa laus summum célebret Paréntem_ 
teque, Salvator, pie rex, per 2vum; 

Spiritus Sancti résonet per omnem 
gléria mundum. 

Autore ignoto. Almeno sec. x. 

Metrico. Saffico. 
Inno molto diffuso nel medioevo, per la festa della Trasfigurazione, ricordata nelly Str. 3 qui omessa. Sono le str. 1, 2, 5, 6. 

Lib.H. 228. 

Chev. 13715; Jul. 847; Szév. I, 430 — Thes. I, 267; Bibliotheca Casinensis, | Flor, 238; AH, LI, 106; H, n. 11. 

13 pius ure...: orig. iecur atque, con locuzione oggi non accetta. 
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Donaci amore e fede, vittoria contro Satana 

13 

Christe, lux vera, bonitas et vita, 

gaudium mundi, pietas imménsa, 

qui nos a morte vivido salvasti 

sanguine tuo. 

Insere tuum, pétimus, amdorem 

méntibus nostris, fidei refunde 

lumen ztérnum, caritatis auge 

dilectiénem. 

Procul a nobis pérfidus absistat 

Satan, a tuis viribus confractus; 

Sanctus assistat Spiritus, a tua 

sede demissus. 

Gléria Deo sit etérno Patri, 

sit tibi semper, Genitdris Nate, 

cum quo per cuncta Spiritus equalis 

sécula regnat. 

Autore ignoto. Almeno del sec. x. 

E la 28 parte dell’inno Ad preces nostras (n. 47), str. 5, 6, 8, 9. 

H., n. 25. 

Lib.H. 229. 

53 

LH, III, 725, 971; IV, 673, 919. 
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ILIV Sett. Mercoledi. Ld. LH, Il, 728, 973; IV, 676, 99) 

Col nuovo sole, nuovo vigore per anima 

Fulgéntis auctor #theris, 13 Vitémus omne lubricum, 
qui lunam Jumen néctibus, declinet prava spiritus, 
solem diérum cirsibus vitam facta non inquinent, 
certo fundasti tramite, linguam culpa non implicet; 

5 Nox atra iam depéllitur, 17 Sed, sol diem dum cénficit, 
mundi nitor rendscitur, fides proftinda férveat, 
novusque iam mentis vigor spes ad promissa prévocet, 
dulces in actus érigit. Christo conitngat caritas. 

9 Laudes sondre iam tuas 21 Presta, Pater piissime, 
dies relatus 4dmonet, Patrique compar Unice, 
vultusque celi blandior cum Spiritu Pardclito 
nostra serénat péctora. regnans per omne szculum. 

Autore ignoto. Sec. v-v1. 

Metrico. Dim. giamb., con qualche licenza. 
E conosciuto dalle Regole di Cesario e di Aureliano. 

Lib.H. 230. 

Chev. 6608: Szév. I, 426 -— Thes. I, 43; PL, 17, 1180; AH, LI, 11; Bulst 94 
Vogel 29; Walp. n. 47; H, n. 39. 
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LH, II, 738, 982; IV, 686, 930. 

S’avvicina la notte, resta la luce del Verbo 

Sol, ecce, lentus 6ccidens 

montes et arva et #quora 

mestus relinquit, innovat 

sed lucis omen crastine, 

5 Mirdntibus mortdlibus 

sic te, Creator provide, 

leges vicésque temporum 

umbris dedisse et lumini. 

9 Ac dum, tenébris thera 

siléntio preméntibus, 

vigor labérum deéficit, 

quies cupita quéritur, 

Anselmo Lentini. 

Metrico. Dim. giamb. 

Lib.H. 231. 

55 

13 

17 

21 

Spe nos fidéque divites 

tui bedmur lumine 

Verbi, quod est a seculis 
splendor patérne gloriz. 

Est ille sol qui nésciat 

ortum vel umquam vésperum; 
quo terra gestit cdéntegi, 

quo celi in evum itbilant. 

Hac nos seréna pérpetim 
da luce tandem pérfrui, 
cum Nato et almo Spiritu 
tibi novantes cantica. 
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ILIV Sett. Giovedi (nt). 0.1. LH, III, 743, 988; IV, 691; 936, 

Levata dal sonno per una nuova vita in Cristo 

Ales diéi nuntius 13 Iesum cidmus vocibus 

Jucem propinquam precinit; flentes, precantes, sdbrii; 

nos excitator méntium inténta supplicatio 

iam Christus ad vitam vocat. dormire cor mundum vetat. 

5 « Auférte — clamat — léctulos 17 Tu, Christe, somnum disice, 
egros, soporos, désides; tu rumpe noctis vincula, 

castique, rect/ ac sdébrii tu solve peccatum vetus 

vigilate; iam sum proximus ». novumque lumen ingere. 

9 Ut, cum coruscis flatibus 21 Sit, Christe, rex piissime, 

aurora celum sparserit, tibi Patrique gloria 

omnes lab6re exércitos cum Spiritu Pardclito, 
confirmet ad spem luminis, in sempitérna sécula. 

Prudenzio (ft c. 405). 
Metrico. Dim. giamb. Cathem. I, 1-8; 21-24; 81-84; 97-100. 

Prima era assegnato alle Ld.; ma fu osservato che si adatta pid all’O.1. 

Lib.H. 232. 

Chev. 795; Jul. 38; Szév. I, 421; Il, 459 - Thes. I, 119; PL, 59,775; AH, L, 
23; Berg. 5; Pell. 32; Cunn. 3; Walp. n. 20; H, n. 31 — Brevv.: Ben., Carm., Pm,, 
Vat. 

9-12: una bella strofa introdotta ora. 
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LH, Ill, 744, 989; IV, 692, 937. 

Felice amore che ha sete della verita 

Amoris sensus érige 

ad te, largitor véniz, 

ut fias clemens cérdibus 

purgatis inde sérdibus. 

Extérni huc advénimus 

et éxsules ingémimus; 

tu portus es et patria, 

ad vite duc nos Atria. 

Felix que sitit caritas 

te fontem vite, o Véritas; 

bedti valde dculi 

te speculdntis pépulli. 

Autore ignoto. Almeno del sec. x. 

Ritmico. Dim. giamb., con assonanza bisillabica. 

Sono omesse, per brevita, le str. 2-4 e 8, meno significative. 

Lib.H. 232. 

13 Grandis est tibi gloria 
tuz laudis memoria, 

quam sine fine célebrant 

qui cor ab imis élevant. 

17 Presta, Pater piissime, 

Patrique compar Unice, 

cum Spiritu Pardaclito 

regnans per omne seculum. 

Chev. 1018 — Mone I, 97; Thes. Iv, 26]; AH, LI, 72; H, n. 26. 

1 Amoris: amorem edd., con senso poco chiaro. 

6: orig. in exsilio gemimus: ritoccato per un migliore ritmo nel canto. 

10: o, aggiunta per rilevare Veritas quale vocativo. 

57 



SERIE SETTIMANALE 

56 

ILIV Sett. Giovedi. Ld. LH, IU, 747, 992; IV, 695, 949, 

Purificazione dai vizi 

Iam lucis orto sidere 13 Ut, cum dies abscésserit 

Deum precémur supplices, noctémque sors reduxerit, 
ut in diurnis actibus mundi per abstinéntiam 

nos servet a nocéntibus. ipsi canamus glériam. 

5 Linguam refrénans témperet, 17 Deo Patri sit gloria 
ne litis horror insonet; eilsque soli Filio 

visum fovéndo coéntegat, cum Spiritu Paraclito, 

ne vanitates hauriat. in sempitérna s&cula. 

9 Sint pura cordis intima, 

absistat et vecdrdia; 

carnis terat supérbiam 

potus cibique parcitas; 

Autore ignoto, Almeno del sec. vu. 
Metrico. Dim. giamb., con assonanza a a, b b. 
E il notissimo inno che si usava per l’Officio di Prima, ora soppresso. Si adatta 

bene anche alle Ld. 

Lib.H. 233. 

Chev. 9272; Jul. 577; Szév. I, 428; II, 451 — Thes. I, 56; PL, 17, 1188; AH, LI 
40; Walp. n. 81; H, n. 40 - Brevy.: Ben., Carm., Cist., Pm., Praed., Vat. 
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ILIV Sett. Giovedi. Vp. LH, III, 756, 1000; IV, 704, 948. 

Non lasciarci, o Dio, opprimere dalle ombre 

Deus, qui claro lumine 13 Ut non fuscatis méntibus 

diem fecisti, Domine, dies abscédat szculi, 

tuam rogamus glériam sed tua tecti gratia 

dum pronus dies volvitur. cernamus lucem prdésperam. 

5 Iam sol urgénte véspero 17 Presta, Pater piissime, 

occdsum suum graditur, Patrique compar Unice, 

mundum conclidens ténebris, cum Spiritu Paraclito 

suum obsérvans ordinem. regnans per omne szculum. 

9 Tu vero, excélse Domine, 

precantes tuos famulos 

diurno lassos Opere 

ne sinas umbris épprimi, 

Autore ignoto. Sec, VII-VIII. 

Ritmico. Dim. giamb. 

Lib.H. 233. 

Chev. 4490; Szév. I, 425 - Thes. I, 73; PL, 17, 1198; AH, LI, 20; Bulst 112; 

Sim. 98; Vogel 36; Walp. n. 59; H, n. 60. 

11-12: orig. labore fessos diei | quietos nos suscipiat. costruzione anacolutica, che 

lascia sospeso il tu di v. 9: il diei finale di v. 11, frequente nel medioevo, oggi non 

sarebbe accettabile; non appare subito che quietos @ prolettico (ut quieti sint); percio 

il ritocco per conservare una costruzione che leghi bene con la str. seguente ¢ dia su- 

bito un senso chiaro. 
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ILIV Sett. Venerdi (nt). O11. LH, III, 761, 1005; IV, 709, 953 

Cristo venuto per ridonarci luce e vita 

Galli cantu mediante Excitéres quo nos, Christe, 

noctis iam caliginem de somno malitiz, 
3 et profiinde noctis atram 15 atque gratis liberdres 

levante formidinem, nocttirno de carcere, 
Deus alme, te rogdmus redderésque nobis lucem 

3 

6 supplicésque péscimus. 18 vite semper cOmitem. 

Honor Patri sit ac tibi, 

Sancto sit Spiritui, 

Deo trino sed et uni, 

paci, vite, limini, 

nomini pre cunctis dulci 

24 divinédque numini. 

Vigil, potens, lux venisti 

atque custos héminum, 

9 dum tenérent simul cuncta 21 

médium siléntium, 
rédderent necnon mortdlem 

12 mortui effigiem, 

Godescalco di Fulda o di Orbais ({ 869). 
Ritmico. Dim. trocaico acatalettico + dim. troc. catalettico, 

Sono state omesse 2 strofe (2, 4), che sanno un po’ di mitologia e contengon 
vocaboli insoliti (confusibile, chasma, ecc.). La 2% parte (Lux @terna, lumen potens) 
riservata all’O.]. del sabato (n. 62). 

Lib.H. 234. 

Szdv. I, 426 - AH, XLVI, 11; MGH, Poetae lat., VI, 1, 99 (N. Fickermann) 
H, n. 13. 

5: orig. te, Deus alme: inversione per il ritmo. 
7 venisti: orig. perennes, che suppone il verbo della str. precedente omessa; percid 

la sostituzione. _ 
13: orig. guo nos excitares, Christe: inversione per il ritmo. 
19-20: orig. Gloria sit Deo Patri | Prolique Spiritui: mutato per continuare Tindi- 

rizzo a Cristo e per evitare il Prolique Spiritui. 
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ILIV Sett. Venerdi (d). O.1. LH, Ill, 762, 1006; 

L’anima, piena dello Spirito, porta con sé Dio 

Adésto, rerum cénditor, 

patérne lucis gloria, 

cuius amota gratia 

nostra pavéscunt péctora, 

5 Tudque plena Spiritu, 

secum Deum gestantia, 

nil rapiéntis pérfidi 

diris patéscant fraudibus, 

9 Ut inter actus szculi, 

vite quos usus éxigit, 

omni caréntes crimine 

tuis vivamus légibus. 

13 Sit, Christe, rex piissime, 

tibi Patrique gloria 

cum Spiritu Paraclito, 

in sempitérna szcula. 

Autore ignoto. Prima del sec. vI. 

Sono le str. 4, 5, 6 dell’inno Lucis largitor splendide (n. 44). 

Lib.H. 235. 

H., n. 37. 

61 

IV, 710, 954. 



SERIE SETTIMANALE 

60 

ILIV Sett. Venerdi. Ld. LH, II, 765, 1009; IV, 713, 957, 

Ti cantiamo, fonte della luce, al rinnovarsi del giorno 

Deus, qui celi lumen es 13 Dies diérum tu, Deus, 

satorque lucis, qui polum lucisque lumen Ipse es, 
patérno fultum brdcchio Unum potens per omnia, 

preclara pandis déxtera, potens in unum Trinitas. 

5 Auréra stellas iam tegit 17 Te nunc, Salvator, quésumus 

rubrum sustdllens gurgitem, tibique genu fléctimus, 
uméctis atque flatibus Patrem cum Sancto Spiritu 

terram baptizans roribus. totis laudantes vocibus. 

9 Tam noctis umbra linquitur, 
polum caligo déserit, 

typusque Christi, lucifer 
diem sopitum suscitat. 

Autore ignoto. Sec. v-vI. 

Metrico. Dim. giamb., con qualche licenza. 

Lib.H. 236. 

Chev. 449]; Szév. I, 425 - Thes. I, 66; PL, 17, 1194; AH, LI, 8; Bulst 105: 
Vogel 26; Walp. n. 44: H, n. 41. 

7 atque: orig. namque, che riesce poco chiaro. 
12: € stata omessa la 3 str., che sa di personificazione pagana ed ha costn- 

zione poco chiara. ; 
13 fu Deus: edd. aius es, 0 peggio hagius es, col solito termine che vale sancty 

€ che oggi ¢ inaccettabile. ; ; ; ; 
20: seguono nell’orig. quattro strofe, che risultano una traduzione in versi del 

Pater noster, cui nulla aggiungono; percid sono state omesse (come in Walp.) ¢ all’orig 
rogamus & stato sostituito /audantes. 
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ILIV Sett. Venerdi. Vp. LH, I, 774, 1017; IV, 722, 965. 

Dopo il lavoro donaci, Signore, la mercede 

Horis perdctis undecim 

ruit dies in vésperum; 
solvamus omnes débitum 

mentis libénter cdnticum. 

5 Labor ditrnus transiit 

quo, Christe, nos conduxeras; 
da iam colonis vine 
promissa dona glériz. 

9 Mercéde quos nunc advocas, 

quos ad futurum muneras, 
nos in labére adiuva 

et post labérem récrea. 

13 Sit, Christe, rex piissime, 
tibi Patrique gloria 

cum Spiritu Paraclito, 

in sempitérna szcula. 

Autore ignoto. Sec. incerto. 

Metrico. Dim. giamb. 

L’inno é tratto dal Brev. Gotico; composto per l’ora undecima, si adatta bene 

al Vp., con evidente relazione alla parabola evangelica del padrone della vigna (Mt 

20, 1-16). 

Lib.H. 236. 

Chev. 3038 — Thes. IV, 46; PL, 86, 938; AH, XXVII, 106; H, n. 61. 

A libenter: sostituito all’orig. benignae, non consono con la mente umana di fronte 

a Dio. 
9 Mercede quos nunc: edd. Mercedem quoque: lezione certo deturpata per il metro 

e per il senso; l’emendamento sembra aver rimediato. 
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ILIV Sett. Sabato (nt). O.1. LH, UI, 778; 1022; IV, 726, 970, 

La luce che non ha pitt. tenebre 

Lux extérna, lumen potens, Mortis quo victéres facti, 

dies indeficiens, noctis atque szcult; 

3 debellator atre noctis, 15 ergo nobis, rex ztérne, 

reparator luminis, lucem illam tribue, 

destructérque tenebrdrum, que fuscatur nulla nocte, 

6 illustrator méntium: 18 solo gaudens lumine, 

Quo nascénte suscitamur, Honor Patri sit ac tibi, 
quo vocante surgimus; Sancto sit Spiritui, 

9 faciénte quo beati, 21 Deo trino sed et uni, 

quo linquénte miseri; paci, vite, lumini, 

quo a morte liberdti, nomini pre cunctis dulci 

12 quo sumus perhicidi; 24 divinéque numini. 

Godescalco di Fulda o di Orbais ({ 869). 
E la 28 parte dell’inno Galli cantu mediante (n. 58). 

Lib.H. 237. 

H., n. 14. 

9-10 ij due versi, che riguardano ancora la vita presente, sono stati inseriti. qui, 
prima deci quattro che si riferiscono alla morte. 

13 mortis quo: orig. quo mortis: inversione per il ritmo. 
17: orig. quae nulla fuscatur morte: imversione per il ritmo. 
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ILIV Sett. Sabato (d). O21. LH, IL, 779, 1023; IV, 727, 971. 

La Trinita nostro amore, desiderio e gioia 

Deus de nullo véniens, 

Deus de Deo prodiens, 

Deus ab his progrédiens, 

in nos veni subvéniens. 

5 Tu nostrum desidérium, 

tu sis amor et gaudium; 

in te nostra cupiditas 

et sit in te iucunditas. 

9 Pater, cunctérum Domine, 

cum Génito de Virgine, 

intus et in circuitu 

nos rege Sancto Spiritu. 

Autore ignoto. Almeno del sec. xIVv. 

13 Meménto, sancta Trinitas, 

17 

2] 

quod tua fecit bédnitas, 
creando prius héminem, 
recredndo per sdnguinem. 

Nam quos credvit Unitas, 
redémit Christi caritas; 

patiéndo tunc diligens, 
nunc diligat nos éligens. 

Triadi sancte gdudium, 

pax, virtus et impérium, 

decus, omnipoténtia, 
laus, honor, reveréntia. 

Ritmico. Dim. giamb., con rima_ bisillabica. 

Lib.H. 238. 

Chev. 4430 — AH, XLVI, 19 (Jah. II, 194); H, n. 28. 

12: & stata omessa, anche per brevita, la 4° strofa: Regendo clemens corrige | et 

corrigendo dirige, | diligendo nos eligas | et cum electis colligas: gioca troppo con le 

parole e le allitterazioni, e previene la str. 5. 
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ILIV Sett. Sabato. Ld. LH, IH, 782, 1026; IV, 730, 974 

Ritornata la luce, cantiamo te, vera Luce 

Diéi luce réddita, 

letis gratisque vocibus 

Dei candmus gloriam, 

Christi faténtes gratiam, 

5 Per quem creator 6mnium 

diem noctémque céndidit, 

etérna lege sdnciens 

ut semper succédant sibi. 

9 Tu vera lux fidélium, 

quem lex vetérna non tenet, 
noctis nec ortu succidens, 

etérno fulgens lumine. 

13 Presta, Pater ingénite, 

totum ducamus iugiter 

Christo placéntes hunc diem 

Sancto repléti Spiritu. 

Autore ignoto. Sec. VIH-VIIL. 

Ritmico. Dim, giamb., 
Sono le strofe 1-3, 10 dell’inno; altre sono state tratte per 1’O.]. del giovedj ] 

Hl Sett.: Christe, precamur adnuas (n. 27). 

Lib.H. 239. 

_ Chev. 4586; Szdv. 1, 425 — Thes. J, 68; PL, 17, 1195; AH, LI, 13; Bulst 109: 
Vogel 32; Walp. n. 50; H, n. 42. 
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Tempo ordinario: Ultima Domenica. 

Cristo Re. Vp. 
LH, IV, 426. 

O Principe della pace, attira tutti 1 cuori 

13 Ad hoc cruénta ab arbore 

pendes apértis bracchiis, 

diraque fossum cuspide 

cor igne flagrans éxhibes. 

Te seculérum principem, 

te, Christe, regem géntium, 

te méntium, te cordium 

unum fatémur 4rbitrum. 

5 Quem prona adérant agmina 17 Ad hoc in aris abderis 

hymnisque laudant celitum, vinl dapisque imagine, 

te nos ovantes 6mnium fundens salutem filiis 

regem suprémum dicimus. transverberato péctore. 

9 O Christe, princeps pacifer, 21 Jesu, tibi sit gloria, 

mentes rebélles subice, qui cuncta amore témperas, 

tudque amore dévios cum Patre et almo Spiritu 

ovile in unum congrega. in sempitérna szcula. 

Vittorio Genovesi (f 1967). 

Metrico. Dim. giamb. 

Lib.H. 122. 

Szév. IL, 453 — H, nn, 142, 123. 

5.6: cosi, col consenso dell’autore, sono stati mutati i due wv. originari, che sem- 

bravano non attuali: Scelesta turba clamitat: | Regnare Christum nolumus. 

20: per brevita sono state omesse le due ultime strofe dell’ orig. 

22: orig. gui sceptra mundi temperas: ritoccato perché Pimmagine degli scettri 

ormai sembrava anacronistica. 
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Cristo Re, 0.1. LH, IV, 439. 

Re di gloria, dispensatore di grazia 

Iesu, rex admirdbilis, 13 Jesus in pace imperat, 
et triumphator nobilis, quz omnem sensum superat, 
dulcédo ineffabilis, hance semper mens desiderat 
totus desiderabilis: et illo frui prdéperat. 

5 Rex virtutum, rex glorie, 17 Iam prosequémur ldudibus 
rex insignis victérie, Iesum, hymnis et précibus, 
Iesu, largitor gratie, ut nos donet celéstibus 
honor celéstis curiz: cum ipso frui sédibus. 

9 Te celi chorus prédicat 21 Iesu, flos matris virginis, 
et tuas laudes réplicat. amor nostre dulcédinis, 
Tesus orbem letificat laus tibi sine términis, 
et nos Deo pacificat. regnum beatitudinis. 

Autore ignoto. Sec. xm-xi; cf. n. 139. 
Sono le strofe 9, 38, 39, 40, 42 del noto Iubilus, con la medesima dossologia dj 

n. 139, 

Lib.H. 124, 

H, n. 125. 
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Cristo Re. Ld. 
LH, IV, 436. 

Speranza e centro dei secoli 

Atérna imdgo Altissimi, 13 Diro tyranno subdita, 

Lumen, Deus, de Limine, . damndata stirps mortélium 

tibi, Redémptor, gloria, per te refrégit vincula 

honor, potéstas régia. sibique calum vindicat. 

5 Tu solus ante sécula 17 Doctor, sacérdos, légifer, 

spes atque centrum témporum; prefers notdatum sanguine 

tibi voléntes subdimur, in veste « Princeps principum 

qui iure cunctis imperas. regumque rex altissimus ». 

9 Tu flos pudice Virginis, 21 Patri, tibi, Pardclito 

nostre caput propaginis, sit, Christe, perpes gloria, 

lapis caducus vértice qui nos redémptos sanguine 

ac mole terras 6ccupans. ad regna celi pértrahis. 

Vittorio Genovesi (f 1967). 

Metrico. Dim. giamb. 

Lib.H. 125. 

Szév. Il, 449 - H, n. 123. 

7-8: soppressi i vv. cui iure sceptrum gentium | Pater supremum credidit per la 

solita immagine dello scettro, sono stati sostituiti i vv. 21-22 orig. del medesimo inno. 

Gli altri due vv. della stessa str.: Haec civium beatitas | tuis subesse legibus sono stati 

soppressi per brevita. 
21-24: nuova dossologia, non solo per variare, ma anche per accennare al regno 

eterno. 
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34* Sett. per annum. O21. LH, IV, 444. 

L’apparizione del tremendo Giudice 

Dies ire, dies illa Liber scriptus proferétur, 

solvet seeclum in favilla, in quo totum continétur 

3 teste David cum Sibylla. 15 unde mundus iudicétur. 

Quantus tremor est futurus, Tudex ergo cum sedébit, 

quando iudex est venturus quicquid latet apparébit; 

6 cuncta stricte discussurus! 18 nil inultum remanébit. 

Tuba mirum spargens sonum O tu, Deus maiestatis, 
per sepulcra regiénum, alme candor Trinitatis, 

9 coget omnes ante thronum. 21 nos conitinge cum beatis. 

Mors stupébit et natura, 

cum resurget creatura 

12 iudicanti responsura. 

Testo attribuito a vari autori, pit lungamente al francescano Tommaso da Ce 
lano (¥ c. 1260); ma sembra certo che sia almeno del sec. xu e forse anche ante. 
riore, di autore ignoto. 

Ritmico. Dimetro trocaico; strofe di 3 versi, con rima bisillabica perfetta a a a, 
E la celebre sequenza, « sacrae poesos — dice il Daniel (Thes. I.c.) — summun 

decus et Ecclesiae Latinae xetwhdAvov pretiosissimum », tanto a lungo cantata, e con 
molta partecipazione dei fedeli, nella Messa per i defunti. Espunta, purtroppo, dal 
Messale, @ stata introdotta nella LH, perché non andasse perduto questo gioiello ¢ 
arte e di picta, tanto pitt che si adatta bene alla settimana ultima che precede la 14 Do. 
menica di Avvento, nella quale — sembra — si soleva cantare in consonanza col Van 
gelo. La composizione infatti si svolge in riferimento al finale giudizio universale. Ben. 
ché stesa in prima persona singolare, @ degna del suo posto nella liturgia per il ma 
gnifico contenuto. 

E divisa in 3 parti per le principali Ore. Il testo é quello usato finora nel Messak, 

Lib.H. 126. 

Chev. 4626: Raby 443; Szdv. II, 465 - Thes. II, 103; AH, LIV, 269; M. Ingua 
nez, Il Dies irae in un codice del sec. xm (Miscell. Cass., 9, 5); H, n. 294 — Vat. Mis 
Rom. 

3: con la mitica Sibilla viene chiamata anche la tradizione pagana a testimoniar 
Pattesa del giudizio finale: una visione universale da non far perire. 

19-21: questa str., offerta da alcune carte del sec. xv (cf. AH, 273), é stata ag. 
giunta per fare da dossologia. 
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342 Sett. del T.O. Ld. 

Implorazione di misericordia 

Quid sum miser tunc dicturus, 

quem patrénum rogaturus, 

3 cum vix iustus sit securus? 

Rex treménde maiestatis, 

qui salvandos salvas gratis, 

6 salva me, fons pietatis. 

Recordare, Iesu pie, 

quod sum causa tue vie, 

9 ne me perdas illa die. 

Querens me sedisti lassus, 

redemisti crucem passus; 

12 tantus labor non sit cassus, 

Juste iudex ultidnis, 

donum fac remissionis 

15 ante diem ratidénis. 

Ingemisco tamquam reus, 

culpa rubet vultus meus; 

18 supplicanti parce, Deus. 

O tu, Deus maiestatis, 

alme candor Trinitatis, 

21 nos conitinge cum bedatis. 

E la 24 parte della sequenza Dies irae (n. 68). 

Lib.H. 128. 

H, n. 295. 

71 
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34" Sett. del T.O. Vp. LH, IV, 445, 

Fiducia nel perdono del Giudice 

Peccatricem qui solvisti Oro supplex et acclinis, 
et latrénem exaudisti, cor contritum quasi cinis, 

3 mihi quoque spem dedisti. 15 gere curam mei finis. 

Preces mez non sunt digne, Lacrimosa dies illa, 
sed tu, bonus, fac benigne qua resurget ex favilla 

6 ne perénni cremer igne. 18 iudicandus homo reus: 

huic ergo parce, Deus. 
Inter oves locum przsta 

ct ab hedis me sequéstra, O tu, Deus maiestatis, 

9 stdtuens in parte dextra. 21 alme candor Trinitatis, 

a ts nos conitinge cum beatis. 
Confutatis maledictis, 

flammis dcribus addictis, 

12 voca me cum benedictis. 

E la 38 parte della sequenza Dies irae (n. 68). 

Lib.H. 129. 

H, n. 296. 

_ 1: orig. Qui Mariam absolvisti, con riferimento alla anonima peccatrice del con- 
vito di Simone (Lc, 7, 37) ed anche a Maria Maddalena confusa con essa; percid si 
é dovuto modificare. 

16-19: la str., non orig., @ stata presa «da un ritmo del sec. xu, sostituendo due 
parole del 4° verso: tu peccatis parce, Deus (cf. Inguanez cit., n. 68: p. 8, nota 1; 
AH, XLIX, 386). A differenza delle altre @ di 4 versi, con rima a a, b b. 
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II]. PROPRIO DEL TEMPO 
(71-1 30) 

TEMPO DI AVVENTO 

71 

Avvento. Vp. 
LH, J, 113 

Attesa dell’onnipotente Redentore 

13 Cuius forti poténtiz 

genu curvantur 6mnia; 

celéstia, terréstria 

nutu faténtur subdita. 

Cénditor alme siderum, 

etérna lux credéntium, 

Christe, redémptor 6mnium, 

exdudi preces supplicum. 

5 Qui céndolens intéritu 17 Te, Sancte, fide quesumus, 

mortis perire s@culum, 

salvasti mundum ldnguidum, 

donans reis remédium, 

Vergénte mundi véspere, 

uti sponsus de thalamo, 

egréssus honestissima 

Virginis matris, clausula. 

Autore ignoto; almeno del sec. Ix. 

Ritmico. Dim. giamb. 

Lib.H. 3. 

21 

ventlre iudex szculi, 

consérva nos in témpore 

hostis a telo pérfidi. 

Sit, Christe, rex piissime, 
tibi Patrique gloria 
cum Spiritu Pardclito, 

in sempitérna szcula. 

Chev. 3734; Jul. 257; Szév. II, 450 (Creator alme) — Thes. I, 74; IV, 118; PL, 

Me 1198; AH, LI, 46; Walp. n. 84; H, n. 65 - Brevv.: Ben., Carm., Cist., Pm., Praed., 

at. 

16 subdita: & omessa fin dall’antichita la strofa seg., inopportuno embolismo di 

caelestia; \’omissione giova anche alla brevita. 

17: orig. Te deprecamur, hagie; eliminato il termine greco, frequente nel medioevo, 

ma oggi esotico; sostituito un v. che conserva il concetto di Santo. 
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Avvento. O.1. LH, I, 114, 

Il Redentore verra come giudice 

Verbum supérnum prdédiens, 13 Non demum artémur malis 
a Patre lumen €éxiens, pro qualitate criminis, 
qui natus orbi subvenis sed cum bedatis cOmpotes 
cursu declivi témporis: simus perénnes calites. 

5 [lumina nunc péctora 17 Sit, Christe, rex piissime, 
tudque amore céncrema; tibi Patrique gléria 
audita per preconia cum Spiritu Pardaclito, 
sint pulsa tandem librica. in sempitérna sécula. 

9 Judéxque cum post aderis 
rimari facta péctoris, 

reddens vicem pro dabditis 

iustisque regnum pro bonis, 

Autore ignoto; almeno del sec. x. 
Metrico (con una terzultima breve: aderis). Dim. giamb., con assonanze. 

Lib.H. 5, 

Chev. 21391; Jul. 1217; Szdv. Il, 484 - Thes. I, 77; IV, 144; PL, 17, 1200; AH, 
LI, 48, Walp. n. 85; H, n. 66 ~ Brevv.: Ben., Carm., Cist., Pm., Praed., Vat. 

2 lumen: orig. olim; se s’intende della generazione eterna, l’o/im temporale & parso 
teologicamente poco esatto. Lumen suggerito da lumen de lumine (Credo). 

7: Torig. sembra audita ut praeconia, accusativo assoluto; non bene compreso, si 
sostitui male audito ut praeconio; la lezione a. per praeconia, proposta da Thes. 144, 
é vicinissima all’orig., riesce pit chiara ed evita l’iato. 

16 caelites: orig. caelibes, vocabolo che nell’uso ecclesiastico medievale significa 
lo stesso che caclestem vitam agens, caeles (cf. Thes. 1. Lat., IH, 65; A. Blaise, Dic- 
tionn. latin-francais des aut. chrét., alla voce; F. Arnaldi, Latinitatis Italicae lexicon, 
alla voce caeles), 0 anche ab omni sorde peccati mundus; con caelites si evita ogni am- 
biguita. 
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Avvento. Ld. LH, I, 114. 

Sta per apparire la stella della salvezza 

Vox clara ecce intonat, 13 Sectindo ut cum filserit 

obsctira queque increpat: mundumque horror cinxerit, 

procul fugéntur somnia; non pro redtu puniat, 

ab exthre Christus prdémicat. sed nos pius tunc protegat. 

5 Mens iam resurgat torpida 17 Summo Parénti gloria 

que sorde exstat saucia; Natéque sit victéria, 

sidus refilget iam novum, et Flamini laus débita 

ut tollat omne ndoxium. per seculérum sécula. 

9 E sursum Agnus mittitur 

laxdre gratis débitum; 

omnes pro indulgéntia 

vocem demus cum lacrimis, 

Autore ignoto; almeno del sec. x. 

Metrico. Dim. giamb.; con molti iati (cf. Norb., 33); quasi sempre l’assonanza. 

Lib.H. 6. 

Chev. 22199; Jul. 1228; Szév. Il, 450 (En clara vox) - Thes. I, 76; IV, 143; PL, 

17, 1200; AH, LI, 48; Walp. n. 86; H, n. 67 — Brevy.: Ben., Carm., Cist., Pm., Praed., 

Vat. 

3 procul fugentur: orig. pellantur eminus; oltre il difetto metrico, si ha la sillaba 

eccedente, che rende difficoltoso il canto; percid adottata la lezione del Brev. Rom. 

4 aethre: forma comunissima nel medioevo per aethere (cielo). 
17: alordinaria dossologia é sostituita questa, desunta da Alfano (PL, 147, 1226), 

per conservare anche in essa l’assonanza. 
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Avvento (17-24 dic.). Vp. LH, I, 254, 

Il grembo verginale di Maria dara il Salvatore 

Verbum salutis 6mnium, 13 Olim promissus vatibus, 

Patris ab ore prddiens, natus ante luciferum, 

Virgo bedta, suscipe quem Gabriel annuntiat, 

casto, Maria, viscere. terris descéndit Déminus. 

5 Te nunc illustrat clitus 17 Leténtur simul Angeli, 

umbra fectindi Spiritus, omnes exstltent pdpuli: 
gestes ut Christum Doéminum, excélsus venit humilis | 

eequalem Patri Filium. salvare quod perierat. 

9 Hec est sacrati idnua 21 Sit, Christe, rex piissime, 
templi serdta idgiter, tibi Patrique gloria 

soli suprémo Principi cum Spiritu Pardaclito, 
pandens bedata limina. in sempitérna sécula. 

Le strofe 1-3 sono desunte dall’inno Verbum salutis, di cui si omettono la 4@ non — 
molto chiara, e la 54 quasi insignificante; ad esse sono sostituite due strofe dell’inno | 
Sol, astra, terra, aequora, per non lasciare l’inno troppo scarno in un tema cosi grande, | 

Autori ignoti. Almeno del sec. x, 
Ritmici. Dim. giamb. 

Lib.H. 9. 

Verbum: Chey. 21386 — Biblioth. Casinensis, I, Floril. 235; AH, XIV, 18; H, n. 69, 
Sol, astra: Chev. 19079; Szév. I, 433 — AH, XIV, 17. ' 

6 fecundi: orig. sacrati, poco conveniente per lo Spirito Santo, e ripetuto a v. 9, 
15 annuntiat: orig. praedixerat; si & notato che inno si riferisce al momento stesso | 

dell’annunzio. 
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Avvento (17-24 dic.). O11. LH, I, 255. 

Sospiro al Dio che nascera dalla Vergine 

17 Equalis ztérno Patri, 

carnis trop#o cingere, 

infirma nostri corporis 

virtute firmans pérpeti. 

Veni, redémptor géntium, 

osténde partum Virginis; 

mirétur omne séculum: 

talis decet partus Deum. 

5 Non ex virili sémine, 21 Presépe iam fulget tuum 

sed mystico spiramine luménque nox spirat novum, 

Verbum Dei factum est caro quod nulla nox intérpolet 

fructtisque ventris fldruit. fidéque iugi ltceat. 

9 Alvus tuméscit Virginis, 25 Sit, Christe, rex piissime, 

claustrum puddéris pérmanet. tibi Patrique gloria 

vexilla virtitum micant, cum Spiritu Paraclito, 

versdtur in templo Deus. in sempiftérna szcula. 

13 Procédat e thdlamo suo, 

pudoris aula régia, 

gémine gigas substantie 

aldcris ut currat viam. 

S. Ambrogio (f 397). 

Metrico. Dim. giamb. I frequenti disillabi fiuati, Pelisione di v. 7 ¢ 1 piedi sup- 

pletivi, pure legittimi, rendono Yinno un po’ duro al canto; ma la poesia e laltezza 

dei concetti ne fanno un carme molto deguo. 

Lib.H. 11. 

Chev. 8989; 21234; Jul. 1211; Szév. I, 428 - Thes. I, 12; PL, 16, 1473; AH, 

L, 13: Bir. 49; Bulst 43; Sim. 36; Migl. 80; Walp. n. 6; H, n. 68 - Brevv.: Ambr., 

Carm., Pm., Praed. 

1: & omessa, anche per brevita, la strofa | Intende qui regis Israel, abile ma at- 

tificiosa trasposizione dell’inizio di Sal. 79: ritenuta non autentica da Simonetti, Studi, 

p. 376; omessa del resto da molti breviari tanto pit che la strofa 2 si inizia lirica- 

mente molto bene. 

16 viam; segue la strofa Egressus eius a Patre, | regressus eius ad Patrem, | excur- 

sus usque ad inferos, | recursus ad sede Dei, teologico compendio della via percorsa 
dal Redentore; omessa anche per brevita. 

18 trapes: allettante la congettura di L. Colombo (GI’inni del Breviario Ambro- 

siano, Milano 1897, p. 44), acecita dal Migliavacca (p. 60) della lezione stropheo, che 

si adatta meglio al seg. cingere e all’umilta della carne; riprodurebbe il greco otpo- 

getov, avvicinato per il senso a svedgwy = cintura, fascia (la s finale precedente, per 

aplografia, avrebbe fatto pensare al pit. noto trephaeum). AH, L, 13 non da alcuna va- 

riante di codici. Viene qui seguita la lezione comune. 
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Avvento (17-24 dic.). Ld. LH, I, 256, 

L’annunzio profetico del Redentore 

Magnis prophéte vécibus 13 At nos seclindus prémonet 

venire Christum nuntiant, adésse Christum idnuis, 
late salutis pravia, sanctis corénas réddere 

qua nos redémit, gratia. celique regna pandere. 

5 Hine mane nostrum prémicat 17 AEtérna lux promittitur 

et corda leta exéstuant, sidusque salvans promitur; 
cum vox fidélis pérsonat jam nos iubar prefilgidum 
prenuntidtrix gloria. ad ius vocat celéstium. 

9 Advéntus hic primus fuit, 21 Te, Christe, solum quérimus 
punire quo non séculum vidére, sicut es Deus, 

venit, sed ulcus térgere, ut perpes hec sit visio 
salvando quod perierat. perénne laudis canticum. 

Autore ignoto. Secolo incerto. 

Metrico. Dim. giamb., con qualche assonanza. 
L’inno, preso dal Brev. Gotico, é in onore dei ss. Acislo e compagni Martiri, la . 

cui festa si celebrava il 17 dicembre. Sono omesse la str. 1 Gaudete, flores martyrum, 
che riguarda i santi; le str. 3 e 8, sia per brevita, sia per difficolta d’interpretazione. 

Lib.H. 11. if 3 

Chev. 7150; Szdv. I, 426 — Neale, 56; Thes. IV, 57; PL, 86, 887; AH, XXVII, 
63; H, n. 70. 

1: orig. Voces prophetarum sonant, cambiato leggermente per un migliore ritmo, 
23 ut perpes...; orig., forse, sed laeta nos haec visio [ evellat omni tartaro; finale 

infelice, perché l’effetto della visione di Cristo nel cielo non puo riporsi solo nell’esser 
sottratti al tartaro; né si capisce bene TPomni. 
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Nativita di Cristo. Vp. LH, I, 313; 318; 335. 

Splendore del Padre, nasce per la salvezza nostra 

Christe, redémptor Omnium, 17 Hunc celum, terra, hunc mare, 

ex Patre, Patris Unice, hune omne quod in eis est, 

solus ante principium auctérem advéntus tui 

natus ineffabiliter, laudat exsultans cantico. 

5 Tu lumen, tu splendor Patris, 21 Nos quoque, qui sancto tuo 

tu spes perénnis 6mnium, redémpti sumus sanguine, 

inténde quas fundunt preces ob diem natdlis tui 

tui per orbem sérvuli. hymnum novum concinimus. 

9 Salitis auctor, récole 25 Yesu, tibi sit gléria, 

quod nostri quondam corporis, qui natus es de Virgine, 

ex illibata Virgine cum Patre et almo Spiritu, 

nascéndo, formam suimpseris. in sempitérna sécula. 

13 Hic prasens testatur dies, 

currens per anni circulum, 

quod solus a sede Patris 

mundi salus advéneris; 

Autore ignoto. Sec. VI. 

Ritmico. Dim. giamb. 

Lib.H. 14. 

Chev. 2960 (2956); Jul. 228; Szdv. II, 451 (Jesu, redemptor) — Thes. I, 78; IV, 

145: PL, 1201; AH, LI, 49; H, n. 71 — Brewv.: Ben., Carm., Cist., Pm., Praed., Vat. 

8 servuli: cosi AH, dove tuttavia non sono indicati i mss. di questa variante; gli 

altri famuli. 
9: orig. memento salutis auctor, con bisillabo finale, appesantito dalla dura penultima 

(dittongo seguito da due consonanti); percid leggermente modificato e reso pid facile 

al canto. 
13 Hic: cosi rettamente AH, perché ha inizio qui l’enfasi su hic (dies): hunc, hunc, 

hunc (vv. 17-18); in altri mss. e nei Brevv. Sic. 
20 laudat exsultans: cosi AH, meglio che /audans exsultat di alcuni mss. ¢ breviari, 

poiché risalta /audat che regge auctorem. 
22 sumus sanguine: cosi Thes., Pm., meglio per il ritmo e il canto che sanguine 

sumus di altri. 
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Nativita di Cristo. O.1. LH, I, 314 | 

Nasce il mondo nuovo, regno di Cristo 

Candor etérne Deitatis alme, 

Christe, tu lumen, venia atque vita 

Advenis, morbis h6minum medéla, 
porta salutis. 

5 Intonat terre chorus angel6rum 

célicum carmen, nova secla dicens, 

glériam Patri, generique nostro 
gaudia pacis. 

9 Qui iaces parvus déminans et orbi, 
Virginis fructus sine labe sancte, 
Christe, iam mundo potidris omni, 

semper amandus. 

13 Nasceris celos patriam daturus, 
unus e nobis, caro nostra factus; 

innova mentes, trahe caritatis 
péctora vinclis. 

17 Ceetus exstltans canit ecce noster, 

angelis leto socidtus ore, 

et Patri tecum parilique Amori 
cantica laudis. 

Anselmo Lentini. 

Metrico. Saffico. 

Lib.H. 19, 21. 
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Nativita di Cristo. Ld. 
LH, I, 315. 

Le meraviglie della generazione verginale 

A solis ortus cardine 17 Enixa est puérpera i 

adusque terre limitem quem Gabriel predixerat, 

Christum candmus principem, quem matris alyo géstiens 

natum Maria Virgine. clausus Iodnnes sénserat. 

5 Bedtus auctor séculi 21 Feno iacére pértulit, 

servile corpus induit, presépe non abhorruit, 

ut carne carnem liberans parvoque lacte pastus est 

non pérderet quod condidit. per quem nec ales ésurit. 

9 Clause paréntis viscera 25 Gaudet chorus celéstium 

celéstis intrat gratia; et Angeli canunt Deum, 

venter puélle bdiulat palamque fit pastoribus 

secréta que non noverat. pastor, creator 6mnium. 

13 Domus pudici péctoris 29 Tesu, tibi sit gloria, | 

templum repénte fit Dei; qui natus es de Virgine, : 

intdcta nésciens virum cum Patre et almo Spiritu, 

verbo concépit Filium. in sempitérna sécula. 

Sedulio (f c. 450). 
Metrico. Dim. giamb., con frequenti assonanze. Abecedario, con le progressive 

lettere dell’alfabeto all’inizio di ogni strofa, Altre 4 strofe sono all’Epifania {n. 86). 

Lib.H. 22. | 

Chev. 25-26; Jul. 4; Raby 110; Szdv. I, 421; II, 458 — Thes. I, 143; IV, 144; PL, 

19, 763; Huemer 162; AH, L, 58; Bulst 71; Walp. n. 31; H, n. 73 — Brevv.: Ben., Carm., 

Cist., Pm., Praed., Vat. 

8 non... quod: cosi i migliori editori; ne... guos i Breviari. 

9 clausae, con senso facilmente comprensibile; i Breviari hanno male corretto castae. 

16: orig. creavit, cambiato nei Breviari in concepit per evitare il vocabolo non per- 

fettamente conforme al rigore teologico scolastico (la 3% sillaba lunga @ permessa: cf. 

Introduzione); concepit alvo il Brev. Rom., con alvo inutile. 

17 enixa est: con iato, che Sedulio ogni tanto ammette (cf. Huemer, 395). 

26 Deum: cosi lorig., anche per Vassonanza. 
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S. Famiglia. Vp. LH, I, 340; 350, 

La dignita della s. Famiglia 

O lux bedta célitum 
et summa spes mortdlium, 
Jesu, cui doméstica 

13 De stirpe Iesse ndbili 
nati in salitem géntium, 

audite nos, qui supplices 
arrisit orto cdritas; ex corde vota fundimus. 

17 Qua vestra sedes fléruit 
virtutis omnis gratia, 

hane detur in domésticis 
reférre posse moribus. 

5 Maria, dives gratia, 
© sola que casto potes 
fovére Iesum péctore, 
cum lacte donans éscula; 

21 Jesu, tuis obcdiens 

qui factus es paréntibus, 

cum Patre summo ac Spiritu 
semper tibi sit gloria. 

9 Tuque ex vettstis patribus 
delécte custos Virginis, 
dulci patris quem ndémine 
divina Proles invocat: 

Leone XIII (+ 1903). 
Mcetrico. Dim. giamb. 

Lib.H. 26. 

Chev. 30572; Szév. II, 452 - H, n. 76 — Brevy.: Carm., Pm., Praed., Vat. 

3 fesu, cut: orig. Jesu, o cui, con o non necessaria, molesta per l’elisione e troppo | 
Tipetuta (vv. 1, 3, 6); pare necessario leggere ciii. a | 

16: orig. vestras ad aras sistimus, verso che suppone la presenza davanti all altare . 
della S. Famiglia; @ stato sostituito un verso appartenente ad una strofa che segulva, 
omessa per brevita: Dum sol redux ad vesperum | rebus nitorem detrahit, | nos hic manen. 
fes intime | ex corde vota fundimus. 
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S, Famiglia. O.1. LH, I, 342. 

Lumilta della s. Famiglia 

Dulce fit nobis memorare parvum 

Nazare tectum tenuémque cultum; 

éxpedit Iesu tacitam reférre 

cdrmine vitam. 

5 Arte qua Joseph humili excoléndus, 

Abdito Iesu iuvenéscit «vo, 

seque fabrilis sécium labéris 

Adicit ultro. 

9 Assidet nato pia mater almo, 

Assidet sponso bona nupta, felix 

si potest curas relevare lassis 

munere amico. 

13 O neque expértes Opere et labéris, 

nec mali igndri, miseros iuvate; ee 

quotquot implorant cdlumen, benigno | 

cérnite vultu. 

17 Sit tibi, Iesu, decus atque virtus, __ } 

sancta qui vite documénta prabes, | 

quique cum summo Genitére et almo 

Flamine regnas. 

Leone XIII (f 1903). 
Metrico. Saffico. 

Dall’inno Sacra iam splendent decorata lychnis; per brevita, e perché suppongono 

una condizione speciale, sono omesse Je str. 1, 2, 4; i wv. 3-4 di str, 8, 1-2 di str. 9. 

Lib.H. 28. 

Chev. 17636; Szév. Il, 453 - H, n. 75 - Brevv.: Carm., Pm., Praed., Vat. 

1 Dulce fit: orig. Gratius, che si riferiva ai vv. precedenti omessi. 

3 expedit: orig. gratius, mutato per la medesima ragione. 
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S. Famiglia. Ld. LH, I, 4%. 

La santita della casa nazarena 

Christe, splendor Patris, 17 Cunctis prestant aulis 
Dei mater Virgo, heec egéna septa, 

Ioseph, tam sacrérum salus unde ccepit 

pignorum servator, géneris humani. 

5 Nitet vestra domus 21 Iesu, Mater, Joseph, 
floribus virtitum, mansidnis vestre 
unde gratidrum nostras date sedes 

fons promanat ipse. donis frui sanctis. 

9 Angeli stupéntes 25 Tibi laudes, Christe, 

Natum Dei cernunt _ spem qui nobis prebes, 
servl forma inditum tuos per paréntes 
servis famulantem. celi adire domum. 

13 Imus prees, Ioseph, 
humilisque iubes; 
iubes et Maria 
et utrique servis. 

Anselmo Lentini, 

Ritmico. Tripodia trocaica, che risale al choraicus ithyphallicus, ma ha parecchi 
precedenti ritmici (cf. Norb., 151). E il ritmo dell’Ave, maris stella (n. 250). 

Lib.H. 29. 
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Maria SS. Madre di Dio (1 gen.). Vp. LH, IJ, 385. 

La nascita verginale predetta dai Profeti 

Corde natus ex Paréntis 

ante mundi exdordium, 

3 Alpha et Omega vocatus, 

ipse fons et cldusula 

6mnium que sunt, fuérunt 

6 queque post futtra sunt. 

Cérporis formam caduci, 

membra morti obnoxia 

9 induit, ne gens periret 

primoplasti ex gérmine, 

mérserat quam lex profindo 

12 noxidlis tartaro. 

O bedtus ortus ille, 

Virgo cum puérpera 

15 édidit nostram salitem 

feta Sancto Spiritu, 

et puer redémptor orbis 

18 os sacratum protulit. 

Prudenzio (7 c. 405). 

Ecce, quem vates vetustis 

concinébant szculis, 
21 quem prophetdrum fidéles 

pagine spopdonderant, 
émicat promissus ol'm: 

24 cuncta colld4udent eum! 

Glériam Patri melddis 

personémus vocibus; 
27 glériam Christo canamus, 

matre nato virgine, 
inclit6que sempitérnam 

30 glériam Pardaclito. 

Versi centonizzati gid anticamente da Cathem., 1X: 10-12, 16-21; 25-27. 

Metrico. Tetrametro trocaico catalettico, diviso in dimetro acatal. + dimetro catal. 

Lib.H. 31. 

Chev. 3902; Sziv. I, 424 ~ PL, 59, 863; Berg, 51; Pell. 136; Cunn. 47; non intiero 

Thes. I, 122; AH, L, 25; Bulst 61; Walp. n. 23; H, n. 77. 

3 Alpha et Omega vocatus: orig. Alpha et O (Q) cognominatus; il semplice O latino 

non riproduceva con chiarezza il testo scritturale; ma in antico la frase era comune 

(cf. Dante, Par. 26, 17: Alfa ed O é di quanta scrittura...) per riprodurre Ap. 1, 8; ecc. 

11 quam; molti editori quem; ma é stato preferito quam di molti mss., 

sembra riferirsi pit alla gens che al primoplastus. 
25: alla dossologia, mancante, é stata sostituita questa, desunta dall’inno di S. Mi- 

chele (n. 214) e adattata al presente. 

85 

poiché 



PROPRIO DEL TEMPO 

84 , 
Maria SS. Madre di Dio (1 gen.). O.1. LH, I, 7°, 

E fiorita la radice di Iesse 

Radix Iesse fidruit 
et virga fructum édidit; 
fecunda partum protulit 
et virgo mater pérmanet. 

5 Preszépe poni pértulit 
qui lucis auctor éxstitit; 

cum Patre celos céndidit, 

sub matre pannos induit. 

\o
 

Legem dedit qui seculo, 

cuius decem precépta sunt, 
dignando factus est homo 

sub legis esse vinculo. 

13 Jam lux salisque nascitur, 

nox diffugit, mors vincitur; 
venite, gentes, crédite: 
Deum Maria protulit. 

17 Tesu, tibi sit gloria, 

qui natus es de Virgine, 

cum Patre et almo Spiritu, 
in sempitérna s#cula. 

Autore ignoto. Sec. vi-vitt. 
Sono le strofe 4, 5, 7, 8 dell’inno Agnoscat omne saeculum: le altre sono nell’ An 

nunziazione del Signore (n. 154). 

Lib.H. 33. 

H, n. 78, 

I Jesse: trisillabo. 
2 fructum edidit: senza. elisione. 
5 praesaepe: ablativo di praesaepis. 
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Maria SS. Madre di Dio (1 gen.). Ld. LH, I, 393. 

La porta per cui é entrato Cristo nel mondo 

13 Exsiltet omnis anima, 

quod nunc salvator géntium 
advénit mundi Dominus 

Fit porta Christi pérvia 

omni reférta gratia, 

transitque rex, et permanet 

clausa, ut fuit, per szcula. redimere quos céndidit. 

5 Summi Paréntis Filius 17 Christo sit omnis gloria, 

procéssit aula Virginis, quem Pater Deum génuit, 

sponsus, redémptor, conditor, quem Virgo mater édidit 

sue gigas Ecclésiz: fecunda Sancto Spiritu. 

9 Honor matris et gaudium, 

imménsa spes credéntium, 

lapis de monte véniens 

mundimqaue replens gratia. 

Autore ignoto. Sec. IX ¢. 

Ritmico. Dim. giamb. 

Molto usato anticamente per varie feste di M. V. Forse frammento di un mno 

abecedario. Alcune strofe sono state omesse per brevita. 

Lib.H. 34. 

Chev. 6346; Szév. II, 348 - Thes. I, 21; PL, 16, 1476; 17, 1173; AH, XXVU, 

118; Walp. n. 88; Guéranger, Ann. lit., Noél, Il, 247; I, 247; Chev., Poésie, 131; 

H, n. 80. 

2 omni referta: forse orig. referta plena; altri (cf. Cod. Vat. Urbin. 585, p. 131) re- 

ferta omni, con iato; & sembrato pit chiaro e conveniente omni referta. 

5 Walp. e altri Genus superni Numinis, forse orig.; ma altri come nel testo, anche 

per evitare Numinis che sa di pagano. 

10: nell’orig. segue per atra mortis pocula | resolvit nostra crimina; sembrando qui 

estranea la memoria della Passione, sono stati sostituiti due vv. di altra strofa seguen- 

te, omessa. 

14-16: gli editori hanno nunc Redemptorem gentium | mundi venisse dominum | re- 

dimere: si & voluta rendere pill chiara la costruzione. 

17: la dossologia manca nell’orig.; & stata aggiunta questa, in cui il v. 18 ricorda 

il v. 18 dell’orig. Deus Deumque genuit. 
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Epifania. Vp. _ LH, IT, 440; 463, 

Le prime varie manifestazioni di Cristo 

13 Novum genus poténtia: 

aque rubéscunt hydria, 

vinumque iussa fundere 
mutavit unda@ originem. 

Hostis Herdédes impie, 
Christum venire quid times? 

Non éripit mortdlia 
qui regna dat celéstia. 

17 Jesu, tibi sit gloria, 

qui te revélas géntibus, 
cum Patre et almo Spiritu, 

in sempitérna secula. 

5 Ibant magi, qua vénerant 
stellam sequéntes préviam, 
Jumen requirunt limine, 

Deum faténtur munere. 

9 Lavacra puri gurgitis : 
celéstis Agnus attigit; 

peccdata que non détulit 
nos abluéndo sustulit. 

Sedulio (f c. 450). 

Metrico. Dim. giamb. 
Continuazione (str. 8, 9, 11, 13) dell’inno abecedario A solis ortus cardine (n. 79), 

Lib.H. 36. | 

Chev. 25-26; Jul. 4; Raby 110; Szdv. I, 421; Il, 458 — Thes. I, 143; IV, 144: 
PL, 19, 763; Huemer 162; AH, L, 58; Bulst, ae Walp. 31; H, n. 73 - Brewy.: Ben, 
Carm., Cist., Pm., Praed. Vat. 

1] Hostis: la sillaba 2 & considerata lunga dinanzi a A. 
5S qua yvenerant: cosi Porig., cambiato nei Brevv. in guam viderant. 
1] quae non detulit: cosi la maggior parte dei mss.; altri gui mundi tulit, forse 

per influsso del medesimo verso di Jam surgit hora tertia ( Vv. 31) di Ambrogio (n. 119), , 

88 



“TEMPO DI NATALE 

———— 

87 

Epifania. O.1. 
LH, I, 441; 449. 

I mistici doni a Cristo Re 

17 Hunc et prophétis téstibus 

isdémque signatoribus 
testator et sator iubet 

adire regnum et cérnere: 

Magi vidéntes parvulum 

e6a promunt munera, 

stratique votis offerunt 

tus, myrrham et aurum régium. 

21 Regnum quod ambit omnia 

dia et marina et térrea 

a solis ortw ad éxitum 

et tartara et celum supra. 

5 Agnésce clara insignia 

virlitis ac regni tui, 

Puer, cui trinam Pater 

predestinavit indolem: 

9 Regem Detimque annuntiant 25 Iesu, tibi sit gloria, 

thesdurus et fragrans odor qui te revélas géntibus, 

turis Sabé@i, at myrrheus cum Patre et almo Spiritu, 

pulvis septlcrum prédocet. in sempitérna sa&cula. 

13 O sola magnérum urbium 

maior Bethlem, cui contigit 

ducem salitis czlitus 

incorporétum gignere! 

Prudenzio (f c. 405). 

Metrico. Dim. giamb. 

Da Cathem. XII, vv. 61-72; 779780; 85-92. Dal medesimo inno (Quicumque Chri- 

stum quaeritis) & stato tratto quello che finora si diceva alle Ld. dell’Epifania (O sola... 

vv. 77-80; 5-8; 61-64; 69-72); i vv. 85-88 si usavano per la Trasfigurazione del Signore. 

Lib.H. 38. 

Chev. 13745; Jul. 946; Szév. I, 86; H, 452 — Thes. I, 127; PL, 59, 904; H, n. 

8? — Brevv.: Ben., Carm., Cist.,.Pm., Praed., Vat. 

1: orig. Videre quod postquam magi: cambiato, oltre che per la durezza difficoltosa 

al canto, per dare anche necessariamente una conveniente introduzione. Il v. del testo 

ricorda J/li, cadentes, parvulum dell’inno Jesus refulsit omnium (AH, LI, 51). 

ll at: altri leggono ac. 

19: sator: i Brevv. forse per maggior chiarezza, hanno sostituito pater. 

20: i Brevv. avevano audire nos et credere, che sovvertiva il senso: il Padre vuole 

che Cristo (hunc) entri nel suo regno e giudichi (= decernat). 
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Epifania. Ld. LH, [, 441; 445, 

La stella rivelatrice del Re 

Quictimque Christum quéritis, 17 Illustre quiddam cérnimus 

dculos in altum toéllite: quod nésciat finem pati, 
illic licébit visere sublime, celsum, intérminum, 
signum perénnis gloria. antiquius celo et chao. 

5 Hec stella, que solis rotam 21 Hic ille rex est géntium 
vineit decére ac limine, populique rex Tudaici, 
venisse terris nuntiat promissus Abrahe patri 
cum carne terréstri Deum. elusque in evum sémini». 

9 En, Peérsici ex orbis sinu, 25 Jesu, tibi sit gléria, 
sol unde sumit idnuam, qui te revélas géntibus, 
cernunt periti intérpretes cum Patre et almo Spiritu, 
regale vexillum magi. in sempitérna sécula. 

13 « Quis iste tantus — fnquiunt — 
regnator astris imperans, 

quem sic tremunt celéstia, 
. / . r + 

cul lex et ethra insérviunt? 
uv 

Prudenzio (f c. 405). 

Metrico. Dim. giamb. 
Cathem., XII, vv. 1-8; 25-28; 33-44. I vv. 1-4, 37-44, 85-88, costituivano prima 

un inno per la Trasfigurazione. I vv. 2 e 22, per gli anapesti, sostitutivi, e il v. 19 per 
I’clisionec, sono un po’ molesti per il canto, ma non si & osato toccarli per rispetto a 
Prudenzio. 

Lib.H. 40. 

Chev. 16556-57; Jul. 946; Szdy. I, 421; IL, 452 - PL, 59, 901; Berg. 68; Pell. 176 
Cunn. 65; H, n. 81 - Brevv.: Ben., Carm., Cist., Pm., Praed., Vat. 
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Battesimo di Cristo. I Vp. 
LH, I. 505. 

Cristo portatore di luce e di santita 

A Patre Unigénite, 13 Mane nobiscum, Démine, 

ad nos venis per Virginem, noctem obsctiram rémove, 

baptismi rore cOnsecrans omne delictum ablue, 

cunctos, fide regénerans. pie medélam tribue. 

5 De celo celsus prédiens 17 O Christe, vita, véritas, 

éxcipis formam hdéminis, tibi sit omnis gloria, 

factiram morte rédimens, guem Patris atque Spiritus 

gaudia vite largiens. splendor revélat czlitus. 

9 Hoc te, Redémptor, quésumus: 

illabere propitius, 

clarimque nostris cérdibus 

lumen prebe deificum. 

Autore ignoto. Almeno del sec. xX. 

Ritmico, Dim. giamb.; abecedario; con frequente assonanza. 

Lib.H. 43. 

Chev. 13-14 — Thes. IV, 151; PL, 86, 74; AH, I, 80; XXVH, 66; Walp. n. 89; 

H, n. 84 - Brevv.: Carm., Praed. 

1-4: cosi AH, XXVII; gli altri A Patre unigenitus | ad nos venit per Virginem, 

| baptisma cruce consecrans. | cunctos fideles generans, La strofa di AH concorda me- 

glio con le altre, in cui il discorso é rivolto a Cristo, e conserva l’assonanza nei vv. 

1-2. 
5 prodiens: cosi il medesimo AH, che permette di conservare il discorso in 2 perso- 

na; gli altri prodiit. 
6 excipis: gli editori excepit; la lezione del testo fa concordare la strofa con 

tutte le altre, tutte rivolte a Cristo. 

16: sono omesse le due ultime strofe dell’orig., un po’ forzate nei concetti perché 

costrette dalla tirannia abecedaria. Manca una vera dossologia; é stata aggiunta una 

nuova, adatta al mistero. 
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Battesimo di Cristo. O.1.-IL Vp. © LH, I, 507; 517, 

L’onda purificatrice del battesimo 

Implénte munus débitum 13 Hoc mystico sub nomine 

Joanne, rerum cénditor micat salus Ecclésie; 

Jordane mersus hac die Persona trina cOmmanet 

aquam lavando diluit, unus Deus per Omnia. 

5 Non ipse mundari volens 17 O Christe, vita, véritas, . 
de ventre natus Virginis, tibi sit omnis gloria, / 

peccdta sed mortdlium quem Patris atque Spiritus 
suo lavacro tdllere. splendor revélat celitus. 

9 Dicénte Patre quod « meus 
diléctus hic est Filius », 
suménte Sancto Spiritu 

formam colimbe czlitus, 

Autore ignoto. Almeno del sec. X. 
Metrico. Dim. giamb. ; . 
Sono le strofe 5-8 delPinno Iluxit orbi iam dies, il quale si ferma prima sulk | 

nozze di Cana. 

Lib.H. 45. 

Chev. 84-30 — Mone I, 77; Thes. TV, 11; AH, XIV, 40; Walp. n. 91; H, n. 88 

1-2: orig. Joanne Baptista sacro [| implente munus debitum,; necessariamente Tao- 
dificato per esprimere il soggetto, noto nei vv. precedenti omessi, ed anche per elj- 
minare la durezza del v. 1. . 

8: orig. suo ut fugaret ldvacro: mutato, per /dvacro con prosodia inconsueta, e pet 
la brutta elisione iniziale. ; . 

I}: orig. sumensque Sanctus Spiritus: nominativo assoluto, che recherebbe diffi 
colta ai meno provwveduti; facilmente sostituito dall’ablativo conforme a dicente. 
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91 | 

Battesimo di Cristo. Ld. 
LH, J, 514. 

Cristo é rivelato dal Padre e dallo Spirito 

lesus reftilsit 6mnium 13 Vox ergo Prolem de polis 

pius redémptor géntium; testatur excélsi Patris, 

totum genus fidélium fluitque virtus Spiritus 

laudis celébret canticum. sancti datrix charismatis. 

5 Denis ter evi circulis 17 Nos, Christe, voce supplici 

iam parte vivens cOrporis, precdamur, omnes protege, 

lympham petit baptismatis ac mente fac nitéscere 

cunctis carens contdglis. tibique mundos vivere. 

9 Felix Iodnnes mérgere 21 O Christe, vita, véritas, 

illum treméscit flumine, tibi sit omnis gléria, 

potest suo qui sanguine quem Patris atque Spiritus 

peccata mundi térgere. splendor revélat célitus. 

Autore ignoto. Molto antico. 

Metrico. Dim. giamb., con rima frequente. 

Lib.H. 46. 

Chev. 9738 - Thes. I, 4; IV, 150; AH, LI, 51: Walp. n. 90; H, n. 86. 

4: editori laudes celebret dra(g)matum, forse orig. (l’autore ha simpatia per i ter- 

mini greci); modificata per maggior chiarezza. Sono omesse le 2 strofe seguenti, che 

riguardano i magi. 
5: edd. denis (denum) ter annorum cyclis: con ritmo e grecismo finale molto pe- 

santi per il canto. 

15: orig. virtus adestque Pneumatis, con uno dei parecchi grecismi e col duro adest- 

que; percid modificato. 
19: nell’orig. seguono due versi che si riferiscono all’acqua mutata in vino; per- 

cid sostituiti, La strofa seguente poi, di preghiera generica, é sostituita dalla speci- 

fica dossologia. 
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Quaresima. Vp. (dom.) 

Astinenza dal cibo e dal peccato 

Audi, benigne Cénditor, 
nostras preces cum flétibus, 

sacrata in abstinéntia 

fusas quadragendria. 

5 Scrutator alme cérdium, 

infirma tu scis virium; 

ad te revérsis éxhibe 

remissiOnis gratiam. 

9 Multum quidem peccdvimus, 

sed parce confiténtibus, 

tuique laude néminis 
confer medélam ldnguidis. 

Autore ignoto. Attribuito anche a §. Gregorio M. Sec. vi (2). 

Metrico. Dim. giamb. 

Lib.H. 48. 

Chev. 1449; Jul. 61; Szév. II, 450 — Thes. I, 178; PL, 78, 849; AH, LI, 53; Jah. 
II, 55; Walp. n. 93; H, n. 57 - Brevv.: Ambr., Ben., Carm., Cist., Pm., Praed., Vat, 

3-4: orig. in hoc sacro ieiunio | fusas quadragenario; data attuale disciplina e- 
clesiastica sul digiuno, in questo e negli altri inni della Quaresima si son dovuti mo- 
dificare i versi relativi. 

11: diverse le varianti degli editori; Ia pi usuale ad laudem tui nominis, con ¢i- 
fetto metrico (- dem tui) che la rende sospetta; si é preferita la correzione semplice 
che ¢ nel testo. 
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20: haec parcitatis: orig. ieiuniorum. 

94 

LH, II, 29, 

13 Sic corpus extra conteri 
dona per abstinéntiam, 
ieiunet ut mens sdbria 
a labe prorsus criminum. 

17 Presta, bedta Trinitas, 

concéde, simplex Unitas, 

ut fructudsa sint tuis 

hec parcitatis munera. 
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Quaresima. Vp. (fer.) 
LH, II, 30. 

La penitenza di preparazione alla Pasqua 

Jesu, quadragenariz 13 Ut, expiati annuis 

dicdtor abstinéntiz, compunctiénis Actibus, 

qui ob salitem méntium tendamus ad paschalia 

precéperas ieiunium, digne colénda gaudia. 

5 Adésto nunc Ecclésiz, 17 Te rerum univérsitas, ! 

adésto penitentie, clemens, adéret, Trinitas, | 

qua supplicdmus cérnui et nos novi per véniam : 

peccdta nostra dilui. novum candmus cdénticum. , 

9 Tu retrodcta crimina 

tua remitte gratia 

et a futtris adhibe 

custédiam mitissime, 

Autore ignoto. Almeno sec. X. 
; 

Metrico (con qualche menda). Dim. giamb.; con assonanza bisillabica. _ 

Lib.H. 49. 

Chev. 9607; Jul. 593 - Thes. I, 5; AH, LI, 58; Walp. n. 96; H, n. 90. 

4 praeceperas: orig. hoc sanxeras, che sembra attribuire ad una istituzione divina 

il digiuno quaresimale prima di Pasqua. 

5 Adesto: & stata omessa la str. 2: quo paradiso redderes | servata parcimonia, | 

guos inde gastrimargiae | hue illecebra depulit, con difficoltoso termine greco, poco 

chiaro huc, necessita di leggere illecébra (metricamente legittimo). 

7-8: gli edd. hanno lezioni varie, tra cui qua pro suis excessibus | orat profusis fle- 

tibus: & sembrato meglio rendere l’espressione pil semplice e aderente all’atteggiamento 

attuale. 
: 
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94 

Quaresima. 0.1]. (dom.). LH, I, 31. 

Penitenza consacrata da Mosé, dai Profeti, da Cristo 

Ex more docti mystico 
servémus abstinéntiam, 

deno diérum circulo 

ducto quater notissimo. 

5 Lex et prophéte primitus 
hanc pretulérunt, pé6stmodum 

Christus sacravit, 6mnium 
rex atque factor temporum. 

9 Utadmur ergo parcius 

verbis, cibis et pdtibus, 
somno, iocis et arctius 

perstémus in custddia. 

13 Vitémus autem péssima 
que subruunt mentes vagas, 

nullumque demus callido 
hosti locum tyrdnnidis. 

17 Presta, bedta Trinitas, 

concéde, simplex Unitas, 
ut fructudésa sint tuis 

hec parcitatis munera. 

Autore ignoto. Ascritto anche a S. Gregorio M. Sec. vi (). 
Metrico. Dim. giamb. 

Sono le prime 4 strofe dell’inno, diviso per brevita; le altre si adoperano pe 
le Ld. (n. 96), 

Lib.H. 52. 

Chev. 5610; Jul. 359; Szév. II, 450 - Thes. I, 96; PL, 17, 1212; AH, LI, 55; 
Walp. n. 95; H, n. 88 — Brevv.: Ambr., Ben., Carm., Pm., Vat. 

2 abstinentiam: orig. hoc leiunium. 
15-16: altri leggono callidi | hostis locum tyrannidi. 
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95 

Quaresima. 0.1. (fer.). 

Penitenza nell’attesa della Pasqua 

Nunc tempus acceptabile 

fulget datum divinitus, 

ut sanet orbem languidum 

medéla parsimoniz. 

5 Christi decéro lumine 

dies salitis émicat, 

dum corda culpis saucia 

reférmat abstinéntia. 

9 Hanc mente nos et corpore, 

Deus, tenére pérfice, 

ut appetamus prdéspero 

perénne pascha transitu. 

13 Te rerum univeérsitas, 

clemens, adéret, Trinitas, 

et nos novi per véniam 

novum candmus cdénticum. 

Autore ignoto. Almeno sec. x. 

Metrico. Dim. giamb. 

Chev. 12606 ~ Thes. IV, 217; AH, LI, 56; H, n. 91. 

Lib.H. 54. 
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Quaresima. Ld. (dom.) 

13 

17 

96 

Si supplica la misericordia di Dio 

Precémur omnes cérnui, 

clamémus atque singuli, 

plorémus ante iudicem, 

flectamus iram vindicem: 

Nostris malis offéndimus 

tuam, Deus, cleméntiam; 

effinde nobis désuper, 
remissor, indulgéntiam. 

Meménto quod sumus tui, 

licet cadtici, plasmatis; 

ne des hondédrem nominis 

tui, precdmur, 4lteri. 

Laxa malum quod fécimus, 

auge bonum quod péscimus, 

placére quo tandem tibi 
possimus hic et pérpetim. 

Presta, bedta Trinitas, 

concéde, simplex Unitas, 

ut fructudsa sint tuis 

hec parcitétis munera. 

Autore ignoto. Ascritto a S. Gregorio M. Sec. vi (2). 

E la 2 parte dell’inno Ex more (n. 94.) 

Lib.H. 55. 

H, n. 89. 

1 Precemur: orig. Dicamus; col verso divenuto qui iniziale si é voluto accentuare 
Pattcggiamento di preghicra. 
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97 

Quaresima. Ld. (fer.). 
LH, J, 32. 

E yenuto il giorno della tua misericordia! 

Iam, Christe, sol iustiti, 13 Dies venit, dies tua, 

mentis dehiscant ténebre, per quam reflorent omnia; 

virtitum ut lux rédeat, letémur in hac ut tue 

terris diem cum réparas. per hanc reducti gratiz. 

5 Dans tempus acceptabile 17 Te rerum univérsitas, 

et peénitens cor tribue, clemens, adoret, Trinitas, 

convértat ut benignitas et nos novi per véniam 

quos longa suffert pietas; novum candmus canticum. 

9 Quiddamque peniténtie 

da ferre, quo fit démptio, 

maidére tuo munere, 

culpérum quamvis grandium. 

Autore ignoto. Sec. vi (Sz6v.). 

Ritmico. Dim. giamb. 

Lib.H. 56. 

Chev. 9205; Jul. 576; Szdv. II, 452 — Thes. I, 235; IV, 218; AH, Il, 43; LI, 59; 

Walp. n. 97; H, n. 9? — Brewy.: tutti; eccetto Ambr.: Jam, Christe, tolle mentium (Chev. 

9208), che intende correggere il presente; meno pero degli urbaniani. 

2 dehiscant: questa sembra la lezione orig., altri leggono diescant, che col linguag- 

gio medievale Sl potrebbe giustificare (cf. p.e. Pier Damiani: faetra diescant: Lokr. 141). 

10-12: orig. da ferre, quamvis grandium | maiore tuo munere, | quo demptio fit cri- 

minum: $i & voluto rendere pit piana e facile la contorta costruzione, conservando le 

medesime parole. 
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Quaresima. T. LH, II, 33, 

In questora Cristo fu condotto al supplizio 

Dei fide, qua vivimus, 
qua spe perénni crédimus, 

per caritatis gratiam 
Christi candmus gloriam, 

5 Qui ductus hora tértia 

ad passiénis héstiam, 
crucis ferens suspéndia 
ovem reduxit pérditam. 

9 Precémur ergo stbditi, 
redemptione liberi, 

ut éruat a século 
quos solvit a chirédgrapho. 

13 Christum rogd4mus et Patrem, 
Christi Patrisque Spiritum; 

unum potens per 6mnia, 
fove precantes, Trinitas. 

Autore ignoto; probabilmente il medesimo dei seguenti inni per Sesta (n. 99) e | 
Nona (n. 100). Almeno sec. vu. 

Metrico. Dim. giamb., con assonanza. 

Lib.H. 56. 

Chev. 4323 - Thes. I, 71; PL, 17, 1197; AH, LI, 64; Bulst 113; Vogel 34; Walp, | 
n. 99; H, n. 93, 

! 

2: Bulst omette qua, che sembra qui necessaria, anche se si volesse pensare ad 
una 7 prostetica (ispe); probabilmente in qualche ms. @ caduta all’inizio del verso, 
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Quaresima. S. 
LH, Il, 34. 

Lora della crocifissione € della sete 

Qua Christus hora sitiit 

crucem vel in qua subiit, 

quos prestat in hac psallere 

ditet siti iustitie. 

5 Simul sit his esuries, 

quam ipse de se satiet, 

crimen sit ut fastidium 

virtisque desidérium. 

9 Charisma Sancti Spiritus 

sic influat psalléntibus, 

ut carnis estus frigeat 

et mentis algor férveat. 

13 Christum rogamus et Patrem, 

Christi Patrisque Spiritum; 

unum potens per omnia, 

fove precdntes, Trinitas. 

Autore ignoto. Almeno sec, VII. 

Metrico (con frequente terzultima breve). Dim. giamb.; con assonanza. 

Lib.H. 57. 

Chev. 15840 — Thes. I, 169; AH, LI, 65; Walp. n. 101; H, n. 94. 
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Quaresima, N. LH, I, 34, 

x La morte é vinta dalla croce | 

Ternis ter horis numerus 
nobis sacrdtus panditur, 

sanctoque Jesu nomine 

munus precémur véenie. 

5 Latronis, en, conféssio 

Christi merétur grdtiam; 

laus nostra vel devétio 

mercétur indulgéntiam. 

9 Mors per crucem nunc interit 

et post tenébras lux redit; 

horror dehiscat criminum, 

splendor nitéscat méntium. 

13 Christum rogd4mus et Patrem, 
Christi Patrisque Spiritum; 
unum potens per omnia, 
fove precdntes, Trinitas. 

Autore ignoto. Almeno sec. vit, 
Metrico (con qualche terzultima breve). Dim. giamb.; con assonanza. 

Lib.H. 57. 

Chev. 20356 ~ Thes. I, 73; PL, 17, 1198: AH, LI, 66; Walp. n. 102; H, n. 95, 

2 nobis sacratus: orig. sacrae fidei (da leggersi forse fidéi): concetto poco chiaro, 
3: orig. nunc Trinitatis nomine; al giuoco artificioso sul numero nove e la Trinita 

é sembrato meglio sostituire il pensiero di Cristo, di cui si ricorda la croce. 
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Settimana Santa. Vp. LH, Il, 313; IV, 1129. 

La croce, vessillo di Cristo Re 

17 Salve, ara, salve, victima, 

de passionis gloria, 
qua Vita mortem pértulit 
et morte vitam réddidit! 

Vexilla regis prodeunt, 

fulget crucis mystérium, 

quo carne carnis conditor 

suspénsus est patibulo; 

5 Quo, vulnerdtus insuper 21 O crux, ave, spes unica! 

mucrone diro lancee, hoc passidnis témpore 

ut nos lavdret crimine, piis adduge gratiam 

manavit unda et sanguine. reisque dele crimina. 

9 Arbor decéra et fulgida, 25 Te, fons salitis, Trinitas, 

ornata regis purpura, collaudet omnis spiritus; 

elécta digno stipite quos per crucis mystérium 

tam sancta membra tangere! salvas, fove per s&cula. 

13 Bedta, cuius bracchiis 

secli pepéndit prétium; 

statéra facta est cérporis 

predam tulitque tartari. 

Venanzio Fortunato (f c. 600). 

Metrico. Dim. giamb.; con assonanze. 

Lo splendido inno, uno dei pil preziosi gioielli dell’innodia della Chiesa latina, 

originariamente di carattere processionale (composto infatti per il ricevimento della 

Reliquia della Croce a Poitiers) ¢ rimasto meritamente (pil ancora del bel Pange lingua 

seguente) l’abituale e popolare inno di esaltazione di Cristo crocifisso. Si usa anche per 

la festa dell’Esaltazione della Croce (14 sett.), con v. 22: in hac triumphi gloria. 

Lib.H. 58, 60. 

Chev. 21481; Jul. 1219; Raby 89; Szdv. I, 434; Il, 485 — Thes. J, 160; PL, 88, 

95: Leo 34; AH, L, 74; Bulst 129; Walp. n. 34; H, n. 96 — Brevv.: tutti. 

4 patibulo: con terzultima considerata lunga. 

5 Quo: fin dall’antichita é stata omessa, forse per la difficolta grammaticale del le 

v. (accusativo assoluto), la str. Confixa clavis viscera, | tendens manus, vestigia, | re- 

demptionis gratia | hic immolata est hostia. 
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8 sanguine: seguiva la str. Impleta sunt quae concinit | David fideli carmine, | di- 
cendo nationibus | « regnavit a ligno Deus»: cita il v. 10 di Sal. 95, il quale nel Sa}. 
terio Romano portava quell’a Jigno che oggi non é pili accettato; percid tutta la bell, 
str. si € dovuta espungere. .. 

14: orig. pretium pependit saeculi, classicamente ineccepibile, ma con una sillaba 
eccedente, fastidiosa per il canto; percid il Brev. Ambr. mutd salus pependit s.; altri 
Brewv. saecli pependit pretium, che conserva il pretium, con terzultima breve ammessa 
da Fort. (cf. v. 1): lezione qui preferita. ; 

16 fartari: ¢ omessa fin dall’antichita la successiva str., di ornamento non troppo 
felice per un albero, con inizio metricamente difettoso (ma forse scrivevano haroma): 
Fundis aroma cortice, | vincis sapore nectare, | iucunda fructu fertili | plaudis triumpho 
nobili, Segue invece nell’orig. una str., gid pure omessa, che per la sua bellezza gj é 
pensato di inscrire nuovamente nel testo: Salve, ara... 

21 O crux...: la dolce e pia strofa, cosi cara al popolo cristiano, non é nell orig. 
I vv. 3-4 negli antichi Breviari sonavano: auge piis iustitiam | reisque dona veniam, di- 
fettosi per la prosodia; trattandosi non dell’orig., ma di un’aggiunta posteriore, sj a 
preferito in quest’inno metrico, la correzione metrica del Brev. Rom. 

25: la dossologia, anch’essa non orig., era negli antichi Brevv.: Te, summa, Deus, 
Trinitas, | collaudet omnis spiritus; | quos per crucis mysterium | salvas, rege per saecula: 
troppo alterata nel Brev. Rom. nei vv. 3-4, si & sostituita questa, pit vicina all’antica; 
Jove é della nota dossologia di S. Ambrogio. 
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Settimana Santa. O.1. ; LH, II, 314. 

Storia della Redenzione 

Pange, lingua, gloridsi Quando venit ergo sacri 

prélium certaminis, plenitudo témporis, 

3 et super crucis tropéo 21 missus est ab arce Patris 

dic tritmphum nobilem, Natus, orbis cénditor, 

qualiter redémptor orbis atque ventre virginali 

6 immolatus vicerit. 24 carne factus prodiit. 

De paréntis protoplasti Lustra sex qui iam peracta 

fraude factor céndolens, tempus implens corporis, 

9 quando pomi noxialis 27 se volénte, natus ad hoc, 

morte morsu corruit, passion déditus, 

ipse lignum tunc notavit, agnus in crucis levatur 

12 damna ligni ut sdlveret. 30 immolandus stipite. 

Hoc opus nostre salutis Equa Patri Filidque, 

ordo depopéscerat, inclito Pardaclito, 

15 multiférmis perditoris 33 sempitérna sit beate 

arte ut artem falleret, Trinitati gldria, 

et medélam ferret inde, cuius alma nos redémit 

18 hostis unde leéserat. 36 atque servat gratia. 

Venanzio Fortunato (t c. 600). 

Metrico. Tetrametro trocaico catalettico, diviso in due: dimetro troc. acalettico 

+ dim. troc. catal. 

Il solenne inno trionfale, composto per la medesima occasione del Vexilla, per 

la sua lunghezza & stato diviso in due gia da prima. La 2 parte & adibita per le Lodi 

(n. 103). 

Lib.H. 61. 

Chev. 14481; Jul. 880; Raby, 90; Szév. I, 431; Il, 478 — Thes. I, 163; PL, 53, 

785; 88, 88; Leo, 27; AH, L, 71; Bulst 128; Walp. n. 33; H, n. 97 - Brevv.: Ben., 

Carm., Cist., Pm., Praed., Vat. 

1: il verso & stato riprodotto nel noto inno eucaristico (n. 134). 

2 certaminis: genitivo Widentita (Walp., p. 167). 

16 arte: cosi gli edd. e quasi certamente Vorig.; alcuni mss. e i Brevv. hanno ars. 

24 prodiit: nell’orig. segue la strofa Vagit infans inter arta | conditus praesepia; | 

membra pannis involuta | virgo mater alligat, | et pedes manusque, crura | stricta pingit 

(Brev. cingit) fascia; benché il quadro sia bello e ricordi gia le prime sofferenze di 
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Cristo, la str. @ stata ora omessa, sia per brevita, sia per legare meglio questa parte 
con la seguente che s’incentra sul legno della croce e si iniziava poco bene con il pro. 
nome relativo qui, legato all’inno precedente. Il quadretto poi chiudeva poco bene lo 
inno, imperniato sulla croce. 

25 Lustra...: dalla 2% parte questa str. é stata retrocessa alla 14 per legare meglio, 
col qui, le due sezioni e chiudere pit convenientemente la prima. Lustra... peracta, 
orig., puo considerarsi accusativo assoluto, allora frequente, oppure oggetto di implens 

col complemento predicativo tempus sui corporis: compiendo ormai i sei trascorsi lustrj 
quale tempo destinato per la morte del suo corpo. 

27 se volente: non classico; ma doveva essere dell’uso. Ad hoc: con h che fa posi. 
zione. 

31: la dossologia, mancando nell’orig., ¢ varia nei Brevv.; é stata qui adottata quella 
del Brev. Rom., con alcune alterazioni che evitano la lettura wnius e aggiungono alla 
fine un concetto nuovo invece di ripetere il precedente. 
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103 

Settimana Santa. Ld. 
LH, I, 315. 

En acétum, fel, arundo, Sola digna tu fuisti 

sputa, clavi, lancea; ferre secli prétium, 

3 mite corpus perforatur, 21 atque portum prepardre 

sanguis, unda prdfluit; nauta mundo naufrago, 

terra, pontus, astra, mundus quem sacer cruor perunxit 

6 quo lavantur flimine! 24 fusus Agni cérpore. 

Crux fidélis, inter omnes . Equa Patri Filiéque, 

arbor una nobilis! inclito Pardaclito, 

9 Nulla talem silva profert 27 sempitérna sit beate 

flore, fronde, gérmine. Trinitati gloria, 

Dulce lignum, dulci clavo cuius alma nos redémit 

12 dulce pondus sustinens! 30 atque servat gratia. 

Flecte ramos, arbor alta, 

tensa laxa viscera, 

15 et rigor lentéscat ille 

quem dedit nativitas, 

ut supérni membra regis 

18 miti tendas stipite. 

E la 2 parte dell’inno Pange lingua gloriosi { prelium (n. 102). 

Lib.H. 63. 

H, n. 98. 

1 En: orig. Hic; cambiato per un pit conveniente inizio all’inno, diviso a questo 

punto. 

11 Duici clavo: orig. dulce clavo, ma con dulce ablativo: desinenza ammessa, ma 

raramente, dai classici (cf. Horat, Carm. III, 14, 8 supplice vitta: A. Ernout, Morphologie 

historique du latin, Paris 1953, p. 57, n. 1). Essa pero avrebbe creato difficolta ¢ incom- 

prensione a quasi tutti i lettori, avvezzi alle ordinarie regole scolastiche; tanto che il 

verso @ stato ritoccato variamente, e gli stessi correttori urbaniani han fatto ricorso al- 

Vinfelice dulce ferrum, dulce lignum, | dulce pondus sustinent. Molti Brevv. avevano ritoc- 

cato dulce lignum, dulces clavos, | dulce pondus sustinens! Per l’autore lunico soggetto é 

sempre lignum, che col dolce chiodo sostiene il dolce peso. Per la chiarezza del concetto ¢ 

stata preferita la lezione dulci, anche se con un perdonabile difetto metrico. 

18 miti: orig. mite, ablativo, come il precedente dulce (clavo), e conservato nella 

posizione data dal poeta, ma ridotto alla forma ordinaria scolastica per ragione pastorale 

di chiarezza, anche se metricamente difettosa. 

20 saecli pretium: orig. Pretium saeculi, con una sillaba soprannumeraria, difficoltosa 

per il canto; sicché si é preferito lasciare Je parole del poeta, ma con una forma pit 

facile, anche se un po” difettosa nel metro. Del resto lo stesso Venanzio ha considerato 

lunga la — ti di patibulo (cf. Vexilla, n. 101, v. 4). 
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Domenica delle Palme. Ora media. LH, II, 316, 

Hosanna al Figlio di David! 

Celse salutis gaudia 13 Cursuisque nostros lubricos 
mundus fidélis itbilet: , donis beatis sublevet, 

lesus, redémptor Omnium, grates ut omni tempore 

mortis perémit principem. ipsi feramus débitas. 

5 Palme et olive surculos 17 Deo Patri sit gléria 
ceetus vidndo déferens, eiusque soli Filio 
« Hosanna David filio » cum Spiritu Pardclito, 
claris frequéntat vécibus. in sempitérna sécula. 

9 Nos ergo summo principi 

curramus omnes ébyiam; 

melos canéntes glériz, 

palmas gerdmus gaudii. 

Autore ignoto. Sec. x c. 

Metrico. Dim. giamb. 

Sono state scelte le str. 1, 3, 8, 9: sia per la brevita, pil: frequente nelle Ore minori, 
sia per la maggiore congruenza con l’argomento. 

Lib.H. 65. | 
Chev. 2748 — AH, XIV, 70: Jah. II, 59; H, n. 99. 

9 Nos: edd. Huic. dittongo, difficoltoso per il canto; nos & simmetrico con coe. 
tus (v. 6). 

14 sublevet: edd. subleva: 2* persona che disturba nel contesto. 
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Giovedi Santo. Vp. LH, UJ, 354. 

Pane di vita, sangue di redenzione 

O memoridle mortis Domini, 

panis vivus vitam prestans hdémini, 

presta mee menti de te vivere 

et te illi semper dulce sapere. 

5 Pie pelicane, Iesu Démine, 

me immindum munda tuo sanguine, 

cuius una stilla salvum facere 

totum mundum quit ab omni scélere. 

9 Te cum reveldta cernam facie 

visu tandem letus tue glériz, 

Patri, tibi laudes et Spiritui 

dicam beatérum iunctus cetui. 

Attribuito, ma ancora con dubbi, a S. Tommaso d’ Aquino. 

Senari ritmici trocaici, con cesura dopo il 3° piede, in strofe di 4 versi, con doppia 

Tima a a b b. 

Sono le tre ultime strofe (5-7) del notissimo Rythmus, capolavoro di arte € di pieta, . 

apposto dal Messale di Pio V (1575) tra le preghiere di ringraziamento per la Messa. 

E un profondo atto di fede, di adorazione e di amore dinanzi alle sacre Specie. Per 

brevita sono state scelte le strofe pit. connesse anche ai misteri della Passione. 

Lib.H. non riporta questo inno, in conformita alla rubrica della LH Il, 354: « Ve- 

sperae dicuntur tantum ab iis qui Missae vespertinae in Cena Domini non intersunt ». 

Chev. 519; Szdv. II, 253; Raby, 410 - Mone, I, 275, Thes. I, 255; AH, L, 589; 

Wilmart, Auteurs, 385. 

5 pelicane: detto cosi Cristo con allusione allora frequente alla leggendaria cre- 

denza che il pellicano si squarcia il petto e col suo sangue fa rivivere i figli (cf. Dante, 

Par. 25, 112-13: sopra il petto | del nostro pellicano). 

8 quit ab: nella tradizione manoscritta appare piuttosto posset; ma mentre quit ab 

sembra correzione letteraria per dare a scelere la sua costruzione naturale con a dopo 

salvum, inversamente posset potrebbe essere stata una correzione per facilitare il quit 

insolito. Poiché la lezione originale non é sicura, si ¢ preferita quella del Messale usato 

fino al nostro tempo. 

9: il testo, non direttamente destinato all’Officio liturgico, non portava la dosso- 

logia; utilizzato qui per i Vespri, aveva bisogno di una strofa di carattere dossologico; 

percid, utilizzando parecchie espressioni dell’ultima strofa, meraviglioso slancio di amore 

(specialmente se si accetta quando fiet interrogativo invece di oro fiat), si & costruita 

una dossologia pi conforme a quelle solite. 
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Venerdi. Sabato Santo. T. LH, II, 369; 399, 

Nobilta dell’uomo redento dal sangue di Cristo 

Salva, Redémptor, plasma tuum nobile, 

signdtum sancto vultus tui lumine, 

ne lacerdri sinas fraude d@monum, 

propter quod mortis exsolvisti prétium. 

5 Dole captivos esse tuos sérvulos, 

absdlve reos, compeditos érige, 

et quos cruére redemisti proprio, 
rex bone, tecum fac gaudére pérpetim. 

Autore ignoto. Almeno sec. x. 
Ritmico. Trimetro giamb., con cesura dopo la 5* sillaba. 
Sono duc strofe dell’inno Annue, Christe, saeculorum Domine, in cui, dopo Vintro. 

duzione, si celebrano ad ogni strofa, secondo la festa, uno o due Apostoli; seguono 
quindi le suddette strofe qui usate, e una dossologia generica. 

Lib.H. 67. 

Chev. 1149-50 - AH, LI, 121; Chev., Poésie, 110; H, n. 27. 

8 perpetim: la str. pud servire bene come dossologia; percid & stata omessa ogni altra, 
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Venerdi. Sabato Santo. S. LH, II, 369; 390. 

La croce, benedizione del mondo 

Crux, mundi benedictio, 

spes cértaque redémptio, 

olim gehénnz baiula, 

nunc clara celi idnua, 

5 In te levatur héstia 

ad se qui traxit Omnia, 

quam mundi princeps impetit 

sutimque nihil invenit. 

9 Patri, tibi, Pardclito 

sit equa, Iesu, gldria, 

qui nos crucis victoria 

concédis usque pérfrui. 

S. Pier Damiani (+ 1072). 
Ritmico. Dim. giamb. 

Sono le due prime strofe dell’inno. Alla dossologia, generica, é stata sostituita 

questa, che rivolge il discorso a Cristo, ricorda la croce e nomina le tre Persone. 

Lib.H. 68. 

4 Chev. 4021; Szév. I, 424 - PL, 145, 930; 151, 961; AH, XLVIII, 31; Lokr, 115; 

,n. 138. 

6 qui: cosi Lokrantz; gli altri quae. 
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Venerdi. Sabato Santo. N. LH, II, 370; 39) 

La Passione ci redime e ci libera 

Per crucem, Christe, qusumus, 

ad vite transfer prémium 

quos ligni fixus stipite 

dignatus es redimere. 

5 Tue legis articulus 

vetus cassat chirdgraphum; ~ 

antiqua perit sérvitus, 
vera libértas rédditur. 

9 Patri, tibi, Paraclito 

sit equa, Iesu, gldria, 

qui nos crucis victoria 

concédis usque pérfrui. 

S. Pier Damiani ({ 1072). 
Sono le strofe 5, 3 del medesimo inno Crux, mundi benedicti o (n. 107): Linversi 

é stata fatta per dare una conveniente introduzione. Stone 

E stata omessa Ja strofa 4: Odoris tui copia | cuncta vincit aromata; | tui dulcedy 
nectaris | replet arcana pectoris, sia per la simmetria di due strofe con le altre Ore, gj 
anche per la debolezza del contenuto. J 

Lib.H. 69. 
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Sabato Santo. O.1. 
LH, I, 379. 

Risorgerai per la nostra salvezza 

Christe, celérum Domine, 13 Quos redemisti prétio 

mundi salvdtor maxime, tui sacrati corporis, 

qui crucis omnes munere celo restrgens Advehis 

mortis solvisti légibus, ubi te laudant pérpetim. 

5 Te nunc ordntes pdoscimus, 17 Quorum nos addas numero, 

tua consérves munera, te deprecdmur, Démine, 

que sacra per mystéria qui Patri nos ex émnibus 

cunctis dondsti géntibus. fecisti regnum pdpulis. 

9 Tu agnus mitis, innocens, 

obldtus terre victima, 

sanctorum vestes Omnium 

tuo lavdsti sanguine. 

Autore ignoto. Sec. v-VI. 

Ritmico. Dim. giamb. _ 

Nei mss. @ indicato per Ja feria sexta. E uno dei pit tipici per Virregolarita dei 

w.: ora di 7 sillabe (Christe, caeli domine) ora di 6 (Sanctus, Sanctus, Sanctus), ora col 

frequente accento sulla penultima (Tu Verbum Patris aeterni; ...) Cf. Pesame in Norb. 

141. La disposizione offerta dal Bulst, che abbina ogni coppia di versi in uno, fa il 

verso di 15 o 16 sillabe, pit regolare per la fissita della finale proparossitona, ma im- 

possibile per il canto. Percio qui é stata seguita l’edizione di AH. 

Per brevita, sono state scelte le str. 1, 2, 10, 12, migliori anche per il contenuto. 

Lib.H. 69. . 

Chev., 2845; 2969; 36088; Szév. I, 163; Norb. 140 - Thes. I, 46; AH, LI, 12; 

Walp. n. 49; Bulst 108. , 

1 caelorum: AF. caeli, con verso di 7 sillabe, molesto per il canto. 

3: AH qui nos crucis munere: come nota precedente. 

7: AH quae per legem catholicam, che sarebbe oggi un po’ strana determinazione. 

9: AH immaculatus: con ritmo anormale. 

10: AH datus terrae victima: con sillaba mancante. 

11: AH gui sanctorum vestimenta: con penultima accentata e ritmo simile al trocaico. 

13: alla strofa che ricorda il trionfo di Cristo tra i beati nel cielo, & stata sosti- 

tuita questa, nuova, che ricorda ancora la Passione, € fa gid intravvedere la Risurrezione. 

19-20: AH una voce te sonamus, | unum laudamus carmine: con v. 19 anormale nel 

ritmo, e con concetti comuni; sono stati percid sostituiti due versi che ricordano il 

Padre e il frutto della Redenzione. 
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Sabato Santo. Ld. LH, II, 385, 

Vinci il demonio discendendo anche ag? inferi 

Tibi, Redémptor émnium, 13 Qui propter nos ad inferos 
hymnum defléntes cdnimus; descéndere dignatus es, 
igndésce nobis, Démine, ut mortis debitéribus 
igndsce confiténtibus. vite dondres munera, 

5 Qui vires hostis véteris 17 Tu es qui certo témpore 
per crucem mortis cénteris, daturus finem szculo, 
qua nos vexillum fidei, justus cunctérum mérita 
fronte signati, férimus, remunerator statues. 

9 Illum a nobis iugiter 21 Te ergo, Christe, quésumus, 
repéllere dignaveris, ut nostra cures vulnera, 
ne possit umquam leédere qui es cum Patre et Spiritu 
redémptos tuo sanguine. laudandus in perpétuum. 

Autore ignoto. Sec. v-vI. 
Ritmico. Dim. giamb. 
E la 2 parte dell’inno O rex aeterne, Domine, prescritto dalle Regole di Cesario 

e di Aurcliano di Arles per il Mattutino della Domenica, e poi usato come inno pa- 
squale (cf. n. 114). Molto elogiato da Beda, l’inno tuttavia presenta molte irregolarit) 
nel ritmo dei versi, che percid si son dovuti normalizzare, specialmente per il canto, 

Sono state utilizzate le str. 9-12, 15-16, che ricordano ancora la croce e accennano 
alla discesa agl'inferi. 

Lib.H. 71. 

Chev. 17393; 16285; Szov. I, 112; 114 ....; Norb. 36; 141 — Thes. J, 85; AH, LI, 5; 
Bulst 92; Walp. n. 42; cf. H, n. 103. E stata seguita l’edizione di AH. 

1. orig. Tibi nocturno tempore: la str. 12 & sembrata la pit: adatta per Pintroduzione, 
col necessario Cambiamento del v. I. 

3 Qui vires ...; orig. (str. 9): Tu hostis antiqui vires [| per crucem mortis conterens, | 
qua nos signati frontibus | vexillum fidei ferimus: col v. 1 chiuso da penultima accen- 
tata; col v. 4 di 9 sillabe; con costruzione priva di un chiaro verbo principale. 

9: orig. (str. 10): Tu illum a nobis semper: con accento sulla penultima. 
19: orig. (str. 15): Tu cunctorum meritis | iustus remunerator es: col v. 1 di7 sillabe; 

si ¢ dovuto rimediare al ritmo anche per il monosillabo finale. 
21 Christe: orig. (str. 16) sancte: si é voluto ricordare che il destinatario é Cristo. 
23-24; si ¢ inteso rendere pill chiara la involuta conclusione orig.: gui es cum Patre, 

Filius { semper cum Sancto Spiritu. 
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Sabato Santo. Vp. LH, Il, 395. 

Sepolto con amorevoli cure, libera i padri 

Auctor salitis unice, 13 Nunc in Paréntis déxtera 

mundi redémptor inclite, sacrata fulgens victima, 

rex, Christe, nobis annue audi, precdmur, vivido 

crucis fecinde glériam. tuo redémptos sanguine, 

5 Tu morte mortem diruens 17 Quo te diébus Omnibus 

vitamque vita largiens, puris sequéntes moribus, 

mortis ministrum sibdolum advérsus omnes impetus 

deviceras didbolum. crucis ferdmus Jabarum. 

9 Piis amoris Artibus 21 Patri, tibi, Paraclito 

somno sepuleri traditus, sit equa, Jesu, gloria 

sedes reclidis inferi qui nos crucis victoria 

patrésque dicis liberos. concédis usque pérfrui. 

Autore ignoto. Almeno sec. X. 

Metrico. Dim. giamb. 

Lib.H. 72. 

Chev. 1441 — Thes. I, 236; IV, 175; AH, IV, 22. 

1-2: orig. unicus ... inclitus: & sembrato pil regolare fin da principio il vocativo 

con Christe. 
4 gloriam: volendo aggiungere una strofa caratteristica per il sabato (vv. 9-12), € 

stata soppressa per brevita la 2# dell’orig., tra le meno significative. 

9: una strofa nuova che ricorda per questo giorno le cure delle pie donne per il 

sepolcro e la discesa agl’inferi. 

17: orig.: Quo te sequentes omnibus | morum processu saeculis, | adversus omne scan- 

dalum | crucis feramus labarum: str. contorta e poco chiara; strano Pomnibus saeculis. 
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Pasqua. Ld. LH, II, 407, 422, 

Aurora di trionfo e di gloia 

Aurora lucis rutilat, 13 Inférni iam gemitibus 
cxlum resultat laudibus, solutis et doldribus, 
mundus exsultans itbilat, quia surréxit Dominus 
gemens inférnus ululat, respléndens clamat angelus. 

5 Cum rex ille fortissimus, 17 Esto perénne méntibus 
mortis confractis viribus, paschale, lIesu, gaudium, 
pede conculcans tartara et nos rendtos gratiz 

solvit caténa miseros, tuis triumphis aggrega. 

9 Ile, quem clausum ldpide 21 Tesu, tibi sit gloria, 

miles custédit dcriter, qui morte victa prenites, 
triimphans pompa ndbili, cum Patre et almo Spiritu, 
victor surgit de funere. in sempitérna szcula. 

Autore ignoto. Molto antico. 
Ritmico. Dim. giamb., con molte assonanze. 
E la 1* delle 3 parti in cui é diviso l’inno; seguiranno Tristes erant Apostoli; Claro 

paschali gaudio (nn. 129-130). 

Lib.H. 82, 

Chev. 1644; Jul. 94; Szév. I, 423; II, 460 (Aurora caelum purpurat); Norb. 139 - 
Thes, I, 83; PL. 17, 1203; AH, LI, 89: Bulst 114; Vogel 39; Walp. n. 356; H, n. 102 
-— Brevv.: Ben., Carm., Cist., Pm., Praed., Vat. 

2: orig. caelum laudibus intonat: mutato lievemente per un migliore ritmo nel canto, 
9-10: orig. tlle qui clausus lapide | custoditur sub milite: il duro ritmo di custoditur 

ha indotto al lieve ritocco. 
13-14: orig. Solutis iam gemitibus | et inferni doloribus: anche et inferni dava un 

fastidioso ritmo; Ie parole rimangono le medesime. 
17 Esto... & un gaudioso ritornello pasquale, che era stato aggiunto dopo; il nostro 

deriva dal Brev. Rom., ma con maggiore accentuazione escatologica. Nei Brevv. antichi 
si aveva: Quaesumus, auctor omnium, | in hoc paschali gaudio, / ab omni mortis impetu | 
tuum defende populum: un po’ meschino per una si grande mistero. 
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Pasqua. Vp. LH, II, 413, 418. 

Gioia per il battesimo di rigenerazione 

Ad cenam Agni providi, 17 O vera, digna hdéstia, 

stolis salitis candidi, per quam franguntur tartara, 

post transitum maris Rubri captiva plebs redimitur, 

Christo candmus principi. redduntur vite prémia! 

5 Cuius corpus sanctissimum 21 Consurgit Christus tumulo, 

in ara crucis térridum, victor redit de barathro, 

sed et crudrem roseum tyrannum trudens vinculo 

gustando, Deo vivimus. et paradisum réserans. 

9 Protécti pasche véspero 25 Esto perénne méntibus 

a devastante dngelo, paschale, Jesu, gaudium 

de Pharadénis aspero et nos rendtos gratie 

sumus erépti império. tuis triumphis aggrega. 

13 Iam pascha nostrum Christus est, 29 Jesu, tibi sit gloria, 

agnus occisus innocens; qui morte victa prenites, 

sinceritatis 4zyma cum Patre et almo Spiritu, 

qui carnem suam obtulit. . in sempitérna sécula. 

Autore ignoto: Walp. accenna che potrebbe essere Niceta di Remesiana (f dopo il 

414). Certo molto antico. 

Ritmico. Dim. giamb., con molte assonanze. 

E linno gaudioso dei regenerati nel battesimo e fatti degni del convito del Re con 

la veste nuziale. 

Lib.H. 74. 

Chev. 110; Jul. 11; Raby Al; Szév. I, 421; II, 458 (Ad regias Agni dapes); Norb. 

139 — Thes. I, 88; PL, 17, 1207; AH, LI, 87; Bulst 116; Vogel 41, Walp. n. 109: H, 

n. 100 — Brevv.: Ben Carm., Cist., Pm., Praed., Vat. 

2: orig. stolis albis candidi, con una sillaba mancante, perché probabilmente vi 

sara stato estolis con e prostetica; la normalizzazione et stolis (stolisque) svisa la costru- 

zione, giacché pare ovvio che providi (v. 1) sia concordato con agni (e sarebbe forzato 

ritenerlo nominativo, nel senso di protesi, intenti a) e la congiunzione et (-que) lo ren- 

derebbe male parallelo con candidi, Invece poi dell’amicti di Brev. Rom., che in fondo 

é inutile, ¢ stato aggiunto salutis con una ulteriore connotazione adatta al mistero. 
5-6: orig. cuius sacrum corpusculum | in ara crucis torridum, | cruore eius roseo | 84- 

stando, vivimus Deo. Corpusculum non é diminutivo, ma affettivo; tuttavia oggi sonerebbe 
male. La costruzione di tutta la str. é assai difficoltosa, poiché i vv. 5-6 restano senza 
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verbo, ¢ se si sottintende es/, restano slegati dai seguenti; d’altra parte gustando sembra 
reggere cruore, mentre il senso generale evidente é che viviamo di Dio gustando sia jj 
Corpo che il Sangue di Cristo. Da cid la chiarificazione voluta dal ritocco, che pure 
conserva quasi tutti i termini. 

11-12: orig. erepti de durissimo | pharaonis imperio: con assenza del predicato. 
14: orig. qui immolatus agnus est: con ripetizione della finale est. 
16: orig. caro eius oblata est: oltre due iati, anche la finale est: tre volte nella mede. 

sima strofa. 
17 vera: cosi Walp., Bulst ..., meglio che il vere dei Brevv. 
18-20: orig. per quam fracta sunt tartara, | redempta plebs captivata: impossibile 

conservare captivdta, peggio cantare captivata: perciO la riduzione al presente, conser. 
vando i termini . 

24: orig. et reserans paradisum: con insopportabile penultima accentata, sicché gia 
prima i termini erano stati invertiti nei Brevv. 
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Ferie dopo Vott. di Pasqua. Vp. LH, IH, 419. 

Storia della salvezza da Adamo a Cristo 

O rex etérne, Domine, 17 Tu surrexisti, glériam 

semper cum Patre Filius, a Patre sumens débitam; 

juxta tuam imdaginem per te et nos resurgere 

Adam plasmasti hominem. devota mente crédimus. 

5 Quem didbolus decéperat 21 Esto perénne méntibus 

hostis humdéni géneris, paschale, Jesu, gaudium, 

eius et formam corporis et nos rendatos gratie 

sumpsisti tu de Virgine, tuis triimphis agegrega. 

9 Ut nos Deo conitingeres 25 Jesu, tibi sit gléria, 

per carnis contubérnium, qui morte victa prenites, 

daturus in baptismate, cum Patre et almo Spiritu, 

Redémptor, indulgéntiam. in sempitérna szécula. 

13 Tu crucem propter héminem 

suscipere dignatus es; 
dedisti tuum s4nguinem 

nostre saluitis prétium. 

E la 1* parte dell’inno usato per le Ld. di Sabato Santo (Tibi, Redemptor). Cf. n. 

110. E stata seguita l’edizione di AH. Sono utilizzate le prime 7 strofe, dove perd i 

concetti, profondi e belli, sono espressi in modo quasi disordinato e con una eccessiva 

ripetizione del pronome relativo qui, che ora si riferisce a Cristo ora all’uomo. Si rendeva 

necessario un riordinamento che giovasse alla chiarezza e insieme alla brevita, pur con- 

servando il pit: possibile le locuzioni dell’originale. 

Lib.H. 76. 

Cf. H, n. 103. 

1: orig. Rex aeterne, Domine, con sillaba mancante, come avveniva spesso negl’inni 

antichi; i Brevv. hanno rimediato con Rex sempiterne, Domine; la modifica attuale ¢ 

pil. semplice e conforme all’orig. Per un pieno raffronto si € preferito riprodurre tutto il 

testo dell’orig., segnando in corsivo le espressioni utilizzate: Rex aeterne, Domine, / rerum 

creator omnium, / qui eras ante saecula / semper cum Patre Filius; // Qui mundi in primor- 

dio {| Adam plasmasti hominem, | cui tuae imagini / vultum dedisti similem, // quem 

diabolus deceperat | hostis humani generis, | cuius tu formam corporis | assumere dignatus 

es, {/ Ut hominem redimeres, / quem ante iam plasmaveras [concetto ripetuto] | et nos 

Deo coniungeres | per carnis contubernium; // Quem editum ex Virgine / pavescit omnis 

anima [concetto non congruo]; / per quem nos resurgere [sillaba mancante e concetto 

anticipato] / devota mente credimus; |{Qui nobis per baptismum [sillaba mancante] / donasti 

indulgentiam; | qui tenebamur vinculis / ligati conscientiae; // Qui crucem propter homi- 

nem | suscipere dignatus es; | dedisti tuum sanguinem | nostrae salutis pretium. 
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Tempo di Pasqua. Cp. LH, Il, 420, 732, 855, 

Vincesti gl inferi: tieni lontano il Nemico 

Iesu, redémptor szculi, 13 Ut, dum gravati cérpore 

Verbum Patris altissimi, brevi manémus témpore, 
lux lucis invisibilis, sic caro nostra dérmiat _ 
custos tuérum pérvigil: ut mens soporem nésciat. 

5 Tu fabricator é6mnium 17 Iesu, tibi sit gloria, 
discrétor atque témporum, qui morte victa prénites, 
fessa labore corpora cum Patre et almo Spiritu, 

noctis quiéte récrea. in sempitérna secula. 

9 Qui frangis ima tartara, 
tu nos ab hoste libera, 

ne valeat seduicere 

tuo redémptos sdnguine, 

Autore ignoto. Almeno sec. x. 
Metrico, con qualche inesattezza. Dim. giamb. 

Lib.H. 77, 96. 

Chev. 9649; Jul. 594 - AH, LI, 43; H, n. 109 — Brev. Carm. 

1 redemptor: in altra recensione salvator (cf. Chev. 9680). an 
9-10: orig. te deprecamur supplices | ut nos ab hoste liberes; al v. 9 generico é stato 

sostituito un appropriato ricordo del tempo pasquale. _. 
13: orig. gravi in, con brutto iato o con elisione che farebbe il verso di 7 sillabe. | 
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Tempo di Pasqua. O.1. LH, I, 421. 

Il vero giorno di Dio: la redenzione dal peccato 

Hic est dies verus Dei, 

sancto serénus limine, 

quo diluit sanguis sacer 

probrésa mundi crimina. 

5 Fidem refuindit pérditis 

cecOésque visu illuminat; 

quem non gravi solvit metu 

latrénis absolitio? 

9 Opus stupent et Angeli, 

poenam vidéntes cérporis 

Christéque adheréntem reum 

vitam bedtam cdarpere. 

13 Mystérium mirdabile, 

ut Abluat mundi luem, 

peccata tollat 6mnium 

carnis vitia mundans caro, 

S. Ambrogio (} 397). 
Metrico. Dim. giamb. 

17 

21 

25 

Quid hoc potest sublimius, 

ut culpa querat gratiam, 

mettimque solvat cdritas 
reddatque mors vitam novam? 

Esto perénne méntibus 

paschale, Iesu, gaudium, 

et nos renatos gratie 

tuis triumphis aggrega. 

Iesu, tibi sit gloria, 

qui morte victa prnites, 
cum Patre et almo Spiritu, 

in sempitérna szcula. 

L’inno é prescritto dalla Regola di Cesario ad virg. e da quella di Aureliano per il 

Mattutino e i Vespri del tempo pasquale. 

Sono state qui omesse, per brevita, le str. 3, 7, 8, un po’ pit difficoltose delle altre. 

Lib.H. 79. 

Chev. 7793; Szév. I, 427 — Thes. I, 49; PL. 17, 1183; Bir. 63; AH, L, 16; Bulst 

47; Sim. 52; Vogel 40; Walp. n. 10; Migl. 74; H, n. 101. - Brev. Ambr. 

16 vitia: ne risulta un verso classicamente legittimo, ma con sillaba eccedente. 

Non si @ normalizzato secondo il ritmo solito per riverenza all’autore; ma se fosse fa- 

stidioso al canto, si potrebbe sostituire malum, o scelus. 
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Ferie dopo lott. di Pasqua. 0.1. LH, II, 421, 

La Risurrezione di Cristo speranza dei fedeli 

Letare, celum, désuper, 17 Nunc ergo pascha candidum 

applaude, tellus ac mare: causa bonorum talium 

Christus restirgens post crucem colamus omnes strénue 
vitam dedit mortdlibus. tanto repléti munere, 

5 Iam tempus accéptum redit, 21 Esto perénne méntibus 

dies salutis cérnitur, paschale, Iesu, gaudium, 

quo mundus Agni sanguine et nos rendtos gratize 

refulsit a caligine. tuis triimphis aggrega. 

9 Mors illa, mortis passio, 25 Tesu, tibi sit gloria, 

est criminis remissio; qui morte victa prenites, 

illasa virtus pérmanet. cum Patre et almo Spiritu, 

victus dedit victériam. in sempitérna szcula. 

13 Nostra fuit gustus spei 

hic, ut fidéles créderent 

se posse post resurgere, 

vitam bedtam sttmere. 

Autore ignoto. Almeno del sec. x. 
Metrico. Dim. giamb. 
Sono state omesse, per brevita, le str. 3; 5-9, allusive ai miracoli della natura nella 

Passione di Cristo, L’inno é ritenuto dal Blume (Jah. cit.) uno dei migliori per il tempo 
pasquale. 

Lib.H. 81. 

Chev. 10044; Szév. I, 428 — AH, XIV, 75; L, 113; Jah. IL, 100; Fraip. 417; H, n. 104, 

BT 8 caligine: orig. nigredine, termine che qui é parso strano. 
20: orig. fantis renatis fratribus, con allusione ai neo battezzati: cid che ora non 

vale per linno. 

122 



TEMPO DI PASQUA 

Ferie dopo lott. di Pasqua. Ld. 

118 

LH, Il, 423. 

Re della gloria, Cristo raduna tutti i popoli 

Chorus nove Tertsalem 

hymni novam dulcédinem 

promat, colens cum sdbriis 

paschdle festum gaudiis, 

5 Quo Christus invictus leo, 

dracéne surgens dObruto, 

dum, voce viva pérsonat, . 

a morte functos éxcitat. 

9 Quam devordrat improbus, 
predam refindit tartarus; 
captivitate libera 

Jesum sequintur agmina. 

13 Triimphat ille spléndide 
et dignus amplitidine, 
soli polique patriam 

unam facit rem publicam. 

S. Fulberto di Chartres (f 1029). 
Metrico. Dimetro giamb. 

Lib.H. 83. 

17 Ipsum canéndo supplices 

Regem precémur milites, 

ut in suo clarissimo 

nos ordinet palatio. 

Esto perenne méntibus 

paschale, Iesu, gaudium, 

et nos renatos gratie 

tuis triimphis aggrega. 

Tesu, tibi sit gloria, 

qui morte victa pranites, 

cum Patre et almo Spiritu, 

in sempitérna szcula. 

Chev. 2824; Raby 263; Szév. I, 423 - Thes. I, 222; PL, 141, 352; AH, L, 285; 

H, n. 105 — Brev.: Carm.; Cist., Pm. 

2 hymni: orig. meli, genitivo insolito che pud riuscire oscuro. 
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Tempo di Pasqua. T. 

Pora che inizid i tempi della grazia 

Iam surgit hora tértia, 

qua Christus ascéndit crucem; 

nil insolens mens cogitet, 
inténdat afféctum precis. 

5 Qui corde Christum suscipit, 

inndxium sensum gerit 

votisque prestat sédulis 
Sanctum meréri Spiritum. 

9 Hec hora, que finem dedit 
diri vetérno criminis; 
hinc iam bedta témpora 

ceepére Christi gratia. 

13 Tesu, 'tibi sit gloria, 
qui morte victa prenites, 
cum Patre et almo Spiritu 

in sempitérna sa&cula. 

S. Ambrogio (f 397). 

Metrico. Dim. giamb. 

Linno € prescritto dalle Regole di Cesario e di Aureliano. 
Sono i wv. I-10; 13-14. La brevitaé abituale per questi inni delle Ore minori ha co- 

stretto ad omettere tutto il resto; ma non si voleva perdere la traccia di questo celebre 
inno. 

Lib.H. 85. 

Chev. 9400; Szév. I, 428 - Thes. I, 18; PL, 16, 1473; Bir. 117-20; AH, L, 12; Bulst 
41; Sim. 28; Walp. n. 4; Migl. 42; H, n. 106 — Brev. Ambr. 

11-12: orig. mortisque regnum diruit | culpamque ab aevo sustulit: omessi per con- 
servare i due splendidi versi Ainc iam ..., che rilevano il rinnovamento operato dalla 
grazia di Cristo. 
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Tempo di Pasqua. S. LH, Il, 425, 735. 

Risposta di amore alla Passione di Cristo 

Venite, servi, supplices, 

et mente et ore extollite 

dignis beatum laudibus 

nomen Dei cum cantico. 

5 Hoc namque tempus illud est, 

quo seculérum itdicem 
iniuista morti tradidit 

mortdlium senténtia. 

9 Ft nos amére débito, 

timére iusto subditi, 

advérsus omnes impetus 

quos sevus hostis incutit, 

13 Unum rogémus et Patrem 

Deum regémque Filium 

simulque Sanctum Spiritum, 

in Trinitate Doéminum. 

Autore ignoto. Sec. v-vi. 

Metrico. Dim. giamb. 
Sono, per brevita, le sole strofe 2, 3, 8, 9, dell’inno Jam sexta sensim volvitur, ricor- 

dato da Cesario e da Aureliano per il tempo pasquale. 

Lib.H. 86, 103. 

Chev. 9383; Szdv. I, 428 — Neale, 12-14; Thes. I, 40; IV, 16; PL, 17, 1178; AH, 

LI, 17; Bulst 94; Walp. n. 55; H, n. 107. 

2 et mente et ore extollite: cosi Thes. IV, 16; altri edd. mente ore extollite, con la 
24 sillaba errata nell’inno che é metrico e con due brutti iati. 

6 quo: edd. quod, che potrebbe essere forma popolare quasi avverbiale, ma che ¢ 
stato meglio rettificare, poiché iniusta (sententia) & nominativo. 
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Tempo di Pasqua. N. 

Sconfitta la morte, cominciano nuovi secoli 

Hec hora, que resplénduit 
crucisque solvit nubila, 

mundum tenébris éxuens, 

reddens seréna lumina. 

5 Hec hora, qua resuscitans 
Iesus septlcris cérpora, 

prodire mortis libera 

iussit reftiso spiritu. 

9 Novata secla crédimus 

mortis solutis légibus, 

vite bedte mumera 
cursum perénnem currere. 

13 Jesu, tibi sit gléria, 
qui morte victa prenites, 
cum Patre et almo Spiritu 

in sempitérna szcula. 

Autore ignoto. Sec. v-v1. 

Metrico. Dim. giamb. 

Appartiene all’inno Ter hora trina volvitur, prescritto anch’esso da Cesario e da Au- 
reliano. Sono, per brevita, le sole strofe 3, 4, 6. 

96: 

Lib.H. 87, 104. 

Chev. 20340: Szév. I, 434 — Thes. I, 41; IV, 17; PL, 17, 1179; AH, LI, 18; Bulst 
Walp. n. 56; H, n. 108. 

9 credimus: orig. credere, dipendente dalla str. precedente omessa. 
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Ascensione. Vp. LH, II, 710, 726. 

Lineffabile misericordia di Cristo 

Iesu, nostra redémptio 

amor et desidérium, | 

Deus creator é6mnium, 

homo in fine temporum, 

5 Que te vicit cleméntia, 

ut ferres nostra crimina, 

crudélem mortem patiens, 

ut nos a morte tolleres; | 

9 Inférni claustra pénetrans, 

tuos captivos rédimens; 

victor triumpho ndobili 

ad dextram Patris résidens? 

13 Ipsa te cogat pietas, 

ut mala nostra stperes 

parcendo, et voti cOmpotes 

nos tuo vultu saties. i 

17 Tu esto nostrum géudium, ! 

qui es futurus premium; : i 

sit nostra in te gloria 

per cuncta semper sécula. i 

Autore ignoto. Sec. VII-VIH. | 

Ritmico. Dim. giamb., con frequenti assonanze. 

Lib.H. 88. 

Chev. 9582; Jul. 592; Szov. I, 428; Il, 453 (Salutis humanae sator) — Thes. I, 63; 
PL, 17, 1192; AH, LI, 95; Jah. II, 136; Walp. n. 114; H. n. 110 — Brevy.: Ben., Carm., o3 

Cist., Pm., Praed., Vat. 
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Ascensione. O.I. LH, I, 713, 732, 

La natura umana alla destra del Padre 

fEtérne rex altissime, 17 Tu, Christe, nostrum gaudium, 
redémptor et fidélium, manens perénne premium, 
quo mors soluta déperit, mundi regis qui fabricam, 

datur triumphus gratia, mundana vincens gaudia. 

5 Scandis tribunal déxtere 21 Hine te precantes quesumus, 

Patris tibique célitus igndsce culpis émnibus 
fertur potéstas 6mnium, et corda sursum subleva 

qux non erat humanitus, ad te supérna gratia, 

9 Ut trina rerum machina 25 Ut, cum rubénte ceéperis 
celéstium, terréstrium clarére nube iudicis, 

et inferérum condita, peenas repéllas débitas, 
flectat genu iam subdita. - reddas corénas pérditas. 

13 Tremunt vidéntes angeli 29 Jesu, tibi sit gloria, 

versam vicem mortdlium; qui scandis ad czléstia, 

culpat caro, purgat caro, cum Patre et almo Spiritu, 

regnat caro Verbum Dei. in sempitérna sécula. 

Autore ignoto. Almeno sec. x. 
Metrico. Dim. giamb., con alcune assonanze. 

Lib.H. 92. 

Chev. 654; Jul. 27; Szdv. II, 459 — Thes. I, 196; IV, 79; PL, 86, 653; AH, LI, 
94; Walp. n. 113; H, n. 111 — Brevv.: Ben., Carm., Cist., Pm., Praed., Vat. 

5 scandis: orig. scandens: forse un nominativo assoluto o indipendente, che arreca 
difficolta alla costruzione; percid la normalizzazione. 

6-8: orig. forse Patris, potestas omnium | collata Iesu caelitus, | quae non erat hu- 
manitus; alcuni edd. hanno corretto collata est, con difetto metrico; Jesu non appare 
chiaro se dativo o vocativo; il ritocco rende scorrevole il concetto, conservando quasi 
tutto il testo. 

15-16: si comprende quale sia il pensiero; ma orig. ha il v. 16 regnat Deus Dei 
caro, dove sembra teologicamente discutibile che Cristo sia detto Dei caro, da cid il 
ritocco, col quale Egli é détto Verbum-caro (come nel Pange lingua eucaristico). L’ac- 
centuazione (cacofonica) del triplice caro & compensata dal rilievo che si da al concetto 
dell’vomo peccatore e dell’Uomo-Dio redentore e regnante. 

18 perenne: sostituito all’orig. Olympo. 
25 rubente: cosi AH; altri leggono repente. 
29: la dossologia dei Brevy. antichi, solo ritmica, non conveniva a quest’inno me- 

trico; si é utilizzata percid quella del Brev. Rom., eccetto il v. 2: qui victor in caelum 
redis, che si ¢ voluto rendere pil ritmico per il canto. 
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Ascensione. Ld. 
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LH, II, 720, 733. 

Dopo la passione, la glorificazione celeste 

Optatus votis omnium 

sacratus illixit dies, 

quo Christus, mundi spes, Deus, 

conscéndit celos arduos. 

17 Agamus ergo gratias 

nostre salutis vindici, 

nostrum quod corpus véxerit 
sublime ad celi régiam. 

5 Magni triimphum prelii, 21 Sit nobis cum celéstibus 

mundi perémpto principe, commune manens gdudium: 

Patris preséntans vultibus illis, quod semet dbtulit, 

victricis carnis glériam. nobis, quod se non dabstulit. 

9 In nube fertur lucida 25 Nunc, Christe, scandens #thera 

et spem facit credéntibus, ad te cor nostrum stbleva, 

jam paradisum réserans tuum Patrisque Spiritum 

quem protoplasti clauserant. emittens nobis célitus. 

13 O grande cunctis géudium, 

quod partus nostre Virginis, 

post sputa, flagra, post crucem 

patérne sedi iungitur. 

Autore ignoto. Almeno sec. x. 
Ritmico, ma molto vicino al metrico. Dim. giamb. 

Per brevita, sono state omesse le strofe 2, 8; a questa é stata sostituita la dossologia. 

Lib.H. 94. 

Chev. 14177; Jul. 872 — Thes. I, 62; PL, 17, 1192; AH, LI, 92; Walp. n. 112; H, 
n. 112 — Brev. Cist., dalla str. O grande... 

5: cosi Thes. con molti mss., con triumphum apposizione di gloriam. 
9: edd. Est elevatus nubibus: per maggior aderenza alla Scrittura (et nubes suscepit 

eum: At. 1, 2), si 6 conservato il singolare. 
11: edd. aperiens paradisum, con difettoso ritmo per la penultima accentata. 
23: orig. illis quod se praesentavit: con inaccettabile ritmo per la penultima ac- 

centata. 

25: omessa la str. 8, si é sostituita questa dossologia, tratta da quella di alcuni 
codici: Nunc, Christe, scandens aethera, [| cor nostrum ad te subleva; | tuus Patrisque 
Spiritus { descendat in nos caelitus, ma con piccole variazioni che conservano il sog- 
getto fu. 
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Dopo L’Ascensione. Vp. LH, 731, 795, 812. 

I doni dello Spirito creatore 

Veni, creator Spiritus, 13 Accénde lumen sénsibus, 
mentes tuérum visita, infinde amorem cordibus, 

imple supérna gratia, infirma nostri cdérporis 

que tu credsti, péctora. virtute firmans pérpeti. — 

5 Qui diceris Paraclitus, 17 Hostem repéllas longius 

donum Dei altissimi, pacémque dones protinus; 

fons vivus, ignis, caritas ductére sic te prévio 

et spiritalis unctio. vitémus omne ndoxium. 

9 Tu septiformis munere, 21 Per te scidmus da Patrem 

dextre Dei tu digitus, noscamus atque Filium, 

tu rite promissum Patris te utrilisque Spiritum 

sermone ditans guttura. credadmus omni témpore. 

Autore incerto; molto probabilmente Rabano Mauro (} 856). 
Metrico, con qualche menda e jiato. Dim. giamb. 
Ii celeberrimo inno, non strettamente pentecostale, implora e canta 1 doni dello 

Spirito Santo con tanta commozione e altezza, che non solo é il principale per la festa 
di Pentecoste, ma & meritamente usato con grande frequenza entro e fuori dei riti 
liturgici, 

Lib.H. 90. 

Chev. 21204; Jul. 1206-10; Raby 183; Szév. I, 434; I, 454 - Thes. I, 213; IV, 
124; PL, 112, 1657; AH, L, 193; Walp. n. 118; H, n. 113 - Brevy.: tutti. 

5: forse lorig. & Qui Paraclitus diceris, ma con l’accento di Paraclitus e con la 
menda di Pa- considerata lunga, perdonabile perd in termine straniero; AH e qualche 
breviario hanno senz’altro Paraclétus, che perd non é dell’uso comune odierno. Per con- 
servare l’accento di Pardclitus e migliorare il ritmo, si € ricorsi al ritocco del Brev. Rom, 

6 Dei altissimi: con iato, che ’autore ammette pure a v. 23: fe utriusque. 
10: cosi l’orig., con la terzultima accentata, che, come spesso avveniva, era percid 

considerata Junga. L’emendamento di Brev. Rom. digitus paternae dexterae, con la sil- 
laba eccedente, rende difficoltoso il ritmo, specialmente nel canto popolare. 

15-16: sono due versi presi dal Veni redemptor gentium di S. Ambrogio (cf. n. 75, 

19-20). 
21-24: questa strofa é da ritenersi dossologica, come appare anche da antichi bre- 

viari, che subito aggiungono Amen: cid che giova anche all’uso odierno, poiché um ulte- 
tiore dossologia apportava tante varianti che producevano incertezze e confusione. 
Non sembrano convincenti alcune interpretazioni che reclamerebbero l’aggiunta di 

una nuova dossologia. Anzi questa strofa é ora usata come dossologia per il comune 

inno di Terza (Nune Sancte, nobis, Spiritus, n. 1), rivolto appunto allo Spirito Santo. 
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Pentecoste. 2.1. 
LH, Il, 799. 

Dono del Padre, santificaci con i tuoi doni 

Lux iuctnda, lux insignis, 15 Tu qui dator es et donum, 

qua de throno missus ignis nostri cordis omne bonum, 

3 in Christi discipulos, cor ad laudem redde pronum, 

18 nostre lingue formans sonum 

Corda replet, linguas ditat, in tua precdénia. 

ad concérdes nos invitat 

6 cordis, lingue médulos. Tu nos purges a peccatis, 
21 auctor ipse pietatis, 

cosine, corda Ten et in Christo renovatis 
nguas rege, na ten) da perfécte novitatis 

9 nihil fellis aut veneni 24 plena nobis gdudia. 

sub tua preséntia. 

Nova facti creatura, 

12 te laudamus mente pura, 

gratia nunc, sed natura 

prius ire fil. 

Si attribuisce ad Adamo di S. Vittore (f dopo il 1150). 

Ritmico: Strofe varie di 3, 4 0 5 versi, in ritmo di dimetro trocaico acatalettico, 

timato a coppia con V’ultimo della strofa seguente, catalettico. - 

Sono le str. 1-2, 15, 18-20. _Questi alati e pii versi sono stati sostituiti all’inno 

Jam Christus astra ascenderat, piuttosto narrativo, di cui sono stati utilizzati alcuni 

versi per !’Ora di Terza della festa (n. 128). 

Lib.H. 98. 

Chev. 13509: Jul. 705; Szdv. Il, 473 - PL, 196, 1447; Gauti 
267: AH, LIV, 239; H, n. 115. ; Gautier, IIT, 565 Jah. & 

14: non rima con 10 per l’assenza della strofa omessa. 

20: editori tu purga nos: modificato per un migliore ritmo. 
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Pentecoste. Ld. LH, II, 806, 

Festa di giubilo e di misericordia 

17 Te nunc, Deus piissime, 
vultu precamur cérnuo: 

illa4psa nobis célitus 
largire dona Spiritus. 

Beata nobis gdudia 

anni reduxit drbita, 

cum Spiritus Pardclitus 

effulsit in discipulos. 

21 Dudum sacrata péctora 
tua replésti gratia; 

dimitte nunc peccd4mina 

et da quiéta témpora. 

5 Ignis vibrante limine 

lingue figiram détulit, 
verbis ut essent prdoflui 
et caritate férvidi. 

25 Per te scidmus da Patrem 

noscaémus atque Filium, 

te utriusque Spiritum 

credamus omni témpore. 

9 Linguis Joquintur émnium; 
turbe pavent gentilium, 
musto madére députant, 
quos Spiritus repléverat. 

13 Patrdta sunt hec mystice 
Pasche perdcto témpore, 
sacro diérum numero, 
quo lege fit remissio. 

Autore ignoto. Molto antico. 
Metrico. Dim. giamb. — Cf. n. 278. 

Lib.H. 99. 

Chev. 2339; Jul. 120; Szdv. I, 423; I, 463 — Thes. I, 6; PL, 86, 693; AH, Ly, 
97; Jah. I], 154; Walp. n. 115; H, n. 116 — Brevv.: Ben., Pm., Vat.; Carm., Cist., 
Praed. ai Vespri. 

4; 15: con la solita terzultima accentata considerata come lunga. 
25: la dossologia, come per gli altri inni della festa, é presa dal Veni, creator Spi- 

ritus (n. 125) per concentrare l’attenzione strettamente sullo Spirito S., Oggetto della 
solenne celebrazione. 
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Pentecoste. T. 
LH, II, 308. 

La grande ora del fuoco pentecostale 

lam Christus astra ascénderat, 13 Descénde, Sancte Spiritus, 

regréssus unde vénerat, ac nostra corda altaria 

promissa Patris munera, orna tibi virtutibus, 

Sanctum datirus Spiritum, tibique templa dédica. 

5 Cum hora felix tértia 17 Per te scidmus da Patrem 

repénte mundo intonat, noscémus atque Filium, 

Apostolis orantibus te utriusque Spiritum 

Deum venisse nuntians. cred4mus omni témpore. 

9 De Patris ergo lumine 

decérus ignis almus est, 

qui fida Christi péctora 

calére verbi compleat. 

Autore ignoto. Molto antico. 

Metrico, con spondei in 24 sede ¢ iati. Dim. giamb. 

L’importanza di questa ora per la storia della salvezza reclamava un inno appo- 

sito, ma breve, come suole essere nelle Ore minori. E stata utilizzata a questo fine la 

prima parte dell’inno solenne, ma piuttosto narrativo, Iam Christus, che prima era nei 

Brevv. per le Ld. Sono le strofe 1, 3, 4, cui é stata aggiunta uta di implorazione. 

Lib.H. 101. 

Chev. 9215-16; Jul. 576; Szév. II, 491 — Thes. I, 64; IV, 83; PL, 17, 1193; AH. 

LI, 98; Walp. n. 116; H, n. 114 - Brevy.: tutti. > PL, 17, 1195; Abs 

3: quasi certamente é la lezione orig.; promissa munera é apposizione di Spiritum. 

5 cum hora.... sembra necessario intendere hora tertia come nominativo, con cul 

concorda nuntians; percid la lezione mundus appare erronea, e mundo Vorig. (cf. anche 

AH); cunctis con intonat risulta poco chiaro, sicché é stato sostituito felix. 
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Com. degli Apostoli nel T.P. Vp. LH, I, 1498, 

La gioia di rivedere il volto di Cristo 

Tristes erant Apéstoli 13 Quo 4gnito, discipuli 
de nece sui Démini, in Galil#a prdpere 
quem morte crudelissima pergunt vidére faciem 

sevi damnarant impii. desideratam Démini. 

5 Serméne blando Angelus 17 Esto perénne méntibus 

predixit muliéribus: paschdle, Jesu, gaudium, 

«In Galilaa Déminus et nos renatos gratie 

vidéndus est quantécius ». tuis triimphis agegrega. 

9 Ile dum pergunt céncite 21 Sit, Christe, tibi gldria, 

Apostolis hoc dicere, qui regno mortis dbruto, 
vidéntes eum vivere, pandisti per Apdstolos 
osculant pedes Démini. vite lucisque sémitas. 

Autore ignoto. Molto antico. 
Ritmico. Dim. giamb. ; 
E la 24 parte (str. 5-8) dell’inno pasquale Aurora Iucis rutilat (n. 112). 

Lib.H. 271. 

Chev. 20589; Szév. I, 423; H, 453 - Walp. n. 111; H, n. 155 — Brevv.: Ben, 
Carm., Cist., Pm., Vat.; Praed. nelle domeniche T.P. alle Ld. 

3: orig. quem poena mortis crudeli, con intollerabile accento sulla penultima; la 
sostituzione é quella gid operata nei Brevv. 

4 saevi: altri, e i Brevv., leggono servi. ; ; 
12 osculant: cosi tutti gli edd.; solo Thes. corregge male osculantur, per rimediare 

all’insolita forma, 
14 Galilaea: subordinato ancora a videre come a vv. 7-8; altri leggono Galilaeam, 

subordinato a pergunt. 
17 Esto...: il gioioso solito ritornello pasquale. | 
21 Sit...: alla dossologia generica & stata sostituita questa, nuova, che ricorda an- 

cora il legame di Cristo con gli Apostoli. 
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TEMPO DI PASQUA 

130 

Com. degli Apostoli nel T.P. Ld. 
LH, Il, 1494. 

Vedono e predicano il Risorto 

Claro paschali gaudio 13 Esto perénne méntibus 

sol mundo nitet radio, paschdle, Iesu, gaudium, 

cum Christum iam Apostoli et nos rendtos gratie 
. 

visu cernunt corporeo. 
tuis triimphis dggrega. 

: 

5 Osténsa sibi vulnera 
17 Sit, Christe, tibi gloria, 

in Christi carne fulgida, qui regno mortis ébruto, 
| 

resurrexisse Déminum 
pandisti per Apdstolos 

. 

voce faténtur publica. vite lucisque sémitas. 

9 Rex, Christe, clementissime, 

tu corda nostra pdsside, 

ut tibi laudes débitas 

reddAmus omni témpore. 

Autore ignoto. Molto antico. 
| 

E la 3% ed ultima parte (str. 9-11) dell’inno Avrora lucis rutilat: (nn. 112 e 129). 

Lib.H. 268. 

Chev. 3361; Szov. Il, 452 (Paschale mundo gaudium) — H, n. 156 — Brevv.: ef. n. 112. | : 
ne 

5-8: Ostensa sibi yulnera & pit probabilmente un nominativo o accusativo assoluto. “ 

Ma il testo puo interpretarsi con fatentur quale verbo che regga prima ostensa (esse) Cot 

sibi. vulnera, poi resurrexisse. : 
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IV. SOLENNITA DEL SIGNORE 

(131-139) 

SS. Trinita. Vp. 
131 

LH, II, 467, 

La Trinita: Potenza, Luce, Amore 

Imménsa et una, Trinitas, 

cuius potéstas émnia 

facit regitque témpora 

et exstat ante szcula, 

5 Tu sola pleno siifficis 
tibi bedta gaudio; 
tu pura, simplex, prévida 
celos et orbem céntines. 

9 Omnis, Pater, fons gratiz, 

Lumen patérne glérie, 

Sancte utritsque Spiritus 
interminata cdritas, 

Anselmo Lentini. 

Metrico. Dim. giamb. 
Si desiderd che la celebrazione dell’augusto mistero, anziché avere tre ini presi 

in prestito da altri giorni, ne avesse tre nuovi e pit sviluppati nella dottrina. 

Lib.H. 105, 

136 

13 Ex te supréma origine, 

Trias benigna, profluit 
credta quicquid sustinet, 

quicquid decére pérficit. 

17 Quos et corona muneras 
adoptiénis intime, 
nos templa fac niténtia 

tibi placére iigiter. 

21 O viva lux, nos Angelis 
da iungi in aula celica, 
ut grati amoris ldudibus 
te concinamus pérpetim. 
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132 

$$. Trinita. O.1. 

La Trinita, eterna sazieta dei beati 

Te Patrem summum genitimque Verbum 

Flamen ac Sanctum Dominum faténtur 

finicum, quotquot paradisi amcénus 

hortus adtnat. 

5 Quam modis miris, Trias alma, vivas 

pércipit nemo, tamen usque in evum 

célites vultu sdtias, aldcri 

voce canéntes. 

9 Te canunt mundi statuisse molem, 

Lumine etérno régere univérsa, 

ignibus celsi refovére Amoris 

corda tudérum. 

13 Mente permisti stperum catérvis, 

iam choris illis socidmus hymnos, 

qui tua optamus fore sempitérna 

pace beati. 

Anselmo Lentini. 

Metrico. Saffico. 

Lib.H. 107. 
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TEMPO ORDINARIO 

SS. Trinita. Ld. 

Anselmus Lentini. 

Metrico. Saffico. 

Lib.H. 108. 

13 

17 

133 

La Trinita, inabitante nell’anima 

Trinitas, summo s6lio coruscans, 

glérie carmen tibi sit perenne, 

qu tenes nostri veheménti amore 

péctoris ima. 

Cénditor rerum, Pater, alma virtus, 

quos tue vite facis atque forme 

esse consértes, fidei fac usque 

dona meréri. 

Candor etémne speculumque lucis, 

Nate, quos dicis socidsque fratres, 

palmites viti tibi nos inésse 

da viriddntes. 

C4ritas, ignis, pietas, poténti 
lumine ac blando mdderans creata, 

Spiritus, mentem rénova, fovéto 

intima cordis. 

Hospes o dulcis, Trias obsecranda, 
nos tibi iugi fac amore nexos, 

pérpetes donec modulémur hymnos 

teque fruadmur. 
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134 

SS. Corpo e Sangue di Cristo. Vp. LH, III, 485. 

Veneriamo con fede il Sacramento 

Pange, lingua, gloridsi 

corporis mystérium, 

3 sanguinisque pretidsi, 

quem in mundi pretium 

fructus ventris generosi 

6 Rex effudit géntium. 

Nobis datus, nobis natus 

ex intdcta Virgine, 

9 et in mundo conversatus, 

sparso verbi sémine, 

sui moras incolatus 

12 miro clausit ordine. 

In supréme nocte cenx 

reclimbens cum fratribus, 

15 observata lege plene 

cibis in legdélibus, 

cibum turbe duodéne 

18 se dat suis manibus. 

Verbum caro panem verum 
verbo carnem éfficit, 

21 fitque sanguis Christi merum, 
et, si sensus déficit, 

ad firmandum cor sincérum 

24 sola fides sufficit. 

Tantum ergo sacraméntum 

venerémur cérnui, 

27 et antiquum documéntum 

novo cedat ritui; 

prestet fides suppleméntum 
30 sénsuum deféctui. 

Genitéri Genitéque 
laus et iubildtio, 

33 salus, honor, virtus quoque 
sit et benedictio; 

procedénti ab utroque. 
36 compar sit laudatio. 

S. Tommaso d’Aquino, ma con qualche dubbio. 

Ritmico. Dimetro trocaico acatalettico + dim. troc. catalettico, con rima bisil- 

labica alternata. 

Il celeberrimo inno, di perfetta costruzione che imita quella di Ven. Fortunato, 

(n. 102), & divenuto meritamente diffusissimo e popolare, specialmente nelle due ulti- 

me strofe. 

Lib.H. 110, 112. 

Chev. 14467; Jul. 878; Raby 408; Szov. I, 431; Il, 478; Norb. 47 — Thes. J, 251; 

AH, L, 586; H, n. 120 — Brewv.: tutti. 
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135 

SS. Corpo e Sangue di Cristo. 0.1. LH, Hi, 490, 

Il Pane angelico si fa Pane degli uomint 

13 Sic sacrificium istud instituit, 

cuius officium commiti vdluit 

solis presbyteris, quibus sic 

congrult, 

ut sumant et dent céteris. 

Sacris sollémniis iuncta sint gdudia, 

et ex precordiis sonent precénia; 
recédant vétera, nova sint Omnia, 

corda, voces et dpera. 

5 Noctis recélitur cena novissima, 17 Panis angélicus fit panis héminum; 
qua Christus créditur agnum et dat panis célicus figuris terminum, 

Azyma O res mirabilis: manducat 

dedisse frdtribus iuxta legitima Déminum 

priscis indulta patribus. servus pauper et humilis. 

9 Dedit fragilibus cérporis férculum, 21 Te, trina Déitas unaque, poscimus; 

dedit et tristibus sanguinis péculum, sic nos tu visitas sicut te cdlimus: 

dicens: « Accipite quod trado per tuas sémitas duc nos quo 

vasculum; ; téndimus 

omnes ex eo bibite ». ad lucem quam inhabitas. 

S. Tommaso d’Aquino (7). 
Ritmico. Costruito con perfettissima versificazione, nella forma della strofa ascle- 

piadea b, ma con rima bisillabica anche tra le cesure, sullo. schema a b, a b, ¢ b, ¢, 
Per brevita & stata omessa la strofa 3, meno lirica: Post agnum typicum, expletis 

epulis, | corpus Dominicum datum discipulis, | sie totum omnibus quod totum singulis | 
elus fatemur manibus. 

Lib.H. 113. 

Chev. 17713; Jul. 986; Raby 410; Szév. Il, 480; Norb. 100 — Thes. I, 252; AH, 
L, 587; H, n. 121 - Brevwv.: tutti. 

20 servus pauper: cosi AH, lezione che mostra meglio come pauper et humilis siano 
attributi di servus. 

22 visitas: la struttura cosi perfetta dell’inno, con la rima sempre esatta, impone 
questa Iezione, del resto attestata anche da alcuni codici, in corrispondenza con Deitas 
(qui perfino con semitas e inhabitas), anziché l’usuale visita. Naturalmente cambia anche 
Tinterpretazione, poiché non si fa una richiesta, ma un’asserzione: « secondo la devo- 
zione del nostro culto, cosi tu ci visiti rispondendo con Ja tua grazia; percid ti pre 
ghiamo che per tuas semitas...». 
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136 | 

ss. Corpo e Sangue di Cristo. Ld. LH, Il, 496. 

Ostia che apre il paradiso 

Verbum supérnum prodiens 13 Se nascens dedit sécium, 

nec Patris linquens déxteram, convéscens in edilium, 

ad opus suum éxiens se moriens in prétium, 
; 

venit ad vite vésperam. se regnans dat in prémium. | 

5 In mortem a discipulo 17 O salutaris héstia, 

suis tradéndus £mulis, que celi pandis dstium, | 

rius in vite férculo bella premunt hostilia: 

se tradidit discipulis. da robur, fer auxilium. | 
t 

9 Quibus sub bina spécie 21 Uni trin6dque Démino 

carnem dedit et sdnguinem, sit sempitérna gléria, 

totum cibéret hominem. nobis donet in patria. 

S. Tommaso d’Aquino (?). 
= 

Ritmico. Dim. giamb., con rima bisillabica alternata. 
; 

Il bellissimo inno é noto specialmente nelle sue due ultime strofe, cosi spesso can- 

tate dinanzi alla SS. Eucaristia. 
; 

Lib.H. 115. 

Chev. 21398; Jul. 1218; Raby 409; Szév. II, 484 — Thes. I, 254; AH, L, 588; 

H, n. 122 — Brevy.: tutti. 

ut diplicis substantiz qui vitam sine término 

| 

| 

: 

1: il verso ripete il v. 1 dell’inno per l’Avvento (n. 72). 
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TEMPO ORDINARIO 

Sacr.mo Cuore di Gesil. 
\o
 

Vp. 

137 

LH, Il, 5G, 

L’amore fonte dell’opera redentrice 

Auctor beate széculi, 
Christe, Redémptor émnium, 
lumen Patris de limine 

Deuisque verus de Deo: 

Amor coégit te tuus 

mortale corpus simere, 

ut, novus Adam, rédderes 
quod vetus ille abstulerat: 

Ile amor, almus Artifex 
terre marisque et siderum 
errata patrum miserans 

et nostra rumpens vincula. 

2 

Filippo Bruni (¢ 1771). 

Ritmico. Dim. giamb. 

Lib.H. 117. 

Chev. 1430 — Brevy.: tutti. 

13 

17 

21 

Non corde discédat tuo 

vis illa amoris incliti: 

hoc fonte gentes hauriant 

remissidnis gratiam. 

Ad hoc acérbam lanceam 
passumque ad hoc est vilnera, 
ut nos lavdret sérdibus 

unda fluénte et sanguine. 

Jesu, tibi sit gléria, 

qui corde fundis gratiam, 

cum Patre et almo Spiritu 
in sempitérna seécula. 

I7: orig. Percussum ad hoc est lancea: ritoccato per evitare la difficoltosa elisione 
per ectlipsi (percussum ad); lanceam dipende anch’esso dal seguente passum, 
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138 

Sacr.mo Cuore di Gesu. O.1. LH, ID, 508. 

Cuore santuario di grazia e di perdono 

Cor, arca legem céntinens 13 Hoc sub améris s¥mbolo 

non servitutis véteris, passus cruénta et mystica, 

sed gratie, sed vénie, utramque sacrificium 
| 

sed et misericérdiz, Christus sacérdos obtulit. 4 

5 Cor, sanctudrium novi 17 Quis non amaéntem rédamet? 
| 

intemerdtum feederis, quis non redémptus diligat | 

templum vettisto sanctius et caritdte iugiter 
| 

velumaue scisso utilius: herére Christo géstiat? 
| 

9 Te vulnerdtum céritas 21 Iesu, tibi sit gloria, 

ictu paténti voluit, 
qui corde fundis gratiam, 

amoris invisibilis 
cum Patre et almo Spiritu, 

ut venerémur vulnera. in sempitérna sécula. 

Filippo Bruni (} 1771). 

Ritmico. Dim. giamb. 

Lib.H. 119. 

Chev. 3869 — Brevv.: tutti. 

19-20: orig. et corde in isto seligat { aeterna tabernacula, che sembrava alludere sol- 

tanto all’abitazione nel Cuore di Cristo nell’eternita; si ¢ ritoccato per maggiore 

chiarezza. 
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139 

Sacr.mo Cuore di Gest. Ld. LH, WT, 514, 

Intimita di amore tra Cristo e. anima 

Tesu, auctor cleméntia, 17 Mane nobiscum, Domine, 

totius spes letitiz, Mane novum cum ltmine, 
dulcéris fons et gratia, pulsa noctis caligine 
vere cordis deliciz: mundum replens dulcédine. 

5 Jesu, spes peniténtibus, 21 Jesu, summa benignitas, 

quam pius es peténtibus, mira cordis iucunditas, 

quam bonus te queréntibus; incomprehénsa bonitas, 

sed quid inveniéntibus? tua nos stringit caritas. 

9 Tua, Iesu, diléctio, 25 Tesu, flos Matris virginis, 

grata mentis reféctio, amor nostre dulcédinis, 

replet sine fastidio, laus tibi sine términis, 

dans famem desidério. regnum beatitudinis. 

13 O Jesu dilectissime, 

spes suspirantis anime, 

te quérunt pie lacrime, 

te clamor mentis intime. 

Attribuito spesso a S. Bernardo, @ di autore ignoto, ma riflette lo spirito del 
Dottore Mellifluo. Sec. xi-xm. 

Ritmico. Dim. giamb., con rima_ bisillabica. 
Sono le str. 13, 3, 15, 23, 10, 21, 31 del famoso Jubilus, scelte in modo da co. 

stituire un organico inno, sempre rivolto a Cristo. Dove l’espressione suppone l’orante 
singolo, essa é volta al plurale per l’uso liturgico. E stato seguito il testo fondamen- 
tale del Wilmart (Le « Jubilus» dit de S. Bernard: cf. bibl.), da lui detto « puro», te. 
nendo conto anche dell’edizione del Lausberg (cf. bibl.). Altre strofe di questo capola- 
voro della poesia e della pieta medievale sono utilizzate per le feste di Cristo Re (n. 66) 
e della Trasfigurazione di Cristo (n. 188). 

Lib.H. 120. 

Sul Jubilus distribuito in vari inni, cf. Chev. 1001, 9525, 9542, 9552; Jul. 585, 587; 
Sz6v. J, 425; I, 466, 472 ~ H, n. 125. 

13 O Jesu: orig. Jesu mi. 
18 Mane é sostantivo (cf. Aurora totus dell’inno di S. Ambrogio Splendor paternae 

gloriae, n. 16, v. 30), — 24 nos: orig. me. 
27: orig. tibi laus, honor numinis, con Yultimo termine poco chiaro; se poi vale 

come Dei, risente di pagano. . 

34° Domenica, Cristo Re: nn. 65-67. 
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V. PROPRIO DEI SANTI 

(14.0-243) 

140 

S. Agnese (21 gen.). O21. 

Vittoria del’amore e della pudicizia 

Igne divini radians améris 

corporis sexum superavit Agnes, 

et super carnem potuére carnis 

claustra pudice. 

5 Spiritum celse c4piunt cohortes 

candidum, celi super astra tollunt; 

iungitur Sponsi thalamis pudica 

sponsa beatis. 

9 Virgo, nunc nostre miserére sortis 

et, tuum quisquis célebrat tropeum, 

impetret sibi veniam reatus 

atque salitem. 

13 Redde pacdtum pdpulo precanti 

principem cli dominumque terre, 

donet ut pacem pius et quiéte 

témpora vite. 

17 Laudibus mitem celebrémus Agnum, 

casta quem sponsum sibi legit Agnes, 

astra qui celi moderatur atque 
cuncta gubérnat. 

Alfano I di Salerno (ft 1085). 

Metrico. Saffico. 

Sono omesse le strofe 2-6 per brevita e perché svolte su fatti leggendari allora ac- 

cettati. 

Lib.H. 340. 

Chev. 8334; Szév. I, 427 - PL, 147, 1244; AH, XXII, 17; A. Lentini - F. Ava- 

gliano: I carmi di Alfano I di Salerno, Montecassino 1974, 206; H, n. 255. 

6: orig. candidum et: omesso et per evitare un’elisione fastidiosa al canto. 
9 Virgo: orig. Diva, che oggi non si accetta. 
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141 

S. Agnese (21 gen.). Ld. Vp. LH, III, 1073, 

Matura al martirio, non ancora alle nozze 

Agnes beate virginis 13 Hic ignis exstinguit fidem, 
natalis est, quo spiritum hec flamma lumen éripit; 

celo refudit débitum, hic, hic ferite, ut prdfluo 

pio sacrata sanguine. crudre restinguam focos ». 

5 Matura martyrio fuit 17 Perctissa quam pompam tulit! 

matura nondum nuptiis; Nam veste se totam tegens, 

prodire quis nuptum putet, terram genu flexo petit 

sic leta vultu ducitur. lapsu verecundo cadens, 

9 Aras nefandi niminis 21 Jesu, tibi sit gloria, 

adolére tedis cogitur; qui natus es de Virgine, 
respondet: « Haud tales faces cum Patre et almo Spiritu, 
sumpsére Christi virgines. in sempitérna szcula. 

S. Ambrogio (f 397). 

Metrico. Dim. giamb. — Cf. n. 274. 
Per brevita sono stati omessi i vv. 7-12, 15-16, che si riferiscono ai fatti leggen. 

dari, e¢ 27-30, che insistono nell’esaltare il pudore. 

Lib.H. 341. 

Chey. 735; Szdv. I, 421 — Thes. I, 94; PL, 17, 1210; Bir. 69; AH, L, 15; Bulst 
46; Sim. 48; Migl. 102; H, n. 254 — Brev. Ambr. 
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142 

Conversione di S. Paolo (25 gen.). Ol. LH, JJ, 1080. 

Luce ed amore delle genti 

Pressi malérum pondere 13 Te deprecante fléreat 

te, Paule, adimus stpplices, igndra damni cdritas, 

qui certa largus désuper quam nulla turbent itirgia 

dabis salttis pignora. nec ullus error sduciet. 

5 Nam tu bedto céncitus 17 O grata calo victima, 

divini amoris impetu, te, lux amdérque Géntium, 

quos insecutor dderas, o Paule, clarum vindicem, 

defénsor inde amplécteris. nos te patronum pdscimus. 

9 Amoris, eia, pristini 21 Laus Trinitati, cantica 

ne sis, precdmur, immemor, sint sempitérne gldrie, 

et nos supérne ldnguidos que nos boni certaminis 

in spem redticas gratia. tecum coronet prémiis. 

Autore ignoto. Almeno l’anno 1795 (Chev.). 

Metrico. Dim. giamb. 

L’inno @ cantato ancora ogni giorno al sepolcro dell’Apostolo. Per brevita sono 

state omesse le str. 3, 5, 7, 8. 

Lib.H. 342. 

Chev. 15415 — H, n. 241. 

1-4: orig. Pressi m. p. | adite Paulum supplices | qui c. Ld. | dabit s. p.; invito in 

28 plurale, cui segue immediatamente la supplica a Paolo; per maggiore coesione, an- 

che Ja 14 str. é stata volta al Santo. 

21-24: orig. Tu, nos, beata Trinitas, | perfunde sancto robore, | possimus ut feli- 

citer | exempla Pauli subsequi: & stata sostituita Paltra, sia perché continui il discorso 

verso Paolo, sia perché appaia meglio V'indole dossologica, con allusione al « bonum 

certamen » e alla «corona» dell’Apostolo 2 Tm. 4, 7). 
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143 

Conversione di S. Paolo (25 gen.). Ld. LH, UI, 1084; IV, 1278, 

Insegnaci a cercare la pienézza celeste 

Doctor egrégie, Paule, mores instrue 

et mente polum nos transférre satage, 
donec perféctum largidtur plénius, 

evacudto quod ex parte gérimus. 

5 Sit Trinitéti sempitérna gldria, 
honor, potéstas atque iubilatio, 
in unitdte, cui manet impérium 

ex tunc et modo per etérna sécula. 

Autore ignoto. Eta carolina (sec. vul-Ix). 
E la str. 4, con la dossologia, dell’inno Aurea luce, che si canta il 29 giugno 

(n. 172). 

Lib.H. 469. 

Chev. 4791; Szév. I, 423 (Egregie doctor) — H, n. 243 — Brevv.: Ben., Carm., Cist., 
Pm., Praed., Vat. 
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Conversione di S. Paolo (25 gen.). Vp. LH, III, 1087. 

Da persecutore, luminoso apostolo 

Excélsam Pauli gloriam 13 Dum verbi spargit sémina, 

concélebret Ecclésia, seges surgit ubérrima; 

quem mire sibi apostolum sic celi replent horreum 

ex hoste fecit Dominus. bonérum fruges éperum. 

5 Quibus succénsus éstibus ' 17 Micantis more lampadis 

in Christi nomen séviit, perfundit orbem radiis; 

exdrsit his impénsius fugat errorum ténebras, 

amorem Christi prédicans. ut sola regnet véritas. 

9 O magnum Pauli méritum! 21 Christo sit omnis gléria, 

Celum conscéndit tértium, cum Patre et almo Spiritu, 

audit verba mystérii qui dedit vas tam fulgidum 

que nullus audet éloqui. electionis géntibus. 

S. Pier Damiani (} 1072), 

Ritmico. Dim. giamb. 

Lib.H. 343. 

Chev. 14741; Jul. 887; Szév. I, 431 - Thes. I, 225; PL, 145, 942; AH, XLVIII, 

47; Guéranger, Ann. lit., Pent. II, 458, Lokr. 103. 

1-8: nell’orig. le prime due str. sono rivolte al Santo, con immagini un po’ strane 

e confuse di tromba, nube volante e tuono, mentre con la str. 3 s’introduce il discorso 

in 32 persona; per maggiore coesione sono state sostituite le due strofe d’introduzione. 

21: alla dossologia comune é stata sostituita questa che permette l’allusione al « vas 

electionis » di At. 9, 15. 
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Presentazione del Signore (2 feb.). O.1. LH, UI, 1102, 

Figlio e Madre obbediscono alla legge 

Legis sacrdtae sactis ceremonii. 

subiéctus omnis célamo Mosaico 

dignatur esse, qui regit perfulgidos 
in arce Patris érdines angélicos, 

5 celimque, terram fundavit ac maria. 

Mater bedta carnis sub velamine 

Deum ferébat timeris castissimis, 

dulcia strictis 6scula sub labiis 

Deique veri hominisque imprésserat 
10 ori, iubénte quo sunt cuncta condita. 

Hic lumen ardens géntium in oculis, 

gloria plebis Israélis gérminis; 
positus hic est in ruinam scandali 

et in salitem populérum émnium, 
15 donec secréta reveléntur cérdium. 

Gloria Patri per imménsa sécula, 
sit tibi, Nate, decus et impérium, 

honor, potéstas Sanctéque Spiritui: 

sit Trinitati salus individua 

20 per infinita seecul6rum secula. 

Si attribuisce con qualche dubbio a Paolino II d’Aquileia (fF 802), Eta carolina. 
Ritmico. Trimetro giamb. con cesura dopo la 5* sillaba. Strofe di 5 versi. 
Sono le strofe 2, 10, 4 del lungo inno Refulsit almae dies lucis candidus; la 1* e 

la 3* si riferiscono al Signore, la 24 alla Vergine Madre. 

Lib.H. 345. 

Chev. 17084, 17088; Szév. I, 432 — PL, 99, 492; Duemmler, I, 138; AH, L, 132; 
H, n. 127. 

8 oscula: orig. basia, che pare termine profano, insolito nella Scrittura e nella 
liturgia. 

9 veri: senza clisione. 
11 Hic lumen ardens: orig. Fulgensque lumen, ritoccato per adattarlo al contesto, 

150 



FEBBRAIO 

146 

Presentazione del Signore (2 feb.). Ld. LH, III, 1109. 

Offri, o beata, il Prezzo da cui siamo redenti 

Adérna, Sion, thalamum, 13 Offer, bedta, parvulum, 

que preestolaris Dominum; tuum et Patris unicum; 

sponsum et sponsam sliscipe offer per quem offérimur, 

vigil fidei limine. prétium quo redimimur. 

5 Bedte senex, propera, 17 Procéde, virgo régia, 

promissa comple gaudia profer Natum cum hostia; 

et revelandum géntibus monet omnes ad gdudium 

revéla lumen Omnibus. qui venit salus 6mnium. 

9 Paréntes Christum déferunt, 21 Iesu, tibi sit gloria, 

in templo templum Offerunt; qui te revélas géntibus, 

legi parére voluit cum Patre et almo Spiritu, 

qui legi nihil débuit. in sempitérna szcula. 

Pietro Abelardo (} 1142). 

Ritmico. Dim. giamb., con rima bisillabica. 

L’inno é stato ricavato dall’Officio «in Hypapante Domini» dell’innario Para- 

clitense, e composto con 1 versi pili significativi, tratti da Adorna, Sion (1 Nott. str, 

1, 4), Parentes (Il Nott., str. 1, 2 wy. 1-2); Omnis sexus (Ld. str. 1, vv. 3-4). 

Lib.H. 347. 

Adorna: Chev. 516; Szév. Il, 458 — PL, 178, 1792; AH, XLVIII, 169; H, n. 128. 

Parentes. Chev. 14576; Szov. II, 478 - PL, ib., 1793; AH, ib., 170. 

Omnis: Chev. 14141; Szdv. Il, 477 -— PL, ib., 1794; AH, ib. 

4 vigil fidei: orig. cum cereorum: anziché il rito esterno, é stata messa in evidenza 

la disposizione interiore. 

151 



PROPRIO DEI SANTI 

147 

Presentazione del Signore (2 feb.). Vp. 

Cristo si rivela luce al mondo 

Quod chorus vatum venerdndus olim 

Spiritu Sancto cécinit replétus, 

In Dei factum genetrice constat 

esse Maria. 

> Hec Deum czeli Dominimque terre 

virgo concépit peperitque virgo, 

atque post partum méruit manére 

inviolata. 

9 Quem senex iustus Simeon in ulnis 

in domo sumpsit Domini, gavisus 

ob quod optatum préprio vidéret 

imine Christum. 

13 Tu libens votis, pétimus, precantum, 

regis etérni génetrix, favéto, 

clara que fundis Géniti benigni 
miinera lucis. 

17 Christe, qui lumen Patris es supérni, 
qui Patris nobis réseras profunda, 

nos fac etérne tibi ferre laudes 

lucis in aula. 

Ascritto con dubbio a Rabano Mauro (ft 856). Eta carolina. 
Metrico. Saffico. 

Lib.H. 348. 

Chev. 16881; Jul. 947; Szév. I, 432 - Thes. I, 242; PL, 112, 1658; AH, L, 206; 
Chev., Poésie, 172; H, n. 126 — Brevv.: Carm., Pm. 
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Cattedra di S. Pietro (22 feb.). O.1. LH, II, 1264; If, 1139; IV, 1278. 

Apre e chiude il cielo 

Iam, bone pastor, Petre, clemens accipe 

vota precd4ntum, et peccati vincula 

resolve, tibi potestate tradita, 

qua cunctis celum verbo claudis, aperis. 

5 Sit Trinitati sempitérna gloria, 

honor, potéstas atque iubilatio, » 

in unitdte, cui manet impérium 

ex tunc et modo per etérna szcula. 

Autore ignoto. Eta carolina (sec. VII-IX). 

E la 3 strofa dell’inno Aurea luce, con la dossologia relativa, che si canta per 

il 29 giugno (n. 172). 

Lib.H. 468. 

Chev. 9196 — H, n. 244 — Brevv.: Ben., Carm., Cist., Pm., Praed., Vat. 
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Cattedra di S. Pietro (22 feb.). Ld. LH, U, 1268; Til, 1143, 

Custode dell’ovile e Maestro della Chiesa 

Petrus bedtus catendrum laqueos 

Christo iubénte rupit mirabiliter; 
custos ovilis et doctor Ecclésiz. 
pastérque gregis, consevator é6vium 

5 arcet lupérum truculéntam rabiem 

Quodcimque vinclis super terram strinxerit, 
erit in astris religdtum fértiter, 

et quod resdélvit in terris arbitrio 

erit solitum super celi radium; 
10 in fine mundi iudex erit séculi. 

Gléria Patri per imménsa sa&cula. 
sit tibi, Nate, decus et imperium, 

honor, potéstas Sanctéque Spiritui; 

sit Trinitati salus individua 

15 per infinita seecul6rum szcula. 

Si attribuisce a Paolino II d’Aquileia (t 804). Certo del tempo carolino, 
Ritmico. Trimetro giamb., con cesura dopo la 5* sillaba; strofa di 5 versi. 

Sono le str. 4-5, con la dossologia (9), dell’inno Felix per omnes, usato anche per 
la festa dei ss. Pietro e Paolo, 29 giugno (n. 173). 

Lib.H. 351. 

Chev. 14885, 16918; Szév. I, 452 (Quodcumque in orbe) — H, n. 246. 
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Cattedra di S. Pietro (22 feb.). Vp. LH, 1271; Ill, 1146. 

Da pescatore a Principe degli Apostoli 

Divina vox te déligit, 13 Tu, Petre, Christi oraculo 

piscAtor, ac pro rétibus luces magister 6mnium, 

remisque qua tu gloria fratrésque firmas, prévidus 

celi reftilges clavibus! tu verba vite nuntias. 

5 Tenax amoris profitens 17 Gregem fac unum, préspera | 

ac dulce testiménium, letis in evum frictibus, 

omnes amor quos laverat salvamque ab hostis impetu : 

oves regéndas Accipis. ad lucis adduc pabula. 

9 Lapsus, supérno rébore 21 Sit summa Christo gloria, 

iu petra stas Ecclésie, qui nos det aule célice : 

qua splendet illa séculis, intrare per te idnuam ss 

nullis subdcta viribus. in sempitérna gaudia. | 

Metrico. Dim. giamb. 
| 

Un inno aggiunto per l’importanza della festa particolare di S. Pietro oltre quella : 

comune con S$. Paolo (29 giugno), e dopo la soppressione della festa S. Petri ad vincula. 

Lib.H. 352. | 

if 

Anselmo Lentini. 
7 

: 
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S. Giuseppe (19 mar.). Vp. LH, I, 1291; 1367, 

Meriti e privilegi di Giuseppe 

Te, Ioseph, célebrent agmina 13 Eléctos réliquos mors pia cénsecrat 
célitum, palmamque emeéritos gloria suscipit; 

te cuncti résonent christiadum tu vivens, superis par, frueris Deo, 
chori, mira sorte bedatior. 

qui, clarus méritis, tunctus es 
inclitze 17 Nobis, summa Trias, parce 

; es precantibus; 
casto feédere Virgini. P payee 4 

da Ioseph meéritis sidera scandere, 

5 Almo cum timidam gérmine ut tandem liceat nos tibi pérpetim 
coniugem gratum promere canticum. 

admirans, dubio tangeris anxius, 

affldtu superi Flaminis angelus 
concéptum ptierum docet. 

9 Tu natum Dominum stringis, ad éxteras 
AEgypti profugum tu séqueris plagas; 

amissum Sélymis queris et invenis, 

miscens gaudia flétibus. 

Girolamo Casanate (+ 1700). 
Metrico asclepiadeo b. 
Il nobile inno era stato ascritto al P. Giovanni Escallar, O. Carm., che promosgse 

la festa del Patrocinio di S.G.; ma degl’inni da lui proposti fu accettato solo uno, 
mentre per gli altri tre la Congr. dei Riti fece ripetere i tre composti dal celebre Ca. 
sanate: che sono questo e i due seguenti (cf. Estudios Josephinos, Valladolid, 1957, 92 
ss.; P. Fuentes Valbuena, Hymni..., in Palaestra Latina, Caesaraugustae 1969, 115 ss), 

Lib.H. 355. 

Chev. 20120; Szév. IJ, 483 - Thes. [V, 296; H, n. 228 — Brevv.: Ben., Carm., Pm,, 
Praed., Vat. 

13: orig. Post mortem reliquos mors pia consecrat, con seécentesco gioco di ter- 
mini, che perd rende inutile e confuso il post mortem, giacché la mors pia non pud con- 
sacrare e glorificare se non «dopo la morte». Per riparare all?incongruenza, a mors 
si sostitui sors: non meno infelice correzione, perché non si comprende bene che cosa 
sia questa sors usata per di pil con altro senso nella medesima strofa al v. 16. Cf. 
anche osservazioni di Wilmart, Auteurs spirituels..., 559 ss., che conservando giusta- 
mente l’orig. mors, proponeva mortales invece di post mortem; con pit accentuazione 
della santita che prepara alla mors pia, qui si & preferito electos. 
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s, Giuseppe (19 mar.). O.L. LH, I, 1293. 

Privilegiata morte e glorificazione di Giuseppe 

Iste, quem leti cdlimus, fidéles, 

cuius excélsos c4nimus tridmphos, 
hac die Joseph méruit perénnis 

gaudia vite. 

5 O nimis felix, nimis o bedatus, 

cuius extrémam vigiles ad horam 

Christus et Virgo simul astitérunt 

ore seréno. 

9 Justus insignis, laqueo solutus 
carnis, ad sedes placido sopére 
migrat etérnas, rutilisque cingit 

témpora sertis. 

13 Ergo regnantem flagitémus omnes, 

adsit ut nobis, venidmque nostris 

ébtinens culpis, tribuat supérne 
munera pacis. 

17 Sint tibi plausus, tibi sint honores, 

trine qui regnas Deus, et cordénas 
Aureas servo tribuis fidéli 

omne per evum. 

Girolamo Casanate (ft 1700). 
Metrico. Saffico. 

Lib.H. 357. 

Chev. 9155; Szév. II, 451 - Thes. IV, 297; H, n. 229. Brevv.: Ben., Carm., Pm., 
Praed., Vat. 

9: orig. Hinc Stygis victor...: oltre il termine mitologico riprovato dal Concilio, 
anche tutta l’espressione non riesce ben comprensibile. L’elocuzione qui sostituita ri- 
corda l’elogio di S. Giuseppe nella Scrittura (cum esset iustus: Mt. 1, 19) e ne fa notare 
Peccezionale grado di santita. 
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S. Giuseppe (19 mar.). Ld. 

Singolari titoli di gloria di Giuseppe 

Célitum, Joseph, decus atque nostre 

certa spes vite columénque mundi, 
quas tibi leti canimus, benignus 

suscipe laudes. 

5 Te, satum David, statuit Creator 

Virginis sponsum, voluitque Verbi 

te patrem dici, dedit et ministrum 

esse salutis. 

9 Tu Redemptérem stabulo iacéntem, 
quem chorus vatum cécinit futirum, 

Aspicis gaudens, socitisque matris 

primus adoras. 

13 Rex Deus regum, dominator orbis. 
cuius ad nutum tremit infer6rum 

turba, cui pronus famuldtur ether, 

se tibi subdit. 

17 Laus sit excélse Triadi perénnis, 

que, tibi insignes tribuens hondres, 
det tuis nobis méritis beate 

gaudia vite. 

Girolamo Casanate (+ 1700). 

Metrico. Saffico. 

Lib.H. 358. 

Chev. 3535; Jul. 241, Szév. II, 450 — Thes. 1V, 296; H, n. 230 - Brevv.: Ben., 
Carm., Pm., Praed., Vat. 

5: orig. Te sator rerum statuit pudicae; ma @ sembrato opportuno ricordare in 
qualche punto (ce questo é parso il pit adatto) che S. G. fu della discendenza di Da- 
vid, giacché per lui anche Cristo discese da David. 

11-12: orig. Aumilisque natum | Numen adoras, oltre che eliminare il Numen, che 
sa di pagano, si ¢ voluto accentuare il privilegio singolare di S. G. di essere stato 
« il primo » con Maria, ad adorare il Neonato; orig. poteva convenire anche ai pastori. 
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Annunciazione del Signore (25 mar.). I Vp. LH, II, 1306. 

E concepito Adamo nuovo 

Agnéscat omne séculum 13 Adam vetus quod pélluit, 
venisse vite premium; Adam novus hoe 4abluit; 

post hostis dsperi iugum : tumens quod ille déicit, 
appaéruit redémptio. humillimus hic érigit. 

5Isaias que précinit 17 Christo sit omnis gléria, 

compléta sunt in Virgine; Dei Paréntis Filio, 
annuntiavit Angelus, quem Virgo felix céncipit 

Sanctus replévit Spiritus. Sancti sub umbra Spiritus. 

9 Maria ventre céncipit 

verbi fidélis sémine; 

quem totus orbis non capit, 
portant puélle viscera. 

Autore ignoto, probabilmente il medesimo dell’inno Quem terra (n. 248). Sec. VU- 
YUL. 

Metrico. Dim. giamb., con molte rime. 

Sono le strofe 1-3, 6 dell’inno, utilizzato gia anche per la solennita della s. Madre 

di Dio: Radix Iesse floruit (n. 84). 

Lib.H. 360. 

Chev. 758; Jul. 30; Szév. I, 421 - Thes. I, 159; PL, 88, 264; Leo, IV, I, 384 (tra 

icarmi spuri di V, Fortunato); AH, L, 85; Walp. n. 38; H, n. 129. 

14 hee: fh fa posizione, come in fAic di v. 16. 
17: alla dossologia comune ¢é stata sostituita questa propria, nuova. 
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O.1. LH, I, 1310, 

L’anniversario della nuova creazione 

Jam ceca vis mortalium 

vénerans inanes nznias, 

vel era vel saxa algida 

vel ligna credébat Deum. 

5 Hee dum sequuntur pérfidi, 
predonis in ius vénerant 
et mancipatam fumido 
vitam barathro immérserant. 

9 Stragem sed istam non tulit 

Christus cadéntum géntium; 

impune ne forsan sui 
Patris periret fabrica, 

13 Mortdale corpus induit 

ut, excitato cérpore, 

mortis caténam frangeret 

hominémque portaret Patri. 

Prudenzio (f c. 405). 
Metrico. Dim. giamb. 

17 Hic ille natdlis dies, 

quo te Creator arduus 
spiravit et limo indidit, 
Sermone carnem gliitinans. 

O quanta rerum gaudia 
alvus pudica céntinet, 
ex qua novéllum séculum 

procédit et lux durea! 

21 

Iesu, tibi sit gloria, 

qui natus es de Virgine, 

cum Patre et almo Spiritu, 

in sempitérna seécula. 

25 

Dall’inno natalizio di Prudenzio (Cathem. XI, 33-52; 57-60) sono stati tratti_ questi 
versi a formare da sé un inno adatto all’Annunciazione. 

Lib.H. 361. 

Szév. I, 86 — PL, 59, 892; Berg: 64; Pell. 168; Cunn. 61; H, n. 130. 

1 Jam: orig. Nam, con cui non poteva cominciare Pinno. 
2 venerans: ja sillaba eccedente & stata conservata per rispetto a Prudenzio; si po- 

teva, per il canto, sostituire colens. 
16: anche qui il verso ha una sillaba eccedente; si poteva ritoccare, per il canto: 

Patrique nos adduceret. 
17-20: si canta la nuova creazione: l’anniversario del giorno in cui il Padre, per 

mezzo dello Spirito Santo (spirans) immise nella natura umana (/imo) il Verbo (te), 
congiungendo la carne con la Parola (Sermone) sua. 
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Annunciazione del Signore (25 mar.). Ld. LH, II, 1317. 

L’Eterno si assoggetta al tempo e si sceglie una Madre 

O lux, salitis nuntia, 

qua Virgini fert Angelus 

complénda mox oracula 

et cara terris gaudia. 

5 Qui Patris xtérno sinu 

etérna Proles nascitur, 

obnoxius fit témpori 

matrémaue in orbe séligit. 

9 Nobis pidndis victima 

nostros se in artus cdlligit, 

ut innocénti sanguine 

scelus nocéntum diluat. 

Autore ignoto. Sec. incerto. 

Metrico. Dim. giamb. 

Lib.H. 363. 

13 Concépta carne Véritas, 

umbrata velo Virginis, 

puris vidénda méntibus, 
imple tuo nos lumine. 

17 Et que modésto péctore 

21 

te dicis ancillam Dei, 

regina nunc celéstium, 

patréna sis fidélium. 

lesu, tibi sit gloria, 

qui natus es de Virgine, 

cum Patre et almo Spiritu, 
in sempitérna se&cula. 

Chev. 13162 — Thes. II, 337; AH, LIV, 372; H, n. 132. 
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LH, II, 1346, 1424; III, 1206; IV, 1213 

Coadiutore degli Apostoli 

O vir bedte, Apdstolis 

comes labérum sédule 

adiltor atque muneris, 

laudes precésque suscipe. 

5 Christi per illos nuntios 
exorta sunt letissima 

et veritatis se#cula 

et pacis atque gaudii. 

9 Assimptus et tu célitus 
ad tanta consors pondera, 
compar nitéscis gléria 
potentidque promines. 

Anselmo Lentini. 

Metrico. Dim. giambico. 

13 Tu, seminator liminis, 

fac sole Christi vivido 

virére ubique gérmina 

celi replénda ad horrea. 

Simulgue cum priméribus 
summo astitirus Iudici, 
da nostra solvi débita, 

nos da fovéri gratia. 

Sit Trinitati gloria, 

que prestet in celéstibus 
nos eius omni témpore 
gaudére tecum pramiis. 

E un inno, con cui si celebrano alcuni dei principali coadiutori degli Apostolj: 
SS. Marco, Barnaba, Luca. 

Lib.H. 365. 
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5, Marco, ev. (25 apr.). Ld. 

13. Carus et Paulo, studiésus eius 

cordis ardéres imitans, laboras, 

multa pro Jesu pateris, cruorem 

Lamico di Pietro e Paolo 

Méntibus letis tua festa, Marce, 

atque pergratis celebramus omnes, 

magna qui Christi tribuisse plebi 

158 

te memoramus. 

5 Matris exémplis, vénerans amore 

férvido Petrum, séqueris fidélis, 

verba de Christi labiis ab ipso 

hausta recondis. 

9 Spiritw accénsus, mddico libello 

mira tu summi réseras Magistri 

gesta, tu narras quibus et loquélis 

{nstruat orbem. 

fundis amanter. 

17 Laus, honor Christo, decus atque virtus, 

cuius et testes valeamus esse, 

ac, tuis escis recreat/, in evum 

cérnere vultum. 

Anselmo Lentini. 

Metrico. Saffico. 

Lib.H. 366. 
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S. Caterina da Siena (29 apr.). O.1. 
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LH, II, 1356, 

Sposalizio con Cristo 

Virgo prudéntum comitdéta coetum 
Obviam sponso véniens pardata, 
noctis horrénde rémovet tenébras 

l4mpade pura. 

5 Ille fulgéntem nitidis lapillis 
anulum miri tribuit decéris 
virgini dicens: « Tibi trado sancti 

pignus améris ». 

9 Mota flagrantis stimulo caldris 
mentis excéssu rdpitur frequénti, 
fixa dum portat Catharina membris 

vulnera Christi. 

Autore ignoto. Sec. xiv. 

Metrico. Saffico. 

13 Unde ter felix quater et bedta 
in sinu sponsi requiévit almi, 
inter illustres dnimas relatg 

Jux nova celi. 

17 Sit Deus celi résidens in arce, 
trinus et simplex benedictus ille, 
qui potens totum stdbili gubérnat 

ordine mundum. 

In AH, XLII, 214-16 & un lungo inno (Virgo dilecti nova sponsa Christi), diviso 
in 3 parti, assegnate ai Vp., al Matt. e alle Ld. Il presente ¢ stato composto con Ie 
strofe 1, 2, 4 della 28 parte, e la 5 della 3% parte con la dossologia. 

Lib.H. 368. 

Chev. 21865; Szév. II, 485 — AH, XLII, 215-16; H, n. 267, 

3 removet: orig. repulit, forma scorretta, mentre reppulit sarebbe contro il metro: 
percid la sostituzione. 

> ille: ed. illi, contro il metro, forse per errore tipografico. 

6 flagrantis: ed. fragrantis: con nuovo errore tipografico. 
11: ed. fixa dum sacris tenet ille: si & voluto almeno una volta nominare 

Ja Santa; i//e & un altro errore. 
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S, Caterina da Siena (29 apr.). Ld. e Vp. LH, Il, 1359. 

Ardente amore per il prossimo 

Te, Catharina, maximis 

nunc veneramur ldudibus, 

cunctze lumen Ecclésiz, 

sertis ornata plirimis. 

5 Magnis aucta virtutibus 

et vita florens inclita, 

himili mente ac strénua 

per crucis pergis tramitem. 

9 Stella vidéris pdpulis 

salubris pacis nuntia; 

mores restauras optimos, 

feroces mulces animos. 

Autore ignoto. Sec. XIV. 

Ritmico. Dim. giamb. 

13 Sancto comptlsa Spiritu, 
ignita verba loqueris, 
que lucem sapi€éntie, 
zstus amoris ingerunt. 

17 Tuis confisos précibus, 
virgo dilécta Démino, 
nos caritdte céncitos 
fac Sponsi regna querere. 

21 Iesu, tibi sit gloria, 

qui natus es de Virgine, 
cum Patre et almo Spiritu 
in sempitérna szcula. 

L’inno, con cui si é pensato di rilevare l’attivita esterna ed apostolica della Santa, 

pud ritenersi quasi! nuovo, composto con nuovi versi, ma utilizzando espressioni e versi 

di un Officio rimato del sec. xiv, dove, al solito, son mescolati i pili vari schemi me- 

trici. 

Lib.H. 369. 

AH, XLVa, 132. 
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S. Giuseppe Artigiano (1 mag.). O11. 

Patrono e modello degli operat 

Te, pater Ioseph, dpifex colénde, 
Nazare felix latitans in umbra, 

vocibus leris humilique cuncti 

corde canamus. 

5 Régiam stirpem tenuémque victum 
mente fers zqua tacitisque portas, 

sacra dum multo mdnuum labore 
pignora nutris. 

9 O faber, sanctum spéculum fabrérum, 

quanta das plebi documénta vite, 
ut labor sudans ut et officina 

sanctificétur. 

13 Qui carent escis, miseros fovéto; 

témpera effrénos perimdsque lites; 

mysticus Christus patrie sub umbrez 

tégmine crescat. 

17 Qui Deus trinus simul unus exstas, 

qui pater cunctis opiféxque rerum, 

fac patrem Ioseph imitémur actu, 

morte imitémur. 

Evaristo D’Anversa ({ 1968). 
Metrico. Saffico. 

Lib.H. 370. 

H, n. 231. 

3-4: orig. vocibus magnis animisque plenis | nocte canenus: mutato col consenso 
dell’autore, allora vivente, perché l’inno pud dirsi anche di giorno. 

17: orig. Tu Deus trinus pariterque et unus: cambiato, per desiderio dell’autore, 
per il difetto di pariterque et. 
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s, Giuseppe Artigiano (1 mag.). Id. . LH, Ul, 1365. 

Sublime ed umile, soccorritore degli artigiani 

Aurora solis nuntia, 

mundi labéres éxcitans, 

fabri sonédram mialleo 

domum salitat Nazare. 

5 Salve, caput domésticum, 

sub quo supérnus Artifex, 

sudore salso roridus, 

exércet artem patriam. 

9 Altis locdtus sédibus 

celséque Sponse proximus, 

adésto nunc cliéntibus, 

quos vexat indigéntia. 

13 Absintque vis et iurgia, 

fraus omnis a mercédibus, 

victus cibique cépiam 

menstiret una parcitas. 

17 Sit Trinitati gloria, 

que, te precante, iugiter 

in pace nostros 6mnium 

gressus vidmque dirigat. 

Evaristo D’Anversa (f 1968). 

Metrico. Dim. giamb. 

Lib.H. 371. 

H, n. 232. 

2: orig. florumque mensi praevia, con concezione mediterranea di maggio mese dei 

fiori; inno & invece universale. 

17-20: orig. O Trinitatis Unitas, | Joseph precante, quaesumus, | in pace nosiros om- 

nium | gressus viamque dirige: mutato un poco, sia per rendere pit evidente il carattere 

dossologico, sia per continuare ancora col discorso diretto al Santo. 
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SS. Filippo e Giacomo, ap. (3 mag.). O.1. 

Onore e meriti dei due Apostoli 

Philippe, summe hondéribus 
vocationis énitens, 

cum cive Petro principe 
qua mente Christum diligis! 

5 At ipse amoris intima 
tibi repéndit pignora, 
tibique Patris disserit 
Suzque vite ddgmata. 

9 Nec te minus compléctitur, 

Iacébe, Christi caritas, 

qui frater eius diceris 

sed et columna Ecclésiz. 

13 Alme Sion qui presides 
primus gregi clarissimo, 
nos usque scriptis prdévidis 
verbum salutis édoces. 

17 O vos, beati, ndbili 

Iesum proféssi sanguine, 
spe nos fidéque currere 
date in supérnam patriam, 

21 Ut, quando mansiénibus 
iam Patris immordbimur, 

simul candmus pérpetim 

in Trinitatis gloriam. 

Anselmo Lentini. 
Metrico. Dim. giamb. 

Lib.H. 372. 
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164 

S. Mattia, ap. (14 mag.). O11. 

Singolare elezione ad Apostolo 

Matthia, sacratissimo 

Apostolérum ccétui 

quam miro tu consilio 

ascriptus es divinitus! 

5 Abscésserat discipulus, 

tristi miser suspéndio 
magni gradum fastigii 

Christique amorem dénegans. 

9 En Christi te diléctio 

ad eius transfert gloriam, 
Petri movénte labia 

sortésque Sancto Spiritu. 

13 Tanto dicdtus muneri, 

lucem revélas géntibus 
ad mortem usque, strénuus 
Iesum conféssus sanguine. 

17 Da nos, bedte Apdstole, 

letis promptisque cdrdibus 

almus quascimque Spiritus 
vias demonstrat, pérsequi. 

21 Sit Trinitati gloria, 
que nobis ad czléstia 
per te concédat scandere 
hymndsque eztérnos dicere. 

Anselmo Lentini. 

Ritmico. Dim. giamb. 

Lib.H. 373. 
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PROPRIO DEI SANTI 

165 

Visitazione di Maria V. (31 mag.). O21. LH, UJ, 1400; I, 1182, 

Vieni a visitarci per soccorrerci 

Veni, precélsa Démina; 13 Veni, precamur, Visites 
Maria, tu nos visita, nobisque vires robores 
que iam cognate démui virtute sacri impetus, 
tantum portasti gdudii. ne fluctuétur animus. 

5 Veni, iuvamen szculi, 17 Veni, virga regalium, 
sordes aufer pidculi, reduc fluctus errantium 
ac visitando pépulum ad unitatem fidei, 
pene tolle periculum. in qua salvantur czlici. 

9 Veni, stella, lux marium, 21 Veni, tecumque Filium 
inflinde pacis radium; laudémus in perpétuum, 
rege quodcimque dévium, cum Patre et Sancto Spiritu, 
da vitam innocéntium. qui nobis dent auxilium. 

Autore ignoto. Sec. xiv, 
Ritmico, Dim. giamb., con assonanze. 
L’inno orig., molto diffuso specialmente nei secc. x1v-xv, non fu visto di buon 

occhio da alcuni per certe espressioni eccessive, p.c. Veni, salvatrix saeculi; ma, fatto 
qualche ritocco ¢ soppressi alcuni versi, esso si regge bene. 

Lib.H. 376. 

Chev. 21231 — Mone, II, 125; Thes. Il, 165; AH, LIV, 301: Guéranger, Pent., III, 
526; Chev., Poésie, 197; H, n. 201. 

3-4 edd. aegras mentes illumina | per sacra vitae numina: concetto poco chiaro; si 
é sostituito il ricordo della Jetizia apportata da M. nella casa di Elisabetta. 

5 iuvamen: per sostituirlo a salvatrix, che potrebbe pure sostenersi in senso cat- 
tolico, ma puo generare difficolta. 

9: seguono nelle edizioni tre strofe: Veni, regina gentium, | dele flammas reatuum, | 
rege... | da... []/ Veni ut anum visites; Maria, vires robores, | virtute... | ne... || Veni, 
stella... | infunde... | exsultet cor in gaudium | Ioannis ante Dominum. Come si vede, 
anche per brevita, le tre strofe sono state contratte in due, eliminando lo strano invito 
a visitare ora la cognata, e il concetto dei peccati gid espresso. 

21: edd. Veni, laudemus Filium, | laudemus Sanctum Spiritum, | laudemus Patrem 
unicum, | qui nobis det auxilium: dossologia scialba, con Jo strano Patrem unicum; la 
sostituzione rileva (fecum) che anche M. é creatura e che tutte e tre le Persone danno 
laiuto. : 
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Visitazione di Maria V. (31 mag.). Ld.. LH, I, 1404; Ill, 1186. 

Vieni e saluta la Chiesa per darle Cristo 

Véniens, mater inclita, 13 Maria, levans éculos, 

cum Sancti dono Spiritus, vide credéntes populos: 

nos ut Jo4nnem visita te querunt piis méntibus, 

in huius carnis sédibus. his opem feres omnibus. 

5 Procéde, porians parvulum, 17 O vere spes letitie, 

ut mundus possit crédere nostre portus misérie, 

et tuz laudis titulum nos iunge celi curiz 

omnes sciant extdllere. ornatos stola glorie. 

9 Salita nunc Ecclésiam, 21 Tecum, Virgo, magnificat 

ut tuam vocem dudiens anima nostra Déminum, 

exsurgat in letitia, qui laude te nobilitat 

advéntum Christi séntiens. et hominum et célitum. 

Autore ignoto. Almeno sec. XVI. 

Ritmico. Dim. giamb., con rime bisillabiche. 

Per brevita, sono state scelte le strofe 2, 5, 8, 10 dell’inno Aurora fulgens radiat. 

Lib.H. 376. 

Chev. 1629 - AH, XLIII, 49. 

1-4: orig. Veni, o mater inclita, [| cum sancti Flatus munere, | nos ut... | in huius 

carnis carcere: il Flatus e il carcere han portato a pochi ritocchi. 

9 Saluta: la bella strofa é stata inserita qui, traendola dell’inno Dum patrum exspec- 

tatio (AH, XLIU, 48), che appartiene al medesimo officio rimato (Brev. Arosiense, stam- 

pato 1513). 
16: orig. his vestieris omnibus: & stato sostituito un concetto pit chiaro e “facile. 

21: alla dossologia ordinaria é stata sostituita questa, adatta al mistero. 
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167 

Visitazione di Maria V. (31 mag.). Vp. LH, ll, 1407; IIT, 1189, 

Tutte le genti mi chiameran beata 

Céncito gressu petis alta montis, 

Virgo, quam matrem Deus ipse fecit, 

ut seni matri studidsi amoris 

pignora promas. 

» Cum salutantis capit illa vocem, 

Abditus gestit puer exsilire, 
te parens dicit déminam, salutat 

teque beadtam. 

9 Ipsa predicis fore te beaAtam 
Spiritu fervens pénitus loquénte, 
ac Deum cantu célebras amcéno 

magna operantem. 

13 Teque felicem pdpuli per orbem 
semper, o mater, récitant ovantes 

atque te credunt Démini favérum 

esse ministram. 

17 Que, ferens Christum, nova semper affers 

dona, tu nobis fer opes salutis, 

qui pie tecum Triadem supérnam 

magnificamus. 

Anselmo Lentini, 

Metrico. Saffico. 

Lib.H. 377. 

H, n. 202. 

172 



GIUGNO 

168 

S$, Barnaba, ap. (11 giu.). Ld. Vp. LH, Il, 1426; III, 1209. 

Zelante per la nascente Chiesa 

Bdrnabe clarum célimus tropéum, 

quo micat celsus mérita corona, 

multa pro Christi veheménter usque 

passus amore. 

5 Abdicans agro, generésus urget 

ut, fide vivax ope caritatis, 

nominis plebes nova christidni 

leta viréscat. 

9 Quam libens noscit, petit atque defert 
maximum Paulum, sécio labére 
Spiritus nutu péragrans fidélis 

litora multa! 

13 Nil sibi parcit cupidusque Christo 
plirimos affert, bonus atque pascit, 

donec effiso rutila probdatur 

sanguine palma. 

17 Da, Deus, tanto famulo rogante, 

nos sequi fortes iter ad salitem, 

ut domo etérna tibi concinamus 

cantica laudis. 

Anselmo Lentini. 

Metrico. Saffico. 

Lib.H. 380. 
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PROPRIO DEI SANTI 

169 

Nativita di S. Giovanni B. (24 giu.). I-II Vp. LH, II, 1224, 

Meraviglie della sua nascita 

Ut queant laxis resondre fibris 13 Ventris obstruso pdsitus cubili 
mira gestorum famuli tuérum, sénseras regem thalamo manéntem; 
solve polluti l4bii redtum, —_ hinc parens nati méritis utérque 

sancte Jodnnes. abdita pandit. 

5 Nuntius celo véniens suprémo, 17 Laudibus cives célebrant supérni 
te patri magnum fore nascitirum, te, Deus simplex paritérque trine; 
nomen et vite sériem gerénde supplices ac nos véniam precdmur: 

érdine promit. parce redémptis. 

9 Ifle promissi dubius supérni 
pérdidit prompte médulos loquéle; 
sed reformasti génitus perémpte 

organa vocis. 

Attribuito, con qualche dubbio, a Paolo Diacono (f 799). 
Metrico. Saffico., 

E la 1® parte del lungo e solenne inno (str. 1-4, con Ja dossologia finale; le altre 
due servono per !’O.]. (n. 170) e per le Ld. (n. 171). 

Lib.H. 382. 

Chev. 21039; Jul. 1202, Raby 166; Szév. I, 434, II, 454 - Thes. I, 209; PL, 95, 
1597; Duemmler, I, 83; AH, L, 120; H, n. 233 — Brevv.: Ben., Carm., Cist., Pm., 
Pracd., Vat. 

1-4: € noto che la prima sillaba di ogni emistichio ¢ servita per denominare le sin- 
gole note musicali (ut, re, mi, fa...). 

5: orig. celso veniens Olympo: ritoccato per eliminare il termine pagano. 
13 positus: cosi Thes., AH secondo moltissimi codici; Brevv. recubans, che é an- 

che cacofonico col seguente cubili. 
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Nativita di S. Giovanni B. (24 giu.). Ou1. LH, I, 1226. 

Meraviglie della sua missione 

Antra desérti téneris sub annis, 

civium turmas fugiens, petisti, 

ne levi saltem maculdre vitam 

famine posses. 

5 Prébuit hirtum tégimen camelus 

drtubus sacris, strophium bidéntes, 

cui latex haustum, socidta pastum 

mella locustis. 

9 Céteri tantum cecinére vatum 

corde prasd4go iubar affuturum; 

tu quidem mundi scelus auferéntem 

indice prodis. 

13 Non fuit vasti spétium per orbis 

sanctior quisquam génitus lodnne, 

qui nefas secli méruit lavantem 

tingere lymphis. 

17 Laéudibus cives célebrant supérni 

te, Deus simplex paritérque trine; 

supplices ac nos véniam precamur: 

parce redémptis. 

Paolo Diacono (+ 799)? 

E la 24 parte dell’inno Ut queant (n. 169), str. 5-8. 

Lib.H. 384. 

H, n. 234 
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171 
Nativita di S. Giovanni B. (24 giu.). Ld. LH, IM, 1229; IV, 1097, 

Spiani la via per seguire Cristo 

O nimis felix meritique celsi, 

nésciens labem nivei puddris, 
prépotens martyr eremique cultor, 

maxime vatum. 

5 Nune potens nostri méritis opimis 
péctoris duros lapides repélle, 

dsperum planans iter, et refléxos 

dirige calles, 

9 Ut pius mundi sator et redémptor, 

méntibus pulsa macula politis, 
rite dignétur véniens sacrdtos 

pOnere gressus. 

13 Laudibus cives célebrant supérni 
te, Deus simplex paritérque trine; 

supplices ac nos véniam precamur; 

parce redémptis. 

Paolo Diacono (f 799)? 

E Ja 34 parte dell’inno Ut queant (n. 169), omessa la str. 10 un po’ complicata. 

Lib.H. 386. 

H, n. 235. 

3 martyr: con 28 sillaba breve, ma ammessa in cesura; eremique, con -re conside- 
rata breve, perché pronunziavano éremus. 

10 macula politis: sostituito all’ orig. livione puris per espungere il termine esotico. 
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SS. Pietro e Paolo, ap. (29 giu.). I Vp. LH, UI, 1239. 

Veri luminari del mondo 

Aurea luce et decére roseo, 13 Olive bine pietatis unice, 

lux lucis, ommne perfudisti séculum, fide devotos, spe robistos maxime, 

décorans czlos inclito martyrio fonte replétos caritatis geminz 

hac sacra die, que dat reis véniam. post mortem carnis impetrate 

; vivere. 

5 Idnitor celi, doctor orbis pariter, 

iidices secli, vera mundi limina, 17 Sit Trinitati sempitérna gloria, 

per crucem alter, alter ense honor, potéstas atque iubilatio, 

triimphans, in unitate, cui manet impérium 

vite sendtum lauredti pdssident. ) ex tunc et modo per etérna sécula. 

90 Roma felix, que tantorum 

principum 

es purpurata pretioso sanguine, 

non laude tua, sed ipsorum méritis 

excéllis omnem mundi 

pulchritudinem. 

A torto si attribuiva ad una Elpis, leggendaria moglie di Boezio; deve dirsi di au- 

tore ignoto, dell’eta carolina (cf. Széverffy, A mirror of medieval culture, N. Haven 

1965, 130). 
Ritmico. Trimetro giamb., con cesura dopo la 5 sillaba. 

Sono omesse le str. 3 (lam bone) e 4 (Doctor egregie), usate rispettivamente per la 

Cattedra di S. Pietro (n. 148) e la Conversione di S. Paolo (n. 143), € ambedue per la 

Dedicazione delle basiliche dei due Apostoli (18 nov.). La strofa O Roma, per acce- 

dere all’uso tradizionale dell’apostrofe a Roma, é stata desunta dall’inno Felix per omnes 

(cf. n. 173), con adattamento della str. a 4 versi. E stata restituita la str. 5 (Olivae binae) 

immeritamente omessa nei Brevv. La dossologia é loriginale. Il bellissimo inno é stato 

troppo manomesso nel Brev. Rom. 

Lib.H. 388. | 

Chev. 1596; Jul. 93; Szév. I, 423; II, 450 (Decora lux) — Thes. I, 156; PL, 112, 

1660; AH LI, 216; H, n. 237 - Brevv.: Ben., Carm., Cist., Pm., Praed., Vat. 

7 triumphans: Paccento nuoce un poco al ritmo; ma forse l’autore pronunziava 

anche triumphans, come allora si pronunziava dbyssus, ecc. 
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173 
SS. Pietro e Paolo, ap. (29 giu.). O.1. LH, I, 1241, 

Giorno consacrato dal sangue di questi Principi 

Felix per omnes festum mundi cardines 

apostolérum prepollet aldcriter, 
Petri bedti, Pauli sacratissim1, 

quos Christus almo consecravit sdnguine, 

5 ecclesidrum deputdvit principes. 

Hi sunt olive duz coram Ddémino 

et candelabra luce radiantia, 

preclara celi duo luminaria; 

fértia solvunt peccatérum vincula 
10 portasque czli réserant fidélibus. 

Gléria Patri per imménsa sécula, 
sit tibi, Nate, decus et impérium, 

honor, potéstas Sanctdque Spiritui; 
sit Trinitati salus individua 

15 per infinita seculérum sacula. 

Paolino II d’Aquileia (¢ 802), come sembra; certo dell’eta carolina (cf. Széverffy, 
A mirror..., 129), 

Ritmico. Trimetro giamb., con cesura dopo la 5 sillaba. Strofe di 5 wv. 
Sono le str. 1-2 con la dossologia; le 7-8 sono ai Vp. di questa festa (n. 175); le 

4-5 per la Cattedra di §. Pietro (n. 149). 

Lib.H. 390. 

Chev. 6060; Raby 169; Szév. I, 426; Norb. 112 — Thes. I, 243; PL 99, 484; 151, 
961; Duemmler, I, 136; AH, L, 141; H, n. 239. 

10 portasque caeli: orig. portas Olympi, mutato per espungere il solito Olympus. 
11 Patri: orig. Deo; migliore la lezione dei Brevv. Patri, che distingue pit preci- 

samente dalle altre due Persone. 
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174 

SS, Pietro e Paolo, ap. (29 giu.). Ld. LH, II, 1245. 

Conferiscono suprema gloria a Roma 

17 Hinc Roma celsum vérticem 

devotiénis éxtulit, 

fundata tali sanguine 

et vate tanto nobilis. 

Apostolérum passio 

diem sacravit séculi, 

Petri tritmphum ndébilem, 

Pauli coronam préferens. 

21 Huc ire quis mundum putet, 

concurrere plebem poli: 

elécta géntium caput, 

sedes magistri géntium. 

5 Conitinxit equales viros 

cruor triumphdlis necis; 

Deum sectitos presulem 

Christi coronavit fides. 

9 Primus Petrus apéstolus ; 25 Horum, Redémptor, quesumus, 

nec Paulus impar gratia, 

electiOnis vas sacre 

Petri adequavit fidem. 

ut principum consdrtio 

iungas precantes sérvulos 

in sempitérna sacula. 

13 Verso crucis vestigio 

Simon, honérem dans Deo, 

suspénsus ascéndit, dati 

non immemor oraculi. 

Ss, Ambrogio (f 397). 

Metrico. Dim. giamb. 

Lib.H. 391. 

Chev. 1231; Szév. I, 422 — Thes. I, 101; PL, 17, 1215; Bir. 86; AH, L, 175 Bulst 

50; Sim. 64; Walp. n. 15; Migl. 110; H, n. 238 — Brev. Ambr. 

16: nell’orig. segue la str.: Praecinctus, ut dictum est, senex / et elevatus ab altero, 

| quo nollet, ivit, sed volens | mortem subegit asperam: Omessa Per brevita, ed anche 

perché traduce in versi la predizione di Cristo, e i primi due versi sarebbero difficol- 

tosi al canto per l’elisione e per la sillaba eccedente. 

20: anche qui omessa la str. seguente, per brevita ¢ perché poco comprensibile 

fuori Roma, benché molto utile per gli archeologi: Tantae per urbis ambitum | stipata 

tendunt agmina; | trinis celebratur viis | festum sacrorum martyrum. 

5 21 Huc ire, invece dellorig. Prodire, per legarlo alla strofa precedente dopo la 

soppressione di quella originale. 

(25-29: Ja dossologia, mancante nell’orig., ¢ presa dall’inno dei Martiri Aeterna 

Christi munera (n. 256), mutando martyrum col pit efficace principum. 
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SS. Pietro e Paolo, ap. (29 giu.). II Vp. 

Felice Roma, imporporata di tale sangue! 

O Roma felix, que tanté6rum principum 
es purpurata pretidso sanguine! 
Excéllis omnem mundi pulchritidinem 
non laude tua, sed sanctérum méritis, 

5 quos cruentatis iuguldsti gladiis. 

Vos ergo modo, gloriédsi martyres, 

Petre bedte, Paule, mundi lilium, 

celéstis aule triumphdales milites, 

précibus almis vestris nos ab émnibus 

10 munite malis, ferte super thera. 

Gléria Patri per imménsa sécula, 

sit tibi, Nate, decus et impérium, 

honor, potéstas Sanctéque Spiritui; 

sit Trinitéti salus individua 

15 per infinita seculérum szcula. 

Paolino II d’Aquileia ({ 802)? 
Sono le str. 7 e 8 dell’inno Felix per omnes (n. 173). 

Lib.H. 392, 

H, n. 240. 
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$ Tommaso, ap. (3 Ing.). Ld. 

Credette e disse: « Signore mio e Dio mio» 

Qui luce splendes 6rdinis 

apostolérum maxima, 

Thoma, benignus accipe 

laudes tibi quas pangimus. 

5 Te licidis in sédibus 

amore Christus collocat; 

amore promptus éxpetis 

tu pro Magistro cémmori. 

9 Te torquet et diléctio 

narrantibus cum fratribus 

vis certus esse, visere, 

palpdre Iesu vulnera. ~ 

13 Quantdque cordis gaudio 

ipsum misértum conspicis, 

Detimque dicis crédulus, 

fervére adérans péctoris! 

17 Nobisque qui non vidimus 

per te fides fit Acrior, 
fit estus et poténtior 

quo Christ? amérem quérimus. 

21 Christo sit omnis gléria, 
qui te rogante prebeat 
nobis fide ambulantibus 

ipsum vidére pérpetim. 

Anselmo Lentini. 

Metrico. Dim. giamb. 

Lib.H. 394. 

18] 

LH, I, 1255. 
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S. Benedetto (11 lug.), Ld LH, WI, 1265, 

Educo i popoli alla preghiera e al lavoro 

Légifer prudens, venerande doctor, 

qui nites celsis méritis per orbem, 

dénuo comple, Benedicte, mundum 

limine Christi. 

5 Fléruit per te novus atque miro 
géntium nexu sociatus ordo; 

iuribus sacris tua vox subégit 

dilciter omnes. 

9 Liberos Iesu paritérque servos 
régula magna statuisti alumnos, 
quos amor fotus précibus revinxit 

et labor unus. 

13 Jamque fratérne, duce te, labdrent, 

miutuo certent populi favére, 

gaudeant pacis refovére semper 
dona beat. 

17 Claritas Patri genitéque Proli, 
Flamini Sancto decus atque cultus, 
gratia quorum tibi tanta laudis 

gloria lucet. 

Anselmo Lentini. 
Metrico. Saffico, 

Sono strofe tratte, con qualche piccolo mutamento, dall’inno pubblicato nella ri- 

vista « Latinitas » (1954, 175), che rileva il valore sociale dell’opera si S. Benedetto, 
proclamato percid Patrono principale dell’Europa da Paolo VI. 

Lib.H. 395. 

H, n. 265. 
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LUGLIO 

178 266. 

S, Benedetto (11 lug.). Vp. 
LH, WI, 1 

Benedetto di nome e per grazia 

Inter etérnas superum coronas, 

quas sacro partas colimus triumpho, 

émicas celsis méritis coruscus, 

o Benedicte! 

5 Sancta te compsit puerum genéctus, 

nil sibi de te rapuit voluptas, 

4ruit mundi tibi flos, ad alta 

mente levato. 

9 Hinc fuga lapsus patriam, parentes 

déseris, fervens némorum colonus; 

inde conscribis documenta vite 

pulchra beate. 

13 Iam docens omnes populos subesse 

légibus tandem placitisque Christi, 

fac tuis cuncti précibus petamus 

celica semper. 

17 Claritas Patri genitéque Proli, 

Flamini Sancto decus atque cultus, 

gratia quorum tibi tanta jJaudis 

gloria lucet. 

Pietro il Venerabile, ab. di Cluny (f 1156). 

Metrico. Saffico. . 

Lib.H. 396, 

Chev. 8992; Szév. Il, 471 — PL, 189, 1019; AH, XLVI, 240; H, n. 266 — Brev. Ben. 

2 colimus: poco chiaro Vorig. retinent, il cui soggetto saranno 1 Super T 

10: segue nell’orig. edomas annem subigisque Christo | tortor acerbus. Le Ne a 

tutus latebras foveres, | signa te produnt operum piorum: quindi parecchi vv. one ne 

dano gesta ¢ miracoli del Santo; tutto omesso per brevita. + dell’ Lau- 

11-12: per ricordare la Regola, sono stati utilizzati questi due vers! detlinne 

dibus cives di Giov. Santeuil (Chev. 1044). i 1 

; 17-20: questa strofa, nuova, é stata aggiunta per chiudere con Uns preghiera * 

tiva al nostro tempo. 
21: dossologia come nell’inno Legifer prudens (0. 177). - 
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PROPRIO DEI SANTI 

S. M. Maddalena (22 lug.). Ld. 

179 

LH, III, 1279 

Privilegiata teste e nunzia del Risorto 

Aurora surgit lucida 
Christi triimphos afferens, 
cum corpus eius visere, 
Maria, vis et ungere. 

5 Anhéla curris; Angelus 
at ecce letus preédocet 
mortis refractis pdéstibus 
redisse quem desideras. 

9 Sed te manet iuctindius 
intact? améris prémium, 
cum, voce pulsans vilicum, 
tuum Magistrum cénspicis. 

Anselmo Lentini. 
Metrico. Dim. giamb. 

13 Que cum dolénti Virgine 
hesisti acérbo stipiti, 

tu prima vivi ab inferis 

es testis atque nuntia. 

17 O flos venuste Magdale, 

o Christi amore saucia, 

tu caritatis ignibus 

fac nostra corda férveant. 

21 Da, Christe, tante sérvule 

dilecti6nem pérsequi, 
et nos ut in celéstibus 

tibi canamus gloriam. 

E nota la confusione creatasi intorno a Maria Maddalena, identificata ora con la Maria sorella di Marta, ora con Panonima peccatrice; confusione che si riflette nella co- piosa tradizione innografica (cf. p. e. Raby 399). Percid é sembrato necessario com- 
porre nuovi inni che cantassero la Maddalena con le note sicure offerte dagli Evangeli: 
liberata da Gest dall’ossessione dei 7 demoni (Le. 8, 2), seguace fedelissima del Mae- stro, presente alla sua crocifissione (Gv. 19, 25), sollecita della sepoltura (Mc. 15, 47), 
teste privilegiata e nunzia della risurrezione (Gv. 20, 1-2. 11-18). 

Lib.H. 398. 

H, n. 286, 
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180 

S, M. Maddalena (22 lug.). O.1., Vp. 

Fedele e intrepida seguacé del Signore 

Magdale sidus, miulier 

te pio cultu veneramur 

peata, 

omnes, 

quam sibi Christus sociavit arctl 

fédere amoris. 

5 Cum tibi illius patefit potestas 

démonum vires abigens treménda, 

tu fide gaudes potiore 

grata medénti. 

9 Heret hinc urgens tibi 

vis ut insistas pédibus 

férvidis illum comitata 

sédula curis. 

nectl 

caritatis 

Magistrl, 

semper 

13 Tuque comploras 
Déminum, 

crucique 

impetu flagrans pictatis astaS; 

membra tu terges studidsa et ungis 

danda sepulcro. 

17 Quos amor Christi péperit, tritmphis 

nos fac aditingi sdcios per sevull, 

atque Dilécto simul affluénter 

pangere laudes. 

Anselmo Lentini. 

Metrico. Saffico. 

Lib.H. 399. 

H, n. 287. 
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PROPRIO DEI SANTI 

181 

S. Giacomo Magg., ap. (25 Iug.). Ld. 

Privilegiato teste, primo martire tra gli Apostoli 

13 

Te nostra letis ldudibus, 

Jacébe, tollunt cantica, 

quem Christus arte ex rétium 

ad tanta vexit clilmina. 

Ipso vocante, céncitus 

cum fratre linquis émnia, 

ipsius et fis néminis 

verbique preco férvidus. 

Testis poténtis déxtere 

preclarus alta cénspicis, 

in monte celsam glériam, 

tristes in horto anguistias. 

Qui promptus exstas, pdscitur 
cum passiénis péculum, 

tu primus ex apdéstolis 

pro Christi amére plécteris. 

17 Tesu fidélis dssecla 

21 

Anselmo Lentini. 

Metrico. Dim. giamb. 

Lib.H. 400. 

satérque lucis célice, 
mentes fide claréscere, 

da spe fovéri péctora. 

Christi sequi da sédulos 
precépta nos in século, 

hymnos ut olim gldérize 

fundamus illi pérpetim. 
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LUGLIO 

182 
92. 

SS. Gioacchino e Anna (26 lug.). Ld. LH, Il, 129 

Preannunziano Maria e Cristo 

Nocti succédit hicifer, 13 O matris Christi genet 

quem mox auréra séquitur, tuque parens sanctissime, 

solis ortum preenuntians nate favénte mérito, 

mundum lustrantis limine. nobis rogate veniam. 

5 Christus sol est iustitiz, 17 Iesu, tibi sit gloria, 

aurora Mater gratiz, qui natus es de Virgine, 

quam, Anna, preis rutilans cum Patre et almo Spiritu, 

legis propéllens ténebras. . in sempitérna sécula. 

9 Anna, radix ubérrima, 

arbor tu salutifera, 

virgam producens fidridam 

que Christum nobis Attulit. 

Autore ignoto. Almeno del sec. XV. 

Ritmico. Dim. giamb. 

Lib.H. 401. 

Chev. 12039 — Mone, III, 195; AH, XXII, 120; BH, 280 - Brev. Ben. 

: 
: : i ; ucens tri- 

11-12: cosi Brev. Ben., correggendo bene Yinaccettabile Or8- Virgas prod 

plices {| septem onustas fructibus. . 
. ae ar wae . : o cumque 

13-16: orig. Matris Christi tu genitrix, | Christi tu felix avid, / Cit yearn anova 

filia | nos adiuva te tertia: strofa poco bella, omessa gid da Ben.; sosti , 

che pud menzionare anche Gioacchino. 
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PROPRIO DEI SANTI 

183 

SS. Gioacchino e Anna (26 lug.). O.1., Vp. LH, III, 1293, 

Genitori della Signora del mondo 

Dum tuas festo, pater o colénde, 

cantico laudes habet hee coréna, 

vocis ac mentis, I6achim, benigne 

Accipe munus. 

5 Longa te regum séries avérum 
Abrahe prolem tulit atque David; 
clarior mundi démina cortscas 

prole Maria. 

9 Sic tuum germen benedicta ab Anna 
éditum, patrum repetita vota 
implet, et mzsto préperat reférre 

gaudia mundo. 

13 Laus tibi, Prolis Pater incredte; 

laus tibi, summi Siboles Paréntis; 

summa laus, compar, tibi sit per omne, 

Spititus, zevum. 

Autore ignoto. Sec. xvit (7). 

Lib.H. 402. 

Chev. 5046 — Pr. s. Pontii Tomer (1692); Officia propria Congregationis Gallicae 
O.S.B. (1855), 195. 

1-4: orig. Dum tuas festo, memorande, laudes [ cantico supplex celebrat corona, | 
vocis oblatum, Ioachim, benigne | suscipe munus: strofa ritoccata per ovviare al difetto 
di memorande isolato, cosi lontano da Joachim, per celebrarlo subito come padre, e per 
accomunare alla voce anche la mente. 

9-10: orig. Sic tuo proles benedicta nascens | de sinu: ritoccata per ricordare anche 
Anna. 
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LUGLIO 

184 
LH, Il, 1296. 

S, Marta (29 lug.). Ld. 

Professa la fede nella risurrezione dei mort 

Quas tibi laudes ferimusque vota, 

nos tuis possint meéritis juvare, 

Martha, quam mire sibi corde jungit 

Christus amico. 

5 Te frequens visit Dominus tuaque 

in domo degit placida quicte 

ac tuis verbis studiisque lztans 

teque ministra. 

ris perisse, 
9 Tu prior fratrem quere 

4ta multum, 
cumque germana lacrim 

Aspicis vite subita Magistri 

voce redire. 

em fatéris 
13 Que fide prompta stabil : 

probante, 
spem resurgéndi, Démino 

jmpetra nobis cupide in perenne 

péergere regnum. 

17 Laus Deo Patri, Genitoque virtus, 

Flamini Sancto parilis potéstas, 

glériam quorum pétimus Per evum 

cérnere tecum. 

Anselmo Lentini. 
Metrico. Saffico. 

. Cospicuo personaggio evangelico, col fratello 

inni propri, tanto pii perché non le si poteva assegnat 

Lib.H. 404. 

Gv. ll, 5. 21-27) meritava 

sorella (GV. 
7) merite 

on e wna specifica categoria liturgica. 
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PROPRIO DEI SANTI 

185 

S. Marta (29 lug.). O.1-Vp. 

Sollecita ministra dell Ospite divino 

13 

Te gratulantes pangimus, 
Martha, bedta mulier, 

quz meruisti sépius 

Christum domi recipere. 

Tantum libénter hdéspitem 
curis orndbas sédulis, 

in plirima sollicita 
amdéris dulci stimulo. 

Pascis dum leta Déominum, 

soror ac frater A4vide 

possunt ab illo gratiz 

vitéque cibum sumere. 

Captiro mortis tramitem 
dante sorére arémata, 

extrémi tu servitil 

vigil donasti munera. 

17 Magistri felix hdspita, 

21 

Anselmo Lentini, 

Ritmico. Dim. giamb. 

Lib.H. 405. 

corda fac nostra férveant, 

ut illi grate iugiter 

sint sedes amicitiz. 

Sit Trinitati gléria, 

que nos in domum célicam 

admitti tandem tribuat 
tecumque laudes canere. 
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LUGLIO 

186 

S. Ignazio di Loyola (31 lug.). Ld. 

Condottiero e maestro per la gloria di Dio 

13 

17 

21 

Anselmo Lentini. 

Magne cohértis principem 

Igndtium laus cOncinat, 

clarum loquélis, Actibus 

ducem ciéntem milites. 

Regi suprémo célitum 

amore vinctus unico, 

eius fovénda gloria 

nil cénsuit iucindius. 

Hine se sudsque dévovet, 

urgéntis instar Agminis, 

ut iura Christi vindicet, 

erréris umbras dissipet. 

Sancto monénte Spiritu, 

certam salutis sémitam 

scrutator altus seéculis 

doctérque prudens dénotat. 

Suis alumnis dissita 

missis in orbis litora, 

Ecclésiam quot éxpetit 
frondére letam géntibus! 

Sit Trinitati gloria, 

que nos det huius militis 

_exémpla fortes pérsequi 
in Christi honérem pérpetim. 

Metrico. Dim. giamb. 

Lib.H. 406. 
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PROPRIO DEI SANTI 

187 

Trasfigurazione del Signore (6 ag.). O.1. LH, IV, 1023, 

Glorificazione di Cristo e nostra 

Celéstis formam glérie, 13 Glorificata facie 
quam spes querit Ecclésie, Christus declarat hdédie 
in monte Christus {ndicat, quis honor sit credéntium 

qui supra solem émicat. Deo pie fruéntium. 

5 Res memoranda szculis: 17 Visidnis mystérium 

tribus coram discipulis, corda levat fidélium, 
cum Elia, cum Modyse unde sollémni gaudio 
grata promit eléquia. clamat nostra devotio: 

9 Assistunt testes gratia, 21 Pater, cum Unigénito 
legis vatumque véterum; et Spiritu Paraclito 

de nube testiménium unus, nobis hanc glériam 

sonat Patris ad Filium. largire per preséntiam. 

Autore ignoto. Almeno del sec. xiIt. 

Ritmico. Dim. giamb., con rima bisillabica. 

Lib.H. 408. 

Chev. 3456 — Thes. IV, 279; AH, LI, 16; H, n. 134. 

6 tribus coram: orig. hic cum tribus, mentre durante la Trasfigurazione Cristo non 
parla con gli apostoli, ma dinanzi a loro. 

7: orig. cum Moyse et Heélia: oltre il brutto iato, c’é Ja pronunzia oggi inaccetta- 
bile di Hélia, che rima con eloquia; la perdita della rima, nel ritocco, é di breve entita. 

10: orig. legis atque prophétiae: anche qui con pronunzia prophétiae rimante con 
gratiae; il ritocco era necessario, anche se si perdeva la rima. Testes gratiae, come é 
chiaro, sono gli Apostoli, /egis Mosé, vatumque veterum Elia. 
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AGOSTO 

Trasfigurazione del Signore (6 ag.). Ld. 

188 
LH, IV, 1030. 

Gesi dolcezza e gioia dell’anima 

Dulcis Iesu memoria, 

dans vera cordi gaudia, 

sed super mel et Omnia 

eius dulcis preséntia. 

5 Nil cdnitur suavius, 

auditur nil iucuindius, 

nil cogitatur dulcius 

quam Jesus Dei Filius. 

9 Iesu, dulcédo cérdium, 

fons veri, lumen méntium, 

excédis omne gdéudium 

et omne desidérium. 

13 Quando cor nostrum visitas, 

tunc lucet ei véritas, 

mundi viléscit vanitas 

et intus fervet caritas. 

17 Da nobis largus véniam, 

amoris tui copiam; 

da nobis per preséntiam 

tuam videre glériam. 

21 Laudes tibi nos pangimus, 

diléctus €S qui Filius, ' 

quem Patris atque Spiritus 

splendor revélat inclitus. 

Autore ignoto. Sec. xu-xui; cf. n. 139. 

Ritmico. Dim. giamb. 

Le strofe 1, 2, 3 corrispondono alle strofe 1, 2, 4 del noto Tubilus, secondo il 

testo che il Wilmart chiama « puro »; le strofe 4-5 sone tratte invece dal testo che egli 

denomina «composito » e corrispondono a str. 14 (iD ¢ 21 (17), che sono sembrate 

anch’esse adatte. La dossologia é¢ nuova, composta di pro posito
, col medesimo schema, 

per ricordare pili in particolare il mistero del giorno. 

Lib.H. 409. 

H, n. 124. 

9-11: orig. Jesus... excedit; mutato in 23 persona, per preparare la supplica dei 

vy. seguenti, dove Ges non @ nominato espressamente. .: ; 

17: Wilmart Jesu mi bone, sentiam, dissonante dal resto che ¢ In plurale. 

19 Wilmart mihi: mutato in plurale per la medesima ragionc. 

21: nella dossologia é evidente il richiamo ai particolar! dell’episodio. 
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PROPRIO DEI SANTI 

189 

Trasfigurazione del Signore (6 ag.). Vp. LH, IV, 1034, 

Rivelazione della sua divinita 

O nata lux de limine, 

Iesu, redémptor szculi, 
dignare clemens stipplicum 
laudes precésque stimere. 

5 Pre sole vultu flammeus, 

ut nix amictu candidus, 

in monte dignis téstibus 

apparuisti conditor. 

9 Vates alimnis abditos 

novis vetustos cdénferens, 

utrisque te divinitus 

Deum dedisti crédere. 

Autore ignoto. Almeno del sec. 1x. 

Metrico. Dim. giamb. 

Lib.H. 409. 

13 Te vox patérna celitus 

suum vocavit Filium, 

quem nos fidéli péctore 
regem fatémur célitum. 

17 Qui carne quondam contegi 
dignatus es pro pérditis, 
nos membra confer éffici 
tui bedti corporis. 

21 Laudes tibi nos pangimus, 

diléctus es qui Filius, 

quem Patris atque Spiritus 

splendor revélat inclitus. 

Chev. 13297; Jul. 844; Szév. I, 430 - Thes. IV, 161; AH, LI, 107: H, n. 133. 

4: nell’orig. segue la str. Qui carne..., che & stata spostata come prece conclusiva 
prima della dossologia. 

20: segue nell’orig. una strofa implorativa, omessa per brevita. 
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190 LH, Iv, 1043. 

S, Domenico (3 ag.). Ld-Vp. 

h 
» 

« Leagricola che Cristo elesse all’ orto suo 

inl 

iraculis 

clades
 Domi 

aaa ee bem fratribus 
. 

gn 
| ; | 

collaudétur Dominicus, 
mmissis pet of om fei 

qui rem conformat nomini, 
crebros adiings ns 

| 
i 

6 . 

vir factus evangélicus. 
- fletus orati 

17 Sit trino Deo et simplicl 

Jaus, honor, decus, gloria, 

qui nos prece Dominicl 

ducat ad celi gaudia. 

5 Consérvans sine macula 

virginitatis lium, 

ardébat quasi facula 

pro zelo pereuntium. 

9 Mundum calcans sub pédibus 

accinxit cor ad preélia, 

nudus occurrens héstibus, 

Christi suffultus gratia. 

Costantino Medici (+ 1257). 

Ritmico. Dim. giamb., con rima bisillabica abab. 

Lib.H. 410. 
B 

159: H, n. 270 — Brev. 

Chev. 12389: Szév. II, 475 - Mone, U1, 270; AH, EM 1595 
Praed. 

. , ‘sit ad fortia, 

10: verso sostituito a quello orig., abusato nel medioevo. manu mise I 

preso letteralmente da Pr. 31, 19. 

17-30: strofa aggiunta, presa dallaltr 

Hymnum novae laetitiae. 

17 Sit: aggiunto per evitare lo sgradevole iato 

o inno, piu scadente, del medesimo autore 

3 

Deo et. 
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PROPRIO DEI SANTI 

191 

S. Lorenzo (10 ag.). Ld. LH, IV, 1047, 

Principale levita, combatte per la fede 

In martyris Lauréntii 13 Sic, sancte Laurénti, tuam 
non incruénto prelio, nos passidnem quérimus; 
armata pugndvit Fides quod quisque supplex péstulat, 
proprii cruéris prédiga. fert impetratum prdéspere, 

5 Hic primus e septem viris 17 Dum cel/ inenarrabili 
qui stant ad aram proximi, alléctus urbi miuniceps, 
levita sublimis gradu etérn@ in arce clirie 
et céteris prestantior. gestas cordnam civicam. 

9 Hic dimicans fortissimus 21 Honor Patri cum Filio 
non ense precinxit latus, et Spiritu Pardclito, 
hostile sed ferrum retro qui nos tuis suffragiis 
torquens in auctérem tulit. ditent perénni ldurea. 

Prudenzio (7 c. 405). 
Metrico. Dim. giamb.: Peristeph. II, 15-18, 37-40; 501-04; 549-50; 565-66; 553-56, 
Dallo splendido lunghissimo inno in onore di S. Lorenzo (vv. 584) sono stati tratti 

e centonizzati questi versi per costituirne uno liturgico, con qualche necessario adatta- 
mento. 

Lib.H. 411. 

Szov. I, 86 — PL, 60, 296; Berg. 296; Cunn. 257; H, n. 283. 

] Jn: orig. Sed, nel suo contesto. 
9 Hic: orig. Sic, nel suo contesto. 
17 Dum caeli: orig. Ilic: mutato per l’adattamento. 
21-24: dossologia nuova per inno liturgico. 
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AGOSTO 

192 
LH, IV, 1049. 

S, Lorenzo (10 ag.). O.1-Vp. 

Superati i tormenti, & accolto in cielo 

Martyris Christi colimus triamphum, 

dona qui mundi peritira spernit, 

fert opem nudis, aliménta, nummos 

tradit egeénis. 

5 Igne torquétur, stabili tenore 

cordis accénsus stiperat minaces 

ignium flammas in amore vite 

semper opime. 

9 Spiritum sumpsit chorus angelorum, 

intulit celo bene JaureAndum, 

ut scelus laxet hominum, precando 

omnipotentem. 

13 Supplici voto rogitamus ergo 

6mnibus, martyr, veniam precéris, 

cordis ardéres, fidei tenacem 

usque vigOrem. 

17 Glériam Patri resonémus omnes, 

eius et Nato modulémur apte, 

cum quibus regnat simul et creator 

Spiritus almus. 

Autore ignoto. Almeno del sec. Xx. 

Metrico. Saffico. 

Sono state omesse, per brevita, le str. 2 (su S. Sisto), 4 (sul pr 

i tesori) e 6 (su Lorenzo che apostrofa il prefetto). 

Lib.H. 412. 

Chev. 11268 — Mone, III, 388; Thes. IV, 140; AH, LI, 1 

efetto che chiede . 

93; H, n. 284. 

i 2-4 dalla strofa orig. 
tre, generici; 

; 
dit nummos mI- 1-4: il v. 1 dallorig., omettendo gli altri 

limenta claudis, | divi 
Sprevit hic mundi peritura dona, | fert opem nudis a 

seris cateryis | corde flagranti. 
13-16: strofa sostituita all’orig. quasi vuota: Suppli 

Laurenti, veniam preceris, | qui tuum festum celebrant u 
ci voto rogitamus omnes, | sancte 

bique | voce yel actu. 
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PROPRIO DEI SANTI 

193 

Assunzione di Maria V. (15 ag.). Vp. LH, IV, 1056. 

Gaudio del mondo, scala del cielo 

Gaéudium mundi, nova stella celi, 

précreans solem, pariens paréntem, 

da manum lapsis, fer opem caducis, 

virgo Maria. 

5 Te Deo factam liquet esse scalam 

qua tenens summa petit Altus ima; 

nos ad excélsi remedre celi 

culmina dona. 

9 Te beatérum chorus angelérum, 

te prophetéarum et apostol6rum 

ordo preldtam sibi cernit unam 

post Deitatem. 

13 Laus sit excélse Triadi perénnis, 

que tibi, Virgo, tribuit corénam, 

atque reginam statuitque nostram 

prévida matrem. 

S. Pier Damiani ({ 1072). 
leo Metrico, Saffico, con rima tra il 1° ed il 2° emistichio, come negli esametri 
leonini. 

Lib.H. 414, 

Chey. 7181; Szév. I, 426 — Thes. IV, 286; PL, 145, 934; AH, XLVIU, 32; | 

11]; H, n. 203 — Brey. Carm. ? ’ ? 2 2 2 3 Lokr, 

6 summa: con finale breve, ma in cesura, che rende quasi il verso diviso in due 
versetti distinti. 

10 prophetarum: senza elisione, ma in cesura. 
12: sono state omesse le due strofe che seguono, sia per brevita, sia perché parlano 

di M. genericamente. ) | 
13-16: la dossologia orig. non aggiunge nulla relativamente al mistero; Percid é 

Stata sostituita questa dall’inno Solis, o Virgo (n. 195). 
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194 

Assunzione di Maria V. (15 ag.). O11. 
LH, IV, 1058. 

Supera i meriti e la gloria d’ogni creatura 

Aurora velut fulgida, 

ad celi meat culmina 

ut sol Maria spléndida, 

tamquam luna pulchérrima. 

5 Regina mundi hddie 

thronum conscéndit glorie, 

illum enixa Filium 

qui est ante luciferum. 

9 Assimpta super Angelos 

omnésque choros célitum, 

cuncta sanctérum mérita 

transcéndit una fémina. 

S. Pier Damiani ({ 1072). 

13 Quem féverat in grémio, 

locdrat in preesépio, 

nunc regem super é6mnia 

Patris videt in gloria. 

17 Pro nobis, Virgo virginum, 

tuum deposce Filium, 

per quam nostra suscéperat, 

ut sua nobis prebeat. 

91 Sit laus Patri cum Filio 

et Spiritu Paraclito, 

qui te pr 

exornavérunt gloria. 

Ritmico. Dim. giamb., con assonanza a4, bb. 

Lib.H. 416. 

Chev. 1665; Szév. I, 423 - Thes. I, 226; PL, 

113; H, n. 205. 

10: orig. excedit et archangelos; & parsa una 

dalla rima; il ritocco giustifica meglio 1 due versi seguenti. 
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195 

Assunzione di Maria V. (15 ag.). Ld. LH, IV, 1063. 

Regina vestita di sole, ascolta not mortali 

Solis, o Virgo, radiis amicta, 

bis caput senis redimita stellis, 

luna cui prebet pédibus scabéllum, 

inclita fulges. 

5 Mortis, inférni domitrixque culpe, 

dssides Christo studidsa nostri, 

teque reginam célebrat poténtem 

terra polusque. 

9 Asseclas diz fidei tuére; 

dissitos adduc ad ovile sacrum; 

quas diu gentes tegit umbra mortis 

undique coge. 

13 Séntibus mitis véniam precare, 
Adiuva flentes, inopes et «gros, 

spes mica cunctis per acuta vite 

certa salutis. 

17 Laus sit excélse Triadi perénnis, 

que tibi, Virgo, tribuit corénam, 

atque reginam statuitque nostram 

prévida matrem. 

Vittorio Genovesi (f 1967). 
Metrico. Saffico. 

Lib.H. 416. 

Szov. I, 453 — H, n. 206 — Brev. Rom. 

5 culpae: orig. noxae, mutato per eliminare la cacofonia. 
8: per brevita é stata omessa la str. 3. 
10 dissitos: orig. transfugas, cambiato, col consenso dell’autore, per motivo ecu- 

menico. 
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ee 

6 
b LH, IV, 1074. 

S. Bernardo (20 ag.). Ld., Vp. 

Scudo, colonna, fiaccola della Chiesa 

Bernarde, gemma celitum, 

laudes, tibi quas pangimus, 

in nostra verte gaudia 

salutis atque munera. 

5 Te Christus ussit iotimo 

dilectiénis vulnere 

Sponséque fecit providus 

scutum, colimnam, jampada. 

9 Almus dedit te Spiritus 

os veritatis profluum 

et angelérum pabuli 

arcana mella proferens- 

13 Amoris estu candidi | 

te Virgo Mater jmbuit, 

quam nemo te facundius 

vel preedicavit Altius. 

17 Te quesiérunt arbitrum 

reges, magistri, presules, 

cultérque solitidinis 

fama replésti seculum. 

21 Sit Trinitéti gloria. 

que se vidéndam largiens 

tecum benigna gaudio 
r 

nos det perénni pérfrul. 

Anselmo Lentini. 

- Metrico. Dim. giamb. 

Lib.H. 418. 
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197 

B. Maria Regina (22 ag.). O11. 

Regina e Madre di tutti i viventi 

Rerum suprémo in vértice 

regina, Virgo, sisteris, 

exuberdnter 6mnium 

ditata pulchritudine. 

5 Princeps opus tu cétera 
inter credta pretnites, 

predestindta Filium, 

qui protulit te, gignere. 

9 Ut Christus alta ab arbore 
rex purpurdtus sanguine, 

sic passiénis particeps 

tu mater es vivéntium. 

13 Tantis decéra laudibus, 

ad nos ovadntes réspice, 

tibique sume grdtulans 

quod findimus precénium. 

17 Patri sit et Pardclito 

tudque Nato gloria, 

qui veste te mirabili 

circumdedérunt gratia. 

Vittorio Genovesi (+ 1967). 
Metrico. Dim. giamb. 

Lib.H. 420. 

Brev. Rom. 

LH, IV, 1077. 

5-6: orig. Princeps opus formosior | Verbo creanti praenites: versi che riuscivano 
un po’ oscuri. 
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198 LH, IV, 1079. 

B. Maria Regina (22 ag.). Ld. 

Madre di Cristo, da lui glorificata 

O quam glorifica fuce coruscas, 

stirpis Davidice régia proles, 

sublimis résidens, virg° Maria, 

supra celigenas étheris omnes. 

5 Tu, cum virgineo mater honore, 

celérum Démino péctoris aulam 

sacris viscéribus casta parasti; 
Christus - 

natus hinc Deus est corpore 

9 Quem cunctus vénerans orbis adorat, 

cui nunc rite genu fléctitur omne, 

a quo te pétimus subveniénte 

abiéctis ténebris gaudia jucis. 

inis omnis, 

Flamine Sancto, 

n ethra 
cta. 

13 Hoc largire, Pater 1am 

Natum per proprium. 

qui tecum nitida vivit i 

regnans ac moderans secula cun 

Autore ignoto. Almeno del sec. IX. 
98) chiama terenzianei, composti di 

un gliconeo Strofe di 4 versi, che il Norb. (19; 

Vinn. catalettico 
+ adonio; molto usitati nel medioevo. 

0 era usato anticamente 
come proprie del? Assunzione di 

Lib.H. 420. 

- Chev. 135163 Jul. 845; Szdv. 1, 430; U, 

| 146: Chev., Poésie, 217; H, n. 204 — Brew: 

Maria V. 

477; Nor 
Carm., Cist., Pm. 

11: Le diverse lezioni degli edd. posson° dirsi corrotte; pro 

risale all’autore, 
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B. Maria Regina (22 ag.). Vp. 

199 

LH, IV, 1080, 

«O Vergine, o Signora, o Tuttasanta » 

Mole gravati criminum 

ad te, regina célitum, 

confugiéntes, pdéscimus 

nostris ut adsis précibus. 

5 A#térne vite idnua, 

aurem nobis accémmoda, 

per quam spes vite rédiit, 

quam Eva peccans dabstulit. 

9 Tu princeps, mater Principis, 

vitam depdsce famulis, 
et peniténdi spatia 

nobis indulgens impetra. 

Autore ignoto. Almeno del sec. xm. 

Ritmico. Dim. giamb. 

13 Ordnte te, sanctissima, 

sanctorum orant a4gmina; 

tuis, regina, précibus 

conciliétur Dominus. 

17 Regnatrix mater 6mnium, 

vota comple fidélium, 

ac vitam nos post fragilem 

ad veram perduc réquiem. 

21 Sit laus Patri cum Filio 

et Spiritu Pardclito, 

qui te pre cunctis célica 

exornavérunt gloria. 

Sono le str. 1, 2, 3, 7 (vv. 1-2), 8 (vv. 3-4), 12, con alcuni adattamenti alla ce- 

lebrazione. 

Lib.H. 422. 

Chev. 29686 — AH, XXIV, 55; XLVI, 173. 
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200 

S. Bartolomeo,ap. (24 ag.). Ld. 

13 

17 

21 

Anselmo Lentini. 

Reliicens inter principes 

imménse Dei curie, 

Bartholomée, laudibus 

nostrisque inténde precibus. 

In te convértit Dominus 

dilectidnis 6culos, 

quem pura insignem conspicit 

sinceritate pectoris. 

Prophéte quem cecinerant, 

quem longa clamant tempora, 

Messias en mirifice 

tibi letanti préoditur. 

Teque sibi conglutinat 

sequéle talis feédere, 

qua petat crucis aspera, 

celi sedes retribuat. 

Christi, qui szclis imperat, 

amicus et apdstolus, 

Magistro vivis, homines 

Magistri vita réfoves. 

Sit ipsi laus et gloria, 

qui, te iuvante méritis, 

etérnis nos in patria 

frui concédat gaudiis. 

Ritmico, Dim. giamb. 

Lib.H. 423. 
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S. Agostino (28 ag.). Ld. LH, IV, 1095, 

Mirabile convertito, monaco, vescovo e dottore 

Fulget in celis célebris sacérdos, 13 Qui, gregis Christi speculator almus, 

stella doctérum ritilat corusca, énites clero monachisque forma, 

lumen intdctum fidei per orbis tu Dei nobis faciem benignam 

climata spargens. fac prece semper. 

5 Cive tam claro, Sion o supérna, 17 Laus, honor, virtus Triddi bedte, 
leta dic laudes Démino salutis, cuius in terris studuisti amanter 

qui modis miris sibi vinxit ipsum alta scrutdri nitiddque in astris 

lumine complens. luce potiris. 

9 Hic fidem sacram vigil usque firmat, 
arma et errérum subigit poténter, 
sOrdidos mores lavat et repéllit 

ddégmate claro. 

Attribuito a Eckberto di Schénau. Sec. xu. 
Metrico. Saffico. 
Non trovatosi un inno proprio per Agostino di fattura alquanto elevata, € stato 

utilizzato questo, composto in onore di S. Gregorio M., ma ben adattabile con qualche 
ritocco. L’autore, che si dimostra perito, ha certamente inteso comporre un Inno me- 
trico; forse i difetti metrici sono da attribuirsi a mani posteriori. 

Lib.H. 424. 

Chev. Suppl. 26841; Szdv. I, 468 — AH, XXII, 187; H, n. 263. 

2 corusca: edd. in astris, con difetto metrico. . 
3: edd. fidei sacros radios: mutato per non ripetere a v. 9 il medesimo aggettivo 

sacer. 
4 spargens: per brevita & omessa la 2° str. 
7-8: edd. iubila, terra, meritis protecta | praesulis almi: sostituiti altri per accen- 

nare alle vie misteriose di Dio per guadagnare Agostino. 
14: edd. speculum cleri, monachorum gemma: sostituzione non solo per gli errori 

di speculum e di monachorum, ma anche per evitare speculum subito dopo speculator 
(v. 13). 

15-16: la strofa, che per brevita contrae in una due dell’orig., si chiudeva placato | 
sancte Gregori, che evidentemente doveva modificarsi. 

17-20: dossologia nuova, che intende ricordare, a proposito della Trinita, i mi- 
rabili scritti del Santo sull’augusto mistero. 
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202 

Passione di S. Giovanni B. (29 ag.) O.1-Vp. 
LH, IV, 1099. 

Angelo e martire della verita 

13 Huitisce mortem jnnoxiam, 

qua vita mundo est réddita, 

signat sui preesagio 

baptista martyr sanguinis. 

Precéssor almus gratie 

et veritatis angelus, 

jucérna Christi et pérpetis 

evangelista luminis, 

17 Presta, Pater piissime, 

sequi Joannis semitas, 

metamus ut plenissime 

etérna Christi miunera. 

5 Prophetie pracénia, 

que voce, vita et Actibus 

cantaverat, hec astruit 

mortis sacre signaculo. 

9 Nam nascitérum szculis, 

nascéndo quem prevénerat. 

sed et datorem proprii 

monstraverat baptismatis, 

Sembra certo di S. Beda il Venerabile ({ 735). 

Metrico. Dim. giamb. 

Sono le prime 4 strofe del lungo inno. 

Lib-H. 426. 
| 

Chev. 15226; Szdv. I, 431 - PL, 94, 630; AH, L, 109; Fraip, 4515 H, n. 236. 

5: Vautore certamente leggeva prophétiae, con pil esattezza prosodica. 

a per la consecutiva /. 

7 cantaverat: con Pultima sillaba considerata jung é 

11: orig. ac baptizaturum suo: duro per il ritmo © Pe il canto. desi 

17-19: la dossologia, mancante nell orig., & presa dall’inno Vox clara sul medesimo 

Santo (AH, XXX, 154), col verso finale che riporta, secondo i] vezzo allora comune, 

un ben noto verso: Vinizio dell’inno per i Martiri (n. 256). 
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S. Gregorio M. (3 sett.). Ld-Vp. LH, IV, 1104. 

Luce e gloria della Chiesa 

Anglérum iam apéstolus, 13 Scripture sacre mystica 

nunc angelérum sécius, mire solvis enigmata, 
ut tunc, Gregéri, géntibus, excélsaque mystéria 
succlrre iam credéntibus. te docet ipsa Véritas. 

5 Tu largas opum cépias 17 O pontifex egrégie, 

omnémque mundi glériam lux et decus Eccleésiz, 

spernis, ut inops inopem non sinas in periculis 
Iesum sequdris principem. ‘quos tot mandatis instruis. 

9 Te celsus Christus pdontifex 21 Sit Patri laus ingénito, 

sue prefert Ecclésiz; sit decus Unigénito, 

sic Petri gradum pércipis, sit utriusque parili 

cuius et normam séqueris. maiéstas summa Flamini. 

Ss. Pier Damiani (f 1072). 
Ritmico. Dim. giamb., con assonanza aa, bb. 

Lib.H. 427. 

Chev. 1079; Szdv. 1, 422 —- PL, 145, 957; AH, XLVII, 45; Lokr. 96; H, n. 274 
- Brev. Ben. 

8: € omessa la 34 str., difficile per molti che ignorano i particolari della vita del 
Santo. 

9: orig. Ex hoc te Christus tempore, non intelligibile dopo la soppressione della str. 
precedente. Per brevita, sono omesse anche le str. 6 e 9, meno significative. 

15 excelsaque: orig. theorica, di difficile comprensione. 
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204 
1108. 

Nativita di Maria V. (8 sett.). Ld. 
LH, IV, 

Appare il virgulto, che dara il fiore Cristo 

O sancta mundi démina, 13 Per te sumus, terrigen® 

regina czli inclita, 
simulque iam celigene, 

o stella maris fulgida, 
pacati pace nobili, 

virgo mater mirifica, 
more non gestimabili. 

5 Appére, dulcis filia, 17 Sit Trinitati gloria 

nitésce iam, virguncula, 
per seeculorum sécula, 

florem Jatura nobilem, 
cuius vocarls miinere 

Christum Deum et hominem. 
mater beata Ecclésiz. 

9 Natdlis tui annua 

en colimus sollémnia, 

quo stirpe delectissima 

mundo fulsisti génita. 

Autore ignoto. Almeno del sec. X. 

Ritmico. Dim. giamb., con assonanza a a, bb. 

Lib.H. 428. 

Chev. 13691 — Mone, Il, 26; Thes. IV, 137; 188; AH, LI, 139; Chev., Poésie, 

232; H, n. 209. 

3 fulgida: orig. Maria, che dovrebbe leggerst Maria. 

4 mirifica: orig. deifica, che non pare accettabile. ws 
‘ 

. . _ . . . 
e 

11 delectissima: gli edd. hanno a lectissima, electissima, allectissima: la sostituzion 

fa evitare Viato. 
gi j ; é itui esta 

17-20: alla dossologia orig., generica e in 3* persona, é stata sostituita quesia, 

rivolta ancora a Maria, di cui si ricorda un’ulteriore prerogativa. 
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Nativita di Maria V. (8 sett.). O.1.-Vp. LH, IV, 1110, 

Nobilta regale e divina 

Beata Dei génetrix, 13 Tu nos culpérum néxibus 
nitor humani géneris, sacris absdlve précibus; 

per quam de servis liberi tua proméntes mérita 

lucisque sumus filii; ad celi transfer prémia. 

5 Maria, virgo régia, 17 Sit Trinitdti gléria, 
David stirpe progénita, o Virgo nobilissima, 
non tam patérna ndbilis que te sudrum munerum 

quam dignitdte subolis, thesd4urum dat magnificum. 

9 Tu nos, avulso véteri, 

complanta novo gérmini; 

per te sit genus héminum 
regale sacerdétium. 

S. Pier Damiani (f 1072). 
Ritmico. Dim. giamb., con assonanza aa, bb. 

L’inno & composto di strofe tratte dall’Officio di Maria per tutte le Ore canoniche: 
1=1 ad Primam; 2-3 = 1-2 ad Completorium; 4=2 ad Nonam. 

Lib.H. 429. 

Beata: Chev. 2328; Szév. I, 423 - PL, 145, 936; AH, XLVIII, 34; Lokr. 124; 
H, n. 207. 

Maria virgo: Chev. 11146; Szév. I, 429 - PL, 145, 937; AH, XLVIII, 37; 
Lokr. 126. 

Tu nos (O singularis): Chev. 13738; Szév. I, 430 — PL, 45, 936; AH, XLVIU, 36; 
Lokr. 126. 

17: la dossologia é nuova, al posto della generica dell’orig. 
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206 LH, IV, 1114. 

S. Giov. Crisostomo (13 sett.). Ld-Vp. 

Celeberrimo oratore, pastore invitto 

Laude te cives superi coronant, 

magne Joannes, sociusque nos 

iungitur cantus, generdse presul, 

celse magister. 

r ore 
5 Aureo profers vehemeénte - 

e amoris 
verba que dives facilisqU 

vena progignit, fériunt vel a¢t 

vulnere noxas. 

9 Ipse virtitum spéculum nitéscis 

oruscas, 
ac tue plebi méritis © - 

6mnibus, Pauli velut emulator, 

émnia factus. 

13 Nemo te frangit, nibil jmperantum 

te domant ire, rutileque honorem 

Obtines palme venerandus exsul, 

péctore martyr. 

17 Nunc tuis valde précibus juvemur, 

ut Dei sedem céleres petamus, 

diilcibus tecum sonitir! amoris 

vécibus hymnos- 

Anselmo Lentini. 

Metrico. Saffico. 

Lib.H. 430. 
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Esaltazione della S. Croce (14 sett.). O.1. LH, IV, 1119, 

Fonte di speranza, di gioia e di vita 

Salve, crux sancta, salve mundi gloria, 

vera spes nostra, vera ferens gaudia, 

signum salutis, salus in periculis, 
vitale lignum vitam portans 6mnium. 

5 Te adordndam, te crucem vivificam, 

in te redémpti, dulce decus seculi, 

semper laudamus, semper tibi canimus, 

per lignum servi, per te, lignum, liberi. 

9 Laus Deo Patri sit in cruce Filii, 

Jaus coequali sit Sancto Spiritui: 
civibus summis gaudium et Angelis, 
honor sit mundo crucis exaltatio. 

Eriberto di Rothenburg (7 1042). 
__ Ritmico. Trimetro giamb., con cesura fissa dopo la 5 sillaba, che in realt& divide . 
il verso in due versetti, 

Sono le strofe 1-2 (omesse le 3-4) con la dossologia. 

Lib.H. 431. 

Chev. 17875; Szév. I, 432 ~ Thes. IV, 185; AH, L, 291; H, n. 139 — Brevwv.: 
Carm., Praed. 

a3 et: orig. sit; mutato per riferire il civibus summis ai santi, che non verrebbero 
nominati. 
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LH, IV, 1125. 

Esaltazione della S. Croce (14 sett.). Ld. 

Segno luminoso per tutto i] mondo 

Signum crucis mirabile 13 Ut ore tibt ae 

totum per orbem pranitet, et corde devotissim ore 

in qua pepéndit innocens possimus 0mm) ites 

Christus, redémptor Omnium. laudes referre debitas. 

5 Hac arbor est sublimior 17 Patri, tibi, Pardew 

cedris, habet quas Libanus, sit equa, lesu, an 

que poma nescit ndoxia, qui nos crucis victors 
: nos 

As e érfrui. 

sed ferre vite prémia. concédis usque P 

9 Te, Christe, rex piissime, 

huius crucis signaculo 

horis, moméntis Omnibus 

munire nos non abnuas, 

Autore ignoto. Almeno sec. X. 

Metrico. Dim. giamb. 

Lib.H. 432. . n. 136 - Brevy.: 

Chev. 10622 (Lignum crucis); Szév., I, 433 - AH, U1, 85; H, 

Carm., Pm. 

1 Signum: si ha spesso la variante Lignum. ~b 
: : . uona correz 

2 totum: orig. olim, che non conviene al contesto; totum © 

Guyet (Chev. 10624). 
; i il di- 

4 . a per continuare } 

17-20: la dossologia manca nellorig., e stata aggiunta questa P 

scorso a Cristo ¢ insieme nominare le tre Persone. 

ione del 

Esaltazione della S. Croce. Vp. “amphi gloria. 

Inno Vexilla regis, n. 101, con v. 22 proprio: in hac triumP 
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Maria V. Addolorata (15 sett.). O21. LH, IV, 1133. 

Partecipe dei dolori del Figlio 

Stabat mater dolorésa Quis non posset contristari, 
iuxta crucem lacrimésa, piam matrem contemplari, 

3 dum pendébat Filius. 18 doléntem cum Filio? 

Cuius 4nimam geméntem, Pro peccatis sue gentis 
contristatam et doléntem vidit Iesum in torméntis 

6 pertransivit glddius. 21 et flagéllis sibditum. 

O quam tristis et afflicta Vidit suum dulcem Natum 
fuit illa benedicta moriéntem desolatum, 

9 mater Unigéniti! 24 cum emisit spiritum. 

Que merébat et dolébat Christe, cum sit hinc exire, 
pia mater, cum vidébat * >: : da per matrem me venire 

12 Nati peenas incliti. 27 ad palmam victorie. 

Quis est homo qui non fleret, 
matrem Christi si vidéret 

15 in tanto supplicio? 

Attribuito a molti, specialmente a Iacopo De Benedetti (Iacopone da Todi, f 1306); 
l’autore rimane incerto. 

Ritmico. Dim. trocaico acatalettico (1-2 vv.) + Dim. troc. catal. (3 v.), con strofe 
in rima perfetta aab, ccb. 

E la celeberrima sequenza tanto amata e cantata dal popolo cristiano, suscitatrice 
dell’estro di moltissimi musicisti. Benché ancora rimasta, come facoltativa, nel Messale 
Romano, ¢ sembrato opportuno sostituirla nella LH agli altri inni, assai meno. felici, 
finora usati. Del resto nel vet. Brev. Rom., fino ai tempi recenti, era adoperata, divisa 
in 3 parti, per la memoria dell’Addolorata nel Venerdi antecedente alla Domenica delle 
Palme. Anche ora é divisa in 3 parti. 

Lib.H. 434, 435. 

Chev. 19416; Jul. 108; Raby 440; Szév. I, 433; Il, 482 — Mone, II, 147; Thes. 
II, 133; V, 59; AH, LIV, 312 — Miss. Rom.; Brev. Carm. 

11 pia mater: cosi Miss. Rom.; edd. et tremebat, che, anche se fosse orig., non 
pare conveniente alla dignita di M.V. ; ; 

23 morientem: cosi Thes., AH e molti codici; moriendo Miss. Rom. con pochi. 
25-27: questa str., che é in Mone, Miss. Rom. e molti codici al posto della penul- 

tima della sequenza (fac me cruce), forse non é orig.; ma é bella, ed é stata posta qui 
come finale dossologica. 
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* 
LH, IV, 1135. 

Maria V. Addolorata (15 sett.). Ld. 

Associa noi ai dolori tuoi e del Figlio 

: os 
e tecum flere, 

Eia, mater, fons amoris, Fac me vere dolére 

‘ rot 
be ane ’ 

me sentire vim doloris Crucifix * yixero 

3 fac, ut tecum ligeam. 15 donec &g° 
tecum stare 

Fac ut drdeat cor meum Tuxta cre gocidte 

in amando Christum Deum, ac me 11D} desidero 

6 ut sibi complaceam. 18 in planctu 

; orpus morietur, 

Sancta mater, istud agas, Quando oe donétur 

Crucifixi fige plagas fac ut sori 

9 cordi meo valide. 21 paradis! g : 

Tui Nati vulnerati, 

tam dignati pro me pati 

12 poenas mecum divide. 

E la 2 parte (str. 9-14) della sequenza Stabat mater (n. 209). 

Lib.H. 436, 437. 

H, n. 213. 
: Ye- > ftecum 

| aa interna (vere-flere); 
13 vere tecum gli edd., confermato dalla frequente rima 1 

pie Miss. Rom. con alcuni codici. jibenter Thes-, 

17 ac me tibi Miss. Rom.; meque tibi Mone; ft " 

nel senso di comitari, accompagnare. 

19-21: & la strofa finale della sequenza, qui posta 

escatologico. 

AH, con sociare 

. 
3 

come dossologica con laccento 
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Maria V. Addolorata (15 sett.). Vp. LH, IV, 1137. 

Un di partecipi della vostra gloria 

Virgo virginum preclara, Flammis urar ne succénsus, 
mihi iam non sis amara; per te, Virgo, sim defénsus 

3 fac me tecum plangere. 12 in die iudicii. 

Fac ut portem Christi mortem, Fac me cruce custodiri, 
passionis fac me sortem morte Christi premuniri, 

6 et plagas recélere. 15 confovéri gratia. 

Fac me plagis vulnerari, Quando corpus moriétur, 
cruce hac inebridri fac ut anime donétur 

9 et crudre Filii. 18 paradisi gloria. 

Sono le ultime 6 strofe (15-20) della sequenza Stabat mater (n. 209), 

Lib.H. 438, 439, 

H, n. 214. 

5: cosi, molto bene, parecchi codici: passionis eius sortem AH, non consentaneo dopo fac ut; passionis fac consortem Thes., Miss. Rom., non simmetrico col seguente et plagas recolere, 
8: cosi Thes., AH; fac me cruce inebriari Miss. Rom., certo errato per l’elisione che nel carme é& sempre evitata. 
9: cosi Miss. Rom. con molti codici; ob amorem filii edd., che pare meno adatto 

al contesto. 
10: cosi molti codici, con ritmo migliore di Miss. Rom. flammis ne urar succensus; inflammatus et accensus edd., che riesce poco consono col contesto, 
13-15: cosi Thes., AH; invece Mone, Miss. Rom. Christe, cum sit hinc exire (Miss. Rom.) o transire (Mone), | da per Matrem me venire | ad palmam victoriae: lezione 

sospetta, per l’assonanza imperfetta di victoriae-gloria; ma la strofa, molto pia, é stata utilizzata come dossologia nel n. 209, 
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S. Matteo, ap. ev. (21 sett.). Ld. 

Apostolo, evangelista, martire 

Preclara qua tu gloria, 

Levi bedte, cingeris, 

laus est Dei clemeéntiz, 

spes nostra ad indulgéntiam. 

§ Teléneo quando Assidens 

nummis inhéres anxius, 

Matthée, Christus advocans 

opes tibi quas préparat! 

9 Iam cordis ardens impetu 

curtis, Magistrum stscipis, 

sermone factus inclito 

princeps in urbe c2lica. 

13 Tu verba vite cdlligens 

Davidque facta Fil, 

per scripta linquis aurea 

celéste mundo pabulum. 

17 Christum per orbem nuntians 

conféssus atque sanguine, 

dilectiénis vivide 

suprémo honéras pignore- 

21 O martyr atque apéstole, 

evangelista nobilis, 

tecum fac omne in séculum 

Christo candmus glériam. 

Anselmo Lentini. 

Metrico. Dim. giamb. 

Lib.H. 440. 
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SS. Michele, Gabriele, Raffaele, arcang. (29 sett.). O21. 

Ingente loro gloria e altezza di uffici 

13 

17 

21 

Anselmo Lentini, 
Metrico. Dim. giamb. 

Lib.H. 442. 

Festiva vos, archangeli, 

hee nostra tollunt cdntica, 

quos in supérna curia 
insignit ingens gléria. 

Tu nos, cohértis célice 

invicte princeps, Michael, 

dextra coruisca rébora 

Deique serva gratiz. 

Qui nintius deléctus es 

mysteridrum maximus, 

nos lucis usque, Gabriel, 

fac diligd4mus sémitas. 

Nobis adésto, Raphael, 

ac patriam peténtibus 

morbos repélle cérporum, 

affer salutem méntium. 

Vosque angelorum candida 
nos adiuvétis agmina, 
possimus ut consdértio 

vestro beati pérfrui. 

Summo Parénti et Filio 

honor sit ac Pardaclito, 

quos vester uno prédicat 

concéntus hymno pérpetim. 
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214 
1165. 

SS. Michele, Gabriele, Raffaele, arcang. (29 sett.). Ld. LH, IV, 

S. Michele, principe della milizia celeste 

custéde procul pelle, 

rex Christe piissime, 

15 omne nefas inimici; 

mundos corde et corpore 

iso redde tuo 

os sola cleméntia. 

Tibi, Christe, splendor Patris, Quo 

vita, virtus cérdium, 

3 in conspéctu angelorum 

votis, voce psallimus; 

alterndantes concrepando 

6 melos damus vocibus. 18 

parad 

n 

Glériam Patri melddis 

ersonémus yocibus, 

21 glériam Christo canamus, 

gloriam Paraclito, 

qui Deus trinus et unus 

exstat ante secula. 

Collaudaémus venerantes 

inclitos archangelos, 

9 sed precipue primatem 
celéstis exércitus, 

Michaélem in virtute 

12 conteréntem Sdtanam. 24 

to. Almeno sec. X. 

Strofa di 6 vv. 

e urbaniana, an 

Attribuito a torto a Rabano Mauro; autore incer 

Ritmico. Dim. trocaico acatal. + dim. troc. catal. 

L’inno é stato completamente modificato nella revision 

tura & divenuta di dim. giamb., con strofa di 4 VV- 

Lib.H. 443. . is) — Mone, 

Chev, 20455; Tul. 1176; Sziv. I, 434; IL, 453 (Fe splendor et virus 12 1 Carm. 
1, 440: Thes. 1, 220: PL, 112, 1659; AH, L, 207; H, 9. 247 ~ Stewh: ©" ™ 
Cist., Pm., Praed., Wat. 

che la strut- 

i ' 
i Li 

8: . i milites: i ? tamento ai tre Arcange . ; 

orig. omnes caeli milites: cambiato per Pada sogi non piace; “iabolum poi 

12 Satanam: orig. zabulum (diabolum), termine a: ‘1 canto 

porterebbe una sillaba in pil, o una pronunzia dia fastidiosa per il cant©- 

17 mundos: cosi AH. 
23: cosi AH; Brevv. qui trinus et unus Deus. 
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SS. Michele, Gabriele, Raffaele, arcang. (29 sett.). Vp. LH, IV, 1168. 

In aiuto nostro 

Angelum pacis Michael ad istam, 9 Angelum nobis médicum salitis 
Christe, demitti rogitamus aulam, mitte de celis Raphael, ut omnes 
cuncta quo crebro veniénte crescant sanet egrotos paritérque nostros 

prospera nobis. dirigat actus. 

> Angelus fortis Gabriel, ut hostem 13 Christe, sanctérum decus 
pellat antiquum, vélitet supérne, angelorum, 
sépius templum cupiens favéndo adsit ill6rum chorus usque nobis, 

visere nostrum. ut simul tandem Triadi per evum 
carmina demus. 

Autore ignoto. Almeno sec. x. 
Metrico. Saftico. 

Lib.H. 444, 

Chev. (Christe, sanctorum decus angelorum) 3000; Jul. 220; Szév. I, 424; II, 450 
~ Thes. I, 218; PL, 112, 1659; AH, L, 197; H, n. 249 — Brevv.: Ben,, Carm., Cist., 
Pm., Praed., Vat. 

1: omessa per brevita la 14 str. generica; solo il v. iniziale € stato conservato, ma 
per la dossologia. 

_ 2: orig. caelitus mitti: sostituito Christe, demitti, per il Christe qui ancora non no- 
minato. 

3-4: orig. nobis ut crebro veniente crescant / prospera cuncta: oltre il difetto metrico 
di nobis, non era esplicito a chi si riferisse il veniente; percid il ritocco. 

6 superne: orig. ab alto, quasi superfiuo e con difetto metrico; superne vuole espri- 
mere anche il mandato divino. 

7 cupiens favendo: orig. veniens ad istud: costruzione di visere ad nota ai classici 
(cf. Terent., Hec., I, 2, 113; Lucret., De r.n. VI, 1236), ma che a molti non riuscirebbe 
piana. 

13-16: alla dossologia generica é stata sostituita questa, che utilizza il verso iniziale 
del’inno e svolge un concetto conforme a tutto il contesto. 
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S, Girolamo (30 sett.). Ld-Vp. 

Dottissimo, solitario, penitente 

Festiva canimus laude Hieronymum, 

qui nobis rddiat sidus ut éminens 

doctrine méritis ac simul 4ctibus 

vite fortis et Aspere. 

5 Hic verbum fidei sanctaque dégmata 

scrutando sttiduit pandere lucide, © 

aut hostes, véhemens ut leo, concitus 

acri voce reféllere. 

9 Instidans dlacer prata virentia 

Scriptire cdluit calitus édite; 

ex his et lécuples dulcia protulit 

cunctis pabula gratiz. 

13 Desérti cipiens grata siléntia, 

ad cunas Domini péervigil Astitit, 

ut carnem cricians se daret jntime 

Patri munus et héstiam. 

17 Tanti nos, pétimus te, Deus optime, 

doctéris précibus dirige, confove, 

ut letas liceat nos tibi in 6mnia 

laudes pangere sécula. 

Anselmo Lentini. 
Metrico. Asclepiadeo b. 

Lib.H. 446. 

H, n. 278. 
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SS. Angeli Custodi (2 ott.). O11. LH, IV, 1178. 

Nostri consolatori, difensori, maestri 

AEétérne rerum cénditor, 13 Nos consolando visitent, 
qui mare, solum, &thera purgent, inflamment, ddéceant, 
gubérnas, iustus rédditor ad bona semper incitent, 
cunctis secindum pera, vim d&monum coérceant, 

Supérbum qui iam spiritum 17 O angelérum gloria, 
eilsque cunctos cémplices securo gressu pérgere 
condémnans in intéritum, fac horum nos custddia, 
veros firmdsti stipplices, ut te possimus cérnere. 

Precémur te fidéntius, 21 Sint, angel6rum Domine, 
hos defenséres dirige, honéris tibi cdntica, 
nobis per quos propitius qui miro prebes ordine 
salitis dona porrige. illis nobisque célica. 

Autore ignoto, Almeno del sec, xv. 
Ritmico. Dim. giamb., con rima bisillabica ab ab. 
Sono strofe tratte da un officio versificato: 1-2 (Ld. 1-2); 3-4 (Vp. 2-3); 5 (Cp. 1), 
AH, XLVI, 237-38. 

Lib.H. 448. 

4: orig. cuiusgue iuxta opera: con sgradevole iato. 
6: orig. cunctosque suos: con suos per eius. 
9: orig. con rima suppliciter-fertiliter: termine che si é voluto eliminare. 
21-24: dossologia nuova, che esalta ’ordinamento di Dio per gli Angeli e per noi. 
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OTTOBRE 

SS. Angeli Custodi (2 oft.). Ld. 
LH, IV, 

Protettori dal male, portatori di pace 

Orbis patrdtor éptime, 

quzeciimque sunt qui déxtera 

magna credsti, nec regis 

minére providéntia, 

5 Adésto supplicantium 
tibi redrum cecetui, 

lucisque sub crepisculum 

lucem novam da méntibus. 

9 Tutisque nobis Angelus, 

signdtus ad custédiam, 

hic adsit, a contagio 
qui criminum nos protegat. 

Autore ignoto. Sec. XVI-XVIL. 

Metrico. Dim. giamb. 

Lib.H. 450. 

Chev. 14234; Jul. 872 b —- Brevv.: 

13 Nobis draconis emuli 

caltimnias extérminet, 

ne rete frauduléntie 

incauta nectat péctora. 

repellat héstium 

nostris procul de f inibus; 

pacem secundet civium 

fugétque pestiléntiam. 

i sit gloria, 
91 Deo Patri sit Bt0r™> 

qui, quos redémit Filius 

et Sanctus unxit Spiritus, 

per angelos custédiat. 

17 Metum 

tutti, eccetto Ambr. 
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SS. Angeli Custodi (2 ott.). Vp. LH, IV, 1183, 

219 

Donati dal Padre per custodirci dal demonio 

13 

Custédes héminum psdllimus angelos, 

nature fragili quos Pater Addidit 

celéstis comites, insididntibus 

ne succumberet hdstibus. 

Nam quod corrterit préditor angelus, 

concéssis mérito pulsus honoribus, 

ardens invidia péllere nititur 

quos celo Deus Advocat. 

Huc, custos, igitur pérvigil advola, 

avértens patria de tibi crédita 

tam morbos animi quam requiéscere 

quicquid non sinit incolas. 

Sancte sit Triadi laus pia iugiter, 

cuius perpétuo nimine machina 

triplex hee régitur, cuius in omnia 

regnat gloria sécula. 

Si attribuiva a S. Roberto Bellarmino. Autore ignoto. Sec. XvI. 
Metrico. Asclepiadeo b. 

Lib.H. 451. 

Chev. 4163; Jul. 274; Szév. II, 450 — Thes. I, 375; H, n. 248 — 
Carm., Cist., Pm., Praed., Vat. 

me 
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S. Francesco d’Assisi (4 ott.). Ld-Vp. 
LH, IV, 1190. 

« Da Cristo prese Pultimo sigillo » 

In celésti collégio 13 Crucem per abstinentiam 

Franciscus fulget gloria, Franciscus ferens inigiter, 

insigni privilégio 
jam confessorum gloriam 

Christi portans insignia. adéptus est feliciter. 

17 Candens decére niveo, 

5 Hic ceetus apostdlici 

- 

: 

um hic sequens Dominum, 

est factus consors pauperis, pass gain aypsemmiO 

crucem in se dominici nune cast — inum 
: P 2 : : 1 . 

signum repértans foederis. gaudet in choro Vite 

. sare Flamine 
9 Hic martyr desidério 21 Pater, Natus cum vilnera 

- i 
crucem post Jesum baiulat, nos per Francise 

justrent divino lumine, 
quem martyrum consértio , 

tes munera. 
Christus in celis cépulat. eterna dan 

Autore incerto. Almeno del sec. Xv. 

Ritmico. Dim. giamb., con rima bisillabica a b a b. 

Sono state omesse, per brevita, le strofe 2 ¢ 7, M° 

Lib.H. 453. 

Chev. 8539 —- AH, XI, 131; H, n. 272. 

no significative. 
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Maria V. del Rosario (7 ott.). 

221 

Ld.-Vp. LH, IV, 1194, 

Gioie, passione e gloria di Maria 

Te gestiéntem gaudiis, 
te sduciam doloribus, 

te iugi amictam gloria 
o Virgo Mater, pangimus. 

Ave, redindans gaudio 
dum concipis, dum visitas, 
et edis, offers, invenis,. 

mater beata, Filium. 

Ave, dolens et intimo 

in corde agénem, vérbera, 
spinas crucémque Filii 
perpéssa, princeps martyrum. 

Eustachio Sirena, O.P. Sec. x1x. 

Metrico. Dim. giamb. 

Lib.H. 454. 

13 Ave, in triumphis Filii, 
in ignibus Paracliti, 

in regni honore et lumine 

regina fulgens gloria. 

17 Venite, gentes, carpite 

ex his rosas mystériis, 

et pulchri amoris inclite 
matri coronas néctite. 

21 Tesu, tibi sit gléria, 

qui natus es de Virgine, 
cum Patre et almo Spiritu, 
in sempitérna sacula. 

Chev. 20114; Szév. II, 453 - H, n. 215 —- Brevv.: tutti, eccetto Ambr. 
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m IV, 1205 
S, Teresa di Gesii (15 ott.) Ld. LH, IV, 140» 

Vittima di amore 

Regis supérni nuntia 

domum patérnam déseris, 

terris, Terésa, barbaris 

Christum datira aut sdnguinem. 

5 Sed te manet suavior 

mors, pena poscit dulcior: 

divini amoris cuspide 
in vulnus icta céncides. 

9 O caritdtis victima, 

tu corda nostra concrema, 

tibique gentes créditas 

inférni ab igne libera. 

13 Te, sponse, Iesu, virginum, 

beati adérent ordines, 

et nuptiali cantico 

laudent per omne séculum. 

Urbano VIII (+ 1644). 
Metrico. Dim. giamb. 

Lib.H. 455. 
- v.: Ben., Carm., 

Chev. 17234; Szév. I, 452 - Thes. Iv, 309; H, 3 29 Brev 
Praed., Vat. 

12 inferni: orig. averni, che sa di mitologia. 

227 



PROPRIO DEI SANTI 

223 
S. Teresa di Gesii (15 ott.). Vp. LH, IV, 1205, 

In volo per le nozze dell’ Agnello 

Hec est dies, qua candide 
instar columbe, cz#litum 

ad sacra templa spiritus 
se transtulit Terésiz, 

5 Sponsique voces dudiit: 
« Veni, soror, de vértice 

Carméli ad Agni nuptias; 
veni ad corénam glorie ». 

9 Te, sponse, Iesu, virginum, 

beat? adérent dérdines, 

et nuptiali cantico 
laudent per omne séculum. 

Urbano VIII (f 1644). 
Metrico. Dim. giamb. 

Lib.H. 456. 

Chev. 7580; Szdv. II, 451 — Thes. IV, 309; H, n. 291 — Brevv.: Ben.,-Carm. 
Praed., Vat. , 
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224 LH, IV, 1216. 

S. Luca (18 oft.). Ld-Vp. 

. . i Paolo 
Evangelista, scrittore degli Atti, compagno di P 

Plausibus, Luca, cénimus triumphum 

quo nites fuso ritilo cruore, 

atque precélsis méritis adéptam 

rite cor6nam. 

5 Spiritus ductu, studidsus orbi 

mira que pastor décuit supernus 

Christus ac fecit miserans amore, 

tradis amanter. 

9 Prévidus chartis pérhibes venustis 

alumnos, 
gesta que lesu célebrant alu! ; 

, 

elus et gentis nova qu& patéscun 
| 

in nova secla. 

13 O comes Pauli, speculatot alti 
: ; 

cordis illius sed et emulator, jum 
” 

caritas Christi fac ut usque nostt 

pectus adurat. 

cs artem, 
17 Tu malis nostris médicus fe 

confer et letum fidei levame?, 

ut Deo tandem potidmur, 1PS! 

semper. ovantes. 

Anselmo Lentini. Lod 

Metrico. Saffico. 
an 

Lib.H. 457. 

i 
i 

4 

4 
i 

‘| 

‘| 
| 
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SS. Simone e Giuda, ap. (28 ott.). Ld. 

Accomunati nell’apostolato e nel martirio 

Commune vos, apostoli, 

extdllat hymni iubilum, 

quos advocat par gratia, 

coronat una gloria. 

> Ardoére pulsus czlico, 

Christi premis vestigia, 
Simon, et illum nuntias 

zelo peradctus impigro. 

9 Tu carne frater, assecla 

fratérque Christi spiritu, 

Iuda, Magistrum pradicas 
scriptisque fratres érudis. 

13 Nec pertiméscit sénguinem 

utérque purum fundere, 
ut veritatis énitens 
sit testis atque victima. 

17 O summa cali sidera, 

nos detis ut per aspera, 

fide valéntes integra, 

tendamus ad czléstia. 

21 Patri per evum gloria 
Natdéque cum Paraclito, 

quorum supérnis gaudiis 

simul fruémur pérpetim. 

Anselmo Lentini. 

Metrico. Dim. giamb. 

Lib.H. 459. 
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226 | 

Tutti i Santi (1 nov.). Vp. | LH, IV, 1232. ; 

Le varie schiere dei beati . | 1 

Christe, redémptor 6mnium, 13 Martyres Dei incliti 

consérva tuos famulos, confessorésque lucidi, : 

bedte semper Virginis vestris oratiOnibus : 

placdtus sanctis précibus. nos ferte in celéstibus. Fj 

5 Beata quoque 4gmina 17 Chori sanctarum virginum 

celéstium spirituum, monachorimque Omnium, i 

pretérita, preséntia, simul cum sanctis Omnibus . rf 

futira mala péllite. consértes Christi facite. ‘i 

9 Vates atérni itidicis 21 Sit Trinitati gloria, Coal 

apostolique Domini, vestrasque voces ilingite : 

suppliciter expdscimus ut illi laudes débitas 

salvari vestris précibus. persolvamus aldcriter. 

Helisachar, ab. Sec. IX. 

Ritmico. Dim. giamb. 

Lib.H. 460. 

Chev. 2959; Jul. 228; Szév. I, 424; Il, 452 (Placare, Christe, servulis) — Thes. I, Bs 

256; PL, 112, 1668; AH, LI, 150; H, n. 250 — Brevv.: Ben., Carm., Cist., Pm., Praed., . | 

Vat. 
. . 

20: all’orig. era stata aggiunta, nel sec. IX, la str. Gentem auferte perfidam | creden- 

tium de finibus, | ut Christo laudes debitas | persolvamus alacriter, che si riferiva alle 

invasioni dei Saraceni nell’Italia meridionale, o piuttosto a quelle dei Normanni in Gal- 

lia in quel secolo; in tempi pit recenti si adattava a quelle di altri infedeli, special- 

mente dei Maomettani; oggi non sembra pit convenire, ed é stata soppressa. 

25-28: nella dossologia, nuova, sono stati utilizzati due versi della strofa eliminata. 
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Tutti i Santi (1 noy.). O11. LH, IV, 1236. 

Come loro, canteremo a Dio in eterno 

Christe, celérum habitator alme, 

vita sanctérum, via, spes salusque, 

héstiam clemens, tibi quam litamus, 

siscipe laudis. 

5 Omnium semper chorus angelérum 

in polo temet benedicit alto, 

atque te sancti simul univérsi 

l4udibus ornant. 

Virginis sancte méritis Mariz 

atque cunctérum pariter pidrum, 

céntine peenam, pie, quam merémur 

daque medélam. 

9 

13 Hic tuam presta celebrare laudem, 

ut tibi fidi valeamus illam 

présequi in celis Triadi canéntes 

iigiter hymnos. 

Autore ignoto. Almeno sec. x. 
Metrico. Saffico. 

+ Os : . ’ i ic i OCC _ Vorig. era stato composto per Ja dedicazione d’una chiesa; percid qualche ritocco 
nei versi che si riferiscono ad essa. 

Lib.H. 462. 

Chev. 2846 - Thes. IV, 192; AH, LI, 115; H, n. 251. 

dell 2: Orig. haec domus fulget sub honore cuius: verso che si riferiva alla dedicazione 
. as ne F te sostituito il v. 1 dell’inno di Valafrido Strabone (n. 43). 

: Orig. sedulo laudant: si & voluto rimedi ifetto i che all cacofonia (lola), imediare, oltre che al difetto metrico, anche alla 

vid 14-16: nell’orig. proseguiva: flebilem vitam miseratus istam / fiat ut nobis licitum 
idere | te sine fine: per brevita la strofa é stata ridotta esplicitamente dossologica. 
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NOVEMBRE 

Tutti i Santi (1 nov.). Ld. 

Jesu, salvator seculi, 

redémptis ope siibveni, 

et, pia Dei génetrix, 
salitem posce miseris. 

5 Coetus omnes angélici, 
patriarchdrum cunei 
ac prophetarum mérita 
nobis precéntur véniam. 

9 Baptista tui pra&vius 
et claviger ethéreus 

cum céteris apdstolis 

nos solvant nexu criminis. 

Autore ignoto. Sec. x. 

228 LH, Iv, 1243. 

Nostri intercessori 

13 Chorus sacratus martyrum, 

sacerdotum 
confessio 

et virgindlis 
castitas 

nos a peccatis Abluant. 

achorum suffragia 

cives c#lici 

tis supplicum 

prémium. 

17 Mon 
ommnesque 

annuant yo 

et vite poscant 

: tibi gloria 

re et Sancto Spiritu, 

luce mirifica 
quorum pérpetim. 
sancti congaudent 

Ritmico. Dim. giamb., con assonanze. 

Lib.H. 463. 
Thes. 1, 297; PL, 112, 1668; 

Chev. 9677: Szév. II, 453 (Salutis aeternae dator) pm. Praed., Vat. 
AH, LI, 152; H, n. 252 — Brevv.: Ben., Carm., Cists 1°” 

9 tui: orig. Christi, modificato perché il discorso 

14: cosi Carm., con una semplice inversione CB° 

confessio sacerdotum, con accento sulla penultima. 

21-24: alla dossologia generica @ stata sostitul 

rivolto a Cristo. 5 isamente : 
recis 9 ritmo dell’orig. ep 

rimedia al dur 

ta questa con riferimento alla fe 
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S. Martino (11 nov.). Ld. LH, IV, 1263. 

Illustre pastore e taumaturgo 

Martine, par apéstolis, 13 Ut specidlis gloria — 

festum coléntes tu fove; quondam tuz memineris, 
qui vivere discipulis pontificum nunc ordini 

aut mori vis, nos réspice. pio favére subveni. 

5 Fac nunc quod olim gésseras, 17 Sit Trinitati gloria, 

nunc przsules clarifica, Martinus ut conféssus est, 

auge decus Ecclésiz, eius fidem qui iugiter 

fraudes relide Sdtane. in nos per actus inserat. 

9 Qui ter chaos evisceras, 
mersos reatu suscita; 
diviseras ut chl4mydem, 
nos indue iustitiam. 

S. Oddone di Cluny (f 943). 
Ritmico. Dim. giamb. 

Lib.H. 466. 

Chev. 11196; Szév. I, 429; II, 474 — PL, 178, 1773; AH, L, 266; H, n. 288. 

1 par apostolis: la lode, che pare risentire di esagerazione e di presunzione (cf. Pie- 
tro Abelardo: AH, XLVIII, 144), intende par nel senso di simile, o forse di emulo, imi- 

0 rig. vi. i; inversione per un migliore ritmo . 
9 evisceras: nel senso di « penetrare per trarre dalle viscere »; termine usato anche 

da altri, p.e. Eusebio Bruno (t 1081) per lo stesso S. Martino: Tu potenter Acherontis 

mere ie ‘onda deris tf mutato per un migliore ritmo : . 2 ude: er 1 . . 
15 pontificun: orig. monastico: evidentemente si doveva estendere a tutta la Chiesa, 
16 pio favore: orig. iam paene lapso: che ovviamente doveva mutarsi. ; 
19 eius: orig. cuius: cambiato per rendere chiaro che qui si riferisce a Martino, eius 

alla Trinita. 
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230 LH, IV, 1265. 

S. Martino (11 nov.). Vp. 

Meriti e potenza del Santo 

oster chorus in 

Iste conféssor Démini sacratus, 13 Unde nunc n | 

festa plebs cuius célebrat per honorem hun libénter, oh 

orbem jpsius, hymnoum canit oR 
PY 

. o,f hd - 
. ii 

4: - . wal sritis iuvemuUr i 
hdédie letus méruit secreta ut piis eis me on Et 

. gevulm. : ' I 

scandere cali. omne per Ol 

illi, decus atque virtus, . ok 

5 Qui pius, prudens, humilis, pudicus, -17 Sit salus , résidens ca cumen, or 

Abti ié i supra c® eo 
sébrius, castus fuit et quictus, qui sup di méchinam gubérnat oe 

vita dum presens vegetavit eius , totius mun as 

corporis artus. trinus et UNL»: eo 

9 Ad sacrum cuius timulum 
frequénter . 

membra languéntum modo sanitati, . no 

quélibet morbo fuerint gravati, a 

restituuntur. 

s
i
a
m
e
s
e
 

eo
 

Autore ignoto. Sec. VIII. 
Metrico. Saffico. . + onore di S. Martino, ma 

Suole ritenersi che inno sia stato composto proprio viel (Thes. IV, 371) avverte 

non si potrebbe qui citare alcuna testimonianza certa, Il Da Germano ». Le sue strofe 

che in un codice Bernense del sec. IX si legge: « Versus d°  secoli adottato per il Com- 

generiche, eccetto la 3%, gli son valse perché foss¢e per mo i 3a str. lo rendeva assolu- 

mune di tutti i santi non apostoli o martiri. Ma proprio a tutti (lo notava gia Pietro 

tamente inadatto, poiché non si pud applicare certamen ne tin o: tuttavia, per la cele- 

Abelardo: AH, XLVIII, 144), oggi forse neppure 4 sempre valgono per tant 

brita dell’inno, é stata conservata. Anche i vv. 3- "90 felicemente. 

santi, sono stati modificati nel Brev. Rom., né t 

Lib.H. 466. 

| 

ntes) — Thes. I, 248; IV, 37]; 

Chev. 9136; Jul. 573; Szév. I, 428; Il, 451 (L¢.D- cole ti (nel Com. dei Confessori), 

PL, 86, 1016; AH, LI, 134; H, nn. 169, 290 - Brevv. tuttl 
eccetto Ambr. 

eve; lo stesso fara con machinam 

> 

3 secreta: Yautore ha calcolato se- come br 

di v. 19. -derata 

13-14 in honorem | ipsius, hymnum: h & stata ons! 
posizione: cid che spesso avveniva. 

ome consonante che fa 
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| Presentazione di Maria V. (21 nov.). 0.1. LH, IV, 1279, 

Bellezza e santita di Maria 

Salve, mater misericordiz, 

mater spei et mater véniz, 

mater Dei et mater gratiz, 

mater plena sancte letitiz. 

(O Maria) 

5 Vallis vernans virtutum liliis, 

tota fluens summis deliciis, 

mater sancta, tuis suffragiis 

condescénde nostris misériis. 

(O Maria) 

9 Te credvit Pater ingénitus, 

feo obumbravit te Unigénitus, 

ce . fecundavit te Sanctus Spiritus: 

ue ipsis honor ex corde pénitus. 

eee (O Maria) 

Autore ignoto. Sec. XIII-xIv. 
tabi Ritmico. Quadrisillabo parossitono + esasillabo proparossitono, con rima bisil- 
abica per l’intiera strofa. 

di ito i catme notissimo nel medioevo, intitolato « Iubilus aureus B.M.V. », composto 
strofe, molto bello e pio, cantato anche volentieri dal popolo. Qui per brevita 

sono usate solo le str. 1 e 43, con la 4 che pid si adatta alla dossologia. 

Lib.H. 470. 

tabile oe Bnater , inquam, totius gloriae: poco chiaro e col singolare inguam inaccet- 

Se sostituito quello oggi corrente. Il ritornello O Maria non é original ni 
si presta bene al canto. 28 I ginale, ma 

2: orig. dum es fe on . : 

. acta tota divinibus: esagerato e poco chiaro; cambiato 

per renderlo dossologico. P —? anche 
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Presentazione di Maria V. (21 nov.). Ld. 

Fanciulla fiorente di grazia 

Maria, virgo régia, 

sponsa regis et filia, 
te Dei sapiéntia 
elégit ante szcula. 

13 

5 Puélla carens macula, 

Dei domus eburnea, 

te dedicavit czlitus 
missus ab eo Spiritus. 

9 Caritatis signdaculum, 
totius boni spéculum, 

aurora veri himinis, 

arca divini séminis, 

Autore ignoto. Sec. XII-XIIIL. - 

Ritmico. Dim. giamb., con rima a a, b b. 

Del lunghissimo inno di 164 strofe sono state U 

6, 8, e alcuni versi delle str. 10, 12, 16. 

Lib.H. 471. 

Chev. Suppl. 29420 - AH, XLVI, 179. 

5: orig. O benedicta femina: & stato sostitu 

zia e Villibatezza di Maria. 
19-20: orig. vera eius pacifera, | facta caeli cla 

riscono di pit al mistero. 
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17 O margarita candida 

91 Sit Tr 

LH, IV, 1281. 

nella Casa di Dio 

In domo summi principis 

tu affiuis delictis ; 

virga lesse florigera, 

repléris Dei gratia. 

et stella mundi spléndida, 

fac puris esse moribus 

nos vera templa Spiritus. 

initati gloria, 

o Virgo nobilissima, 

2 te suorum munerum 

on 
magnificum. 

thesaurum dat 

tilizzate specialmente 
le str. 1, 4 

i i 
eri 

1 ce] 

- 

vigera: sostituiti versi che si rife- 

+e 
aE See 
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: S. Andrea (30 nov.), Ld. LH, I, 920; IV, 1292. 

Degno fratello del Principe degli Apostoli 

Captator olim piscium, 13 Ad Iesum fratri prévius 

iam nunc piscdtor hominum, indéxque vite strénuus, 
tuis, Andréa, rétibus et nobis esto miseris 

mundi nos rape fluctibus. bedti dux itineris. 

> Germanus Petri cérpore 17 Fratris comes egrégius, 

nec mortis dispar drdine; Ecclésias impénsius 
quos una caro génuit, da caritadte exércitas 
crux celo fratres édidit, pastéri Petro subditas. 

9 O germen venerdbile, 21 Vir Christo dilectissime, 
_ © par coréna glériz! amore fac nos clrrere, 

Ecclésiz patres pii ut leti adépti patriam 
crucis sunt aque filii. Deo canamus gl6ériam. 

yo S. Pier Damiani (+ 1072). 
a whe Ritmico. Dim. giamb., con rima. 

Lib.H. 472. 

Chev. 2621 - PL, 145, 942; AH, XLVIII, 37; Lokr. 116. 

° ye 17: questa str. é stata aggiunta ora, nel clima dell’ecumenismo, per chiedere l’unio- 
ne dell’Oriente alla Chiesa di S. Pietro. 

21: dossologia nuova e specifica, sostituita alla generica. 
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S. Ambrogio (7 dic.). Ld. LH, I, 932. 

Insigne vescovo, scrittore, innografo 

Fortem piimque przsulem 

candmus omnes, turbidas 

qui fluctuantis szculi 
terris procéllas éxpulit. 

13 Fide ciénte spiritum, 

precléra fundit carmina; 

fide coéquans martyres, 

depréndit artus martyrum. 

5 Non sceptra concussus timet, 

non imperdntem féminam, 

temploéque, clausis pdstibus, 

arcet cruéntum c#sarem. 

17 Iam nunc furéntem tartari 

lupum flagéllo submove; 

sciéntiz nos limine 

fove, tuére ilgiter. 

9 Arcana sacre pagine 

altus magister éxplicat; 

divina pandens ddogmata, 

mira nitet facindia. 

21 Sit Trinitati gloria, 
quam, te rogante prospere, 

hymnis in aula celica 

laudémus usque in séculum. 

G. Battista Amalteo (f 1573). 

Metrico. Dim. giamb. 

Composto per ordine di S. Carlo B., fu introdotto nella liturgia ambrosiana solo 

nel 1681. (G. Uberti, Gl’inni liturgici, Milano 1925, p. 511). 

Lib.H. 473. 

Chev. 12307 — Guéranger, Ann. lit., Adv. 394; H, 257 - Brev. Ambr. 

1: orig. Nostrum parentem maximum, riferito solo alla Chiesa ambrosiana; per- 

cid. mutato. 
4 sono omesse le 4 strofe seguenti, che insistono su fatti minuti di A 

9-14: versi introdotti ora per cantare il culto che A. ebbe per la Scrittura, la sua 

pastorale eloquenza e, nell’innario, i suoi particolari meriti in questo campo. 

19-20: orig. quem pastor olim rexeris | gregem tuere iugiter: con riferimento alla 

Ch. ambrosiana. 
21: dossologia propria nuova, con ricordo degl’inni. 
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Immac. Concezione di Maria V. (8 dic.). Vp. LH, I, 934, 

Non toccata da alcuna macchia 

Preclara custos virginum 13 Erréris umbras discute, 
Deique mater innuba, syrtes doldsas a4move, 

celéstis aule idnua, fluctus tot inter, déviis 
spes nostra, celi gaudium; tutam reclide sémitam. 

5 Inter rubéta Lilium, 17 Que labe nostre originis 
columba formosissima, intacta splendes tunica, 
e stirpe virga gérminans serpéntis artes émuli 
nostro medélam viulneri; elude vindex inclita. 

9 Turris dracéni impérvia, 21 Patri sit et Pardclito 

amica stella ndufragis, tudque Nato gloria, 
: defénde nos a frdudibus qui sanctitatis unice 

- tudque luce dirige, te munerdrunt gratia. 

one Autore ignoto. Sec. xvir (Szév.). 
2 er Metrico. Dim. giamb. 

Lib.H. 475, 

Chev. 15232; Szév. II, 452 - Thes. IV, 340; H, n. 195 — Brewv.: tutti. 

2: orig. intacta mater Numinis: modificato per espungere il solito Numen per Dio. 
17: la strofa é stata aggiunta per ricordare specificamente l’Immacolata, mentre 

Pinno si usava, e quasi certamente era stato composto, per la festa della Purita di 
Maria V. (cf. Thes., 1. c.). , 

21: dossologia nuova, propria per la festa. 

240 



DICEMBRE ee 

236 
. , , H, I, 936. 

Immac. Concezione di Maria V. (8 dic.). O.1. LH, 

Sola immune dal peccato d’origine 

Te dicimus precoénio, 13 Nostre decus PO am 

mater Dei purissima; que: tollis Eve ee ees cad 

nostris benigna laudibus tu nos tuére SUPP we 

tuam repénde gratiam. tu nos labantes ergy: 

| § Sontes Adami pédsteri, 17 Serpéntis antique Lan 

/ infécta proles gignimur; astus retunde et ohas ; 

labis patérne néscia ut célitum re ails 

tu sola, Virgo, créderis. per te fruamur & : 

9 Caput dracénis invidi 21 Patri sit et Pare 

tu conteris vestigio, tudque Nato gl ‘ire 

gerisque sola gloriam qui ganctitatis unic* 

: . rs ja. 
intaminate originis. te munerarunt grat 

Si ritiene composto nel 1891, forse da Leone XIII. 

Metrico. Dim. giamb. te 11 feb.). 

L’inno era posto nel Brev. Rom. per Vofficio della BV. di Lourdes ( 

Lib.H. 476. 

Chev. 20095; Szév. II, 453 — H, n. 197 — Brev. 1891. 

ys virginum (0. 

2: orig. intacta mater Numinis, v. tratto dall’inno Praeclara custos me 
235, v. 2), modificato per il Numinis. 

11: orig. et sola gloriam refers: un po’ mutato pert 
13: orig. O gentis humanae decus: modificato anch’e 

un migliore ritmo. 

sso per il ritmo. 
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oP Immac. Concezione di Maria V. (8 dic.). Ld. LH, I, 940, 

Gioia nostra per il privilegio di Maria 

In plausu grati c4rminis 13 Caput serpéntis callidi 
7 adsit nova letitia, tuo pede contéritur; 

dum Dei matris Virginis fastus gigantis pérfidi 
sumit vita principia. David funda devincitur. 

5 Maria, mundi gléria, 17 Columba mitis, humilis, 
lucis etérne filia, fers, carens felle criminis, 
te preservavit Filius signum Dei cleméntiz, 
ab omni labe pénitus. ramum viréntis gratiz. 

9 Origindlis macula 21 Patri sit et Paraclito 

cuncta respérsit szcula; tudque Nato gloria, 
sola post Natum vitiis qui sanctitatis unice 
numquam contdacta diceris. te munerdrunt gratia. 

ae Autore ignoto. Sec. xv. 
ma Ritmico. Dim. giamb.; con rima, ora alternata ora baciata. 

Nell’inno Jn plausu, dopo la str. 1, sono state introdotte due strofe dell’inno Ex- 
sultet caeli concio (autore ignoto, sec. xv, probabilmente il medesimo), che pit esplici- 
tamente cantano il mistero e rendono l’inno piu consistente. 

Lib.H. 477. 

In plausu: Chev, 8731 — AH, IV, 44; H, n. 198. 
Exsultet: Chev. 5816; Szév. II, 427 - AH, IV, 42; XXIII, 62. 

13-14: orig. Cuius (cioé Mariae) serpentis callidi | pede caput conteritur: mutato - 
un po’ l’ordine per maggiore perspicuita. 

es 18: quae felle caret criminis AH; necessario il fers, senza il quale vacillano anche 
nee! i due vv. seguenti. 
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S. Stefano (26 dic.). O.1. LH, I, 958. ! 

Glorioso primo Martire 

Festum celébre mdartyris 13 Lotus cruéris flumine, 

digne colamus Stéphani, splendéscis alto lamine; = . 

qui primus in certamine nostri memor nunc stpplica I 

palma nitet victorie. tecum frudmur gloria. 

5 Martyr fidélis, comminus 17 Preestet favens hec munera 

falsi renitens téstibus, natus Puer de Virgine, — 

Iesu vidébat glériam, cum Patre et almo Spiritu 

stantis Patris ad déxteram. regnans per omne seculum. 

9 Nunc te precdmur, inclite, 
t 

succirre, martyr, cOncite; 

nobis rogatus impetra 

cali ut patéscat régia. 

Autore ignoto. Sec. xu (?). hani (Vv. 2) Dim. 

Metrico, eccetto la licenza della 14 breve nel nome proprio Step ; 

giamb. 
’ 

Lib.H. 479. 

AH, LII, 296; H, 219. . 

jebem re- 1 

4: segue la strofa Sancto repletus Flamine | signis potens et dog war Méssiam. 7 

fellit improbam, | venisse prodit Méssiam: omessa specialmente pet Vinto fe: con vita am- 

19-20: edd. qui vita degens cum Patre | regnat simul cum Pneuma 
: , _ . : . “ita Ja formula 

biguo (forse Vitd, apposizione di qui) e poco solito grecismo; sostituita 

comune. 
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S. Stefano (27 dic.). Ld. LH, I, 963. 

Primo seguace di Cristo nel martirio 

Christus est vita véniens in orbem, 

qui ferens vulnus removénsque mortem, 

ad Patris dextram repeténdo, regnat 

sede supérna. 

5 Hunc sequens primus Stéphanus minister 
sortis illate titulo est decdrus, 

quam dedit spirans Domini benignus 

Spiritus illi. 

9 S4xeo nimbo lapidatus instat, 
sustinet mortis rabiem profanam, 
hdéstibus querit véniam misértus 

péctore grato. 

13 Quésumus flentes, benedicte prime 

martyr et civis socidte iustis: 

célitus, clare regiénis heres, 

mitte favores. 

17 Glérie laudes Triadi bedte 

martyrum Jeti cémites canamus, 

quz dedit primas Stéphano ex agéne 
ferre corénas. 

Autore ignoto. Almeno sec. Ix. 
Metrico. Saffico. 

Lib.H. 479, 

1 Chev, 3219; Szdv. I, 424 - PL, 86, 124; Morel 308; AH, XIV, 27; XXVII, 243; 
, n. 220, 

1: per brevita, le due prime strofe del lungo inno sono state ridotte in una, omet- 
tendo wv. generici e poco chiari, e utilizzando i vv. 1, 5, 7, 8 dell’orig. 

6: est manca negli edd., lasciando il periodo sospeso. Omesse per brevita le str. 
4-5, le 6-7 sono state compendiate in una, con wv. dell’orig. La str. Quaesumus... & del- 
lorig.; le altre omesse per brevita. 

17: alla dossologia generica & stata sostituita questa propria. 

244 



DICEMBRE 

240 
LH, I, 966. 

S. Giovanni, ap. ev. (27 dic.). O.1. 

Proclamatore del Verbo di Dio 

Virginis virgo veneradnde custos,. 

preco qui Verbi coleris fidélis, 

terge servérum fdcinus tuodrum, 
sancte loannes. 

5 Fonte prorimpens fiivius perénni 

curris, aréntis satidtor orbis; 

hausit ex pleno, modo quod propinat, 

péctore pectus. 

9 Tu, decus mundi iubar atque celi, 

impetra nostris véniam ruinis; 

da sacraméntum penetrare summum, 
quod docuisti. 

13 Patris arcanum speculando Verbum |e 

gratiam fundis fidei per orbem; seal 

nos ad ztérnam spéciem fruéndam, an 

dux bone, transfer. ee: 

17 Sit decus summo sine fine Christo, Se | 

sancta quem virgo génuit Maria, ee 

qui Patri compar Flaminique Sancto ee 

regnat in evum. . 

S. Pier Damiani ({ 1072). 
Metrico. Saffico. 

Lib.H. 481. : ib.H. 48 a, uA 
. . 130; 

Chev. 21719; Szdv. I, 394 — PL, 145, 943; AH, XLVI, 45; Lokr 

~- Brev. Carm. 
; 

i sanposizione dal voca- 

2: orig. magnus aeterni logotheta Verbi, con passaggio ben ne. 

tivo al nominativo, e con l’insolito grecismo; percid la sosti ve ne. azione. 

4 Ioannes: omessa per brevita la 2® strofa, che accents alle ea Ore tcatta 

17: la dossologia, ordinaria, & sostituita da quest@ e Simo a tivith 

dall'inno Gaudium mundi (n. 193), perché pid si adatta al temPo 

245 



PROPRIO DEI SANTI 

241 
S. Giovanni, ap. ev. (27 dic.). Ld. LH, I, 972, 

GP insigni privilegi di Giovanni 

Cohors bedta Séraphim 13 Tu, raptus in sublimia, 
quem Christus arcte diligit arcana celi cénspicis, 
laudet, chorisque canticis Agni sed et mystéria 
noster resultet #mulis. Ecclesiéque pércipis. 

5 Hic discit, almus édocet 17 O digne fili Virgine, 
hic unde Verbum prédeat, succéssor alti néminis, 
sinimque matris impleat, nos adde Matri filios, 
sinum Patris non déserens. nos conde Christi in péctore. 

9 Felix Iodnnes, déligit 21 Verbo sit ingens gléria, 
et te Magister prévidus, caro quod est et créditur, 
ut clara Thabor limina cum Patre et almo Spiritu 
hortique cernas tédia. in sempitérna szcula. 

Carlo Rosa (t+ 1781). 
Metrico. Dim. giamb. 

. Sulla base del lungo inno del Brev. Ambr., per brevita, per non ripetere concetti dell’inno Virginis virgo e aggiungerne nuovi (presenza sul Tabor e nel Gethsemani, Apo- calisse, il Verbo fatto carne), é stato composto quasi ex novo Pattuale, pur utilizzando strofe ed espressioni dell’Ambr. 
, 

Lib.H. 483. 

Chev. 1448 (Audi, beata Seraphim). — Brev. Ambr. 

I: orig. Audi, beata Seraphim, con beata poco comprensibile tra audi singolare e 
Seraphim che sembra plurale. 
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SS. Innocenti (28 dic.). O.1. LH, I, 975. 

Beata citta natale del Redentore e degl’ Innocenti 

Hymnum canéntes martyrum 

dicdmus Innocéntium, 

quos terra defiens pérdidit, 

gaudens sed xthra suscipit; 

13 O quam beata civitas, 
in qua Redémptor nascitur, 
-natéque prime martyrum 

in qua dicdntur héstie! 

5 Quos rex perémit impius, 17 

pius sed Auctor célligit, 

secum bedtos cdllocans 

in luce regni pérpetis. 

Astant niténtes filgidis ! 

eius throno nunc véstibus, 

stolas suas qui laverant 

Agni rubéntes sanguine. mo 

9 Preclara Christo splénduit 21 Iesu, tibi sit gléria, Py 

mors innocens fidélium; qui natus es de Virgine, 

celis ferébant Angeli cum Patre et almo Spiritu, 

bimos et infra parvulos. in sempitérna seécula. 

S. Beda il Venerabile (f 735). 
ro 

Metrico. Dim. giamb. 

Sono le str. 1, 3, 6, 13, 15; le altre omesse per brevita. 

Lib.H. 484. 

oo 
a
S
 

Chev. 8246; Jul, 554; Szdv. I, 427 — PL, 94, 623; AH, L, 102; Fraip. 412; H, ih 
n. 226. 

3 deflens: editori flentes; ma forse orig. flens, con verso dispari di 7 sillabe, possi- 

bile nella versificazione di allora (Norb. 141), corretto in flentes, mentre la simmetria 

col seguente gaudens aethra sembra ovviamente richiedere un participio concordato con 

terra; percid sostituito deflens per raggiungere le 8 sillabe. 
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PROPRIO DEI SANTI 

SS. Innocenti (28 dic.), Ld. 

243 

LH, I, 978. 

Glorificazione delle innocenti vittime 

Audit tyrdnnus dnxius 
adésse regum principem. 
qui nomen Israel regat 
teneatque David régiam. 

5 Exclamat amens nintio: 
« Succéssor instat, péllimur; 
satélles, i, ferrum rape, 
perfunde cunas sAnguine! » 

9 Quo préficit tantum nefas? 
Quid crimen Herdédem iuvat? 

13 Salvéte, flores martyrum, 

quos lucis ipso in limine 
Christi insecutor sustulit 

ceu turbo nascéntes rosas. 

17 Vos prima Christi victima, 
grex immolatérum tener, 

aram sub ipsam simplices 
palma et corénis luditis. 

21 Iesu, tibi sit gloria, 

qui natus es de Virgine, 
cum Patre et almo Spiritu, 
in sempitérna szcula. 

Unus tot inter finera 
imptne Christus tdllitur, 

Prudenzio (f c. 405). 
Metrico. Dim. giamb. 
Cathem. XII, 93-100; 133-36; 125-32, con la str. 133-36 anticipata per chiudere - 

con il saluto litico Salvete. 

ae Lib.H. 485. 

Chev. 1510; 18344; Szdv. I, 86; 432; II, 450 - Thes. I, 124; IV, 121; PL. 59, 
907; Berg. 72; Pell. 182; AH, L, 27, ma con i wv. disposti assai diversamente secondo 
gn antichi breviari; Cunn. 68; H, nn. 225,227 — Brewv.: Ben., Carm., Cist., Pm., Praed., 

at. 

19 aram sub ipsam: felice mutazione in Brev. Rom. di aram ante ipsam orig., troppo 
hae difficoltoso nel canto per la elisione aram ante e l’iato ante ipsam. 

eas 
| 
1 

t 
.. 
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VI. COMUNI 

(244-291) 

244 

Dedicazione della chiesa. O.1. LH, I, 999; Il, 1436; TI, 1319; IV, 1303. 

Aula di Dio e dei suoi sacramenti 

Christe, cunctérum dominator alme, 

plebs tibi supplex résonet in aula, 

dnnuo cuius rédeunt colénda 

témpore festa. : 

5 Hic locus nempe vocitdtur aula 

regis imménsi nitidique czli 

porta, que vite patriam peténtes 

Accipit omnes. 

9 Hec tuam plebem sacra cogit edes, 

hec sacraméntis pia ditat usque, 

célicis escis alit in perénnis 

miumnera vite. 

13 Quésumus ergo, Deus, ut seréno 

Adnuas vultu famulos gubérnans, 

qui tui summo célebrant amore 

gaudia templi. 

17 Aqua laus summum célebret Paréntem 

teque, Salvator, pie rex, per #vum,; 

Spiritus Sancti résonet per omnem 

gloria mundum. 

Autore ignoto. Sec. vi (7). : 

Metrico. Saffico, con pochissimi difetti da imputare forse non all’orig-, 

estesissimo di questo inno, soppiantato poi dall’Urbs Ierusalem (2. 6). 2. 3-4 
Per brevita, del lungo inno sono state omesse molte strofe. Sono qui 1, 1, » stata 

7, 9; le 3-6 sono compendiate nelV’attuale 3. Alla dossologia, generica ¢ difettosa, © 

sostituita l’attuale, comune. 

Lib.H. 249. 

Chev. 2854; Szév. I; 423 — Thes. I, 107; PL, 17, 1218; 
H, n. 144 - Brev. Ambr. (con parecchie mutazioni). 

ma all’uso 

151, 969; AH, LI, 112; 
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COMUNI 

Dedicazione della chiesa. Ld. 

12 

15 

18 

Tempio celeste e terreno 

Angularis fundaméntum 
lapis Christus missus est, 
qui parietum compdge 
in utréque néctitur, 
quem Sion sancta suscépit, 
in quo credens pérmanet. 

Omnis illa Deo sacra 
et dilécta civitas, 
plena médulis in laude 
et canére idbilo, 
trinum Deum unicimque 
cum fervére prédicat. 

Hoc in templo, summe Deus, 
exoratus adveni, 
et cleménti bonitdte 
precum vota suscipe; 
largam benedictiénem 
hic infiinde iugiter. 

Autore ignoto. Sec. vi-1x 
E la 28 parte dell’inno Urbs Ierusalem (n. 246). 

Lib.H. 251. 

H, n. 145, 

3: orig. qui compage parietis (o parietum); si pronunziava allora pariétis, oggi inac- 
cettabile; percid i Brevv. hanno mutato con facilita gui parietum compage (cf. Norb., 11). 

10 canore iubilo: secondo Walp. (380, not. 17), iubilus pud essere considerato ag- 
gettivo concordante con canore ablativo. Si potrebbe pensare anche a due sostantivi: 
canore, iubilo; o ad una lezione canora iubilo (Brev. Praed.). . 

12 fervore: cosi i Brevv.; la lezione Javore degli editori sembra poco appropriata 
per Dio. 

245 

LH, I, 1007; II, 1446; If, 1327; IV, 1311, 

Hic promeredntur omnes 
petita acquirere 

21 et adépta possidére 

cum sanctis perénniter, 

paradisum introire 
24 translati in réquiem. 

Gloria et honor Deo 

usquequaque altissimo, 

27 una Patri Filidque 

atque Sancto Flamini, 

quibus laudes et potéstas 
30 per xtérna szcula. 
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DEDICAZIONE 

246 

Dedicazione della chiesa. Vp. LH, I, 1011; Il, 1450; II, 1331; IV, 1315. 

La citta celeste, sposa dell’ Agnello 

Urbs Ierusalem beata, 

dicta pacis visio, 

3 que construitur in celis 

vivis ex lapidibus, 

angelisque coronata 

6 sicut sponsa cdémite, 

Tunsidnibus, presstris 
expoliti lapides 

21 suis coaptantur locis 

per manum artificis; 
disponuntur permanstri 

24 sacris exdificiis. 

Gloria et honor Deo 

usquequaque altissimo, 

27 una Patri Filidque 

atque Sancto Flamini, 
quibus laudes et potéstas 

30 per etérna sécula. 

Nova véniens e czlo, 

nuptidli thalamo 
9 preparata, ut intacta 

copulétur Domino. 

Platée et muri eius 

12 ex auro purissimo; 

Porte nitent margaritis 

adytis paténtibus, 
15 et virtute merit6rum 

illuc introdicitur 

omnis qui ob Christi nomen 

18 hic in mundo prémitur. 

Autore ignoto, Sec. VIII-1x. 
Ritmico. Tetrametro trocaico catalettico, diviso in due: dim. troc. acatal. + dim. 

troc. catal. 
Il bellissimo inno, quasi dolce epitalamio per le nozze di Cristo con la celeste Ge- 

rusalemme, accompagnato da un’antica stupenda melodia, é diviso in due; la 2* parte 
é alle Ld. (n. 245). 

Lib.H. 247. 
Chev. 20918; Jul. 1198; Szdv. I, 434; II, 450 (Caelestis urbs Ierusalem: gli urba- 

niani lo hanno volto in dim. giambico) - Thes. I, 239; IV, 193; AH, LI, 110; Walp. , 
n. 119; H, n. 143 — Brevv.: Ben,, Carm., Cist., Pm., Praed., Vat. 

1; orig. Urbs beata Ierusalem, ma con pronunzia Jerusalem, allora molto comune, 
oggi non accettabile, percid i Brevv. hanno con facilitaé invertito i termini 

5: orig. et angelis coornata: con duro ritmo e il termine molto raro, che i Brevv. 

han bene cambiato in coronata. 
6 sicut sponsa: orig. ut sponsata, ripetuto anche a v. 9; & stato sostituito sicut per 

chiarire ’'ut comparativo (Vut finale verra a v. 9), € sponsa sostantivo pil usato 
_ 9 intacta: sostituito a Sponsata, concetto ripetuto. 

28: orig. inclito Paraclito: era molto opportuna la congiunzione, come il -que per 
il Figlio; il v. sostituito da anche un migliore accento per il ritmo. 

29 quibus laudes et: sostituito a cui laus est et, con cui che si riferisce al lontano 

Deo e pare riferirsi allo Spirito, e la cacofonia di aus est et, molesta anche per il canto 
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COMUNI 

| 247 
oo B. Maria V. I Vp. LH, I, 1016; II, 1457; UI, 1336: IV, 1320, 

Maria soccorritrice 

Maria, que mortdlium 
preces amdanter éxcipis, 
rogdmus ecce supplices, 
nobis adésto pérpetim. 

> Adésto, si nos criminum 
caténa stringit hdérrida; 
cito resélve cOmpedes 
que corda culpis illigant. 

9 Succirre, si nos s#culi 
fallax imdgo péllicit, 
ne mens salutis tramitem, 
oblita celi, déserat. 

o 13 Succtrre, si vel cérpori 
aor advérsa sors impéndeat; 
a . fac sint quiéta témpora, 

ztérnitas dum luceat. 

cig DA 17 Tuis et esto filiis 
ins tutéla mortis témpore, 
i ut, te iuvante, cénsequi 

et perénne detur prémium, 

21 Patri sit et Pardclito 
tuéque Nato gloria, 
qui veste te mirabili 
circumdedérunt gratiz. 

oe Autore ignoto. Sec. x1x (2). 
ie Metrico. Dim. giamb. 

iy Lib.H. 253. 
: Chev. 11126 — H, n. 150 - Brev. Praed. (31 magg,; ed. 1982: vot. B.M.V. sab., IV). 
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B. Maria V. O11. LH, I, 1021; I, 1443; 
Til, 1342, 1362; IV, 1326; 1346. 

Ha accolto nel grembo Il’Onnipotente 

Quem terra, pontus, #thera 13 Beata celi nuntio, 

colunt, adérant, predicant fecinda Sancto Spiritu, 

trinam regéntem machinam, desideratus géntibus 
claustrum Marie bdaiulat. cuius per alvum fusus est. 

5 Cui luna, sol et émnia 

desérviunt per témpora, 
perfisa cali gratia 

gestant puélle viscera. 

17 Iesu, tibi sit gloria, 
qui natus es de Virgine, 

cum Patre et almo Spiritu, 
in sempitérna sécula. 

9 Bedta mater miinere, 
cuius/ supérnus 4rtifex, 

muridum pugillo céntinens, 
ventris sub arca clausus est. 

Autore ignoto. E stato attribuito anche a Ven. Fortunato. Sec. vil-vill? 

Metrico. Dim. giamb. 

Lib.H. 255. 

“Chev. 16347; Jul. 944; Raby 92; Szdv. I, 431; II, 452 — Thes. I, 172; PL, 88, 

265; Leo 385; AH, L, 86; Walp. n. 39; H, n. 147. -— Brevv.: tutti, eccetto Ambr. 

BE. we Gx due 

8 viscera: nell’orig. segue la: str. Mirentur ergo saecula | quod Angelus fert semina, 

/ quod aure virgo concipit / et corde credens parturit, con concetti medievali che oggi 
‘ non piacciono; percid anche i Brevv. ’hanno omessa. 

13: orig, Benedicta: cambiato nei Brewv. per la sillaba eccedente, anche se legittima. 
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249 

Zz B. Maria V. Ld. LH, I, 1030; I, 1473; 

HII, 1351, 1370; IV, 1355, 1354, 

Maria, porta del cielo 

O gloridsa démina, 

excélsa super sidera, 

qui te creavit prdévide, 

lactas sacrato ubere. 

5 Quod Eva tristis abstulit, 

tu reddis almo gérmine; 

intrent ut astra flébiles, 

sternis benigna sémitam. 

9 Tu regis alti iadnua 

et porta lucis fulgida; 

ftp vitam datam per Virginem, 

oP gentes redémptz, pldudite. 

13 Patri sit et Paraclito 

tudque Nato gloria, 

qui veste te mirabili 

circumdedérunt gratiz. 

Autore ignoto. Sec. vi-vil? Cf. n. 248. 
E la 24 parte di Quem terra (n. 248). 

Lib.H. 257. 

H, n. 148. 

__ 1: orig. femina: termine che dopo parve poco degno della Madre di Dio; percid 
i Brevv. mutarono in Domina (anche se con difetto metrico (D6-). 

4: cosi l’orig., male corretto dagli edd. e dai Brevv. lactasti sacro ubere. 
8 (Orig. caeli fenestra facta es: concetto un po’ strano, mentre nei vv. seguenti é 

detta ianua, porta; percid sostituito quello di chi spiana la via per il cielo. 
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B. MARIA V. 

250 

II Vp. LH, I, 1034; Il, 1478; III, 1356; IV, 1340. 

Madre di misericordia 

Ave, maris stella, 

Dei mater alma, 

atque semper virgo, 
felix czli porta. 

17 Virgo singuléris, 

inter omnes mitis, 

nos culpis solutos 
mites fac et castos. 

5 Sumens illud « Ave » 91 

Gabriélis ore, 

funda nos in pace, 
mutans Eve nomen. 

Vitam presta puram, 

iter para tutum, 

ut vidéntes Jesum 
semper colletémur. 

9 Solve vincla reis, 25 

profer lumen czcis, 

mala nostra pelle, 

bona cuncta posce. 

Sit laus Deo Patri, 

summo Christo decus, 
Spiritui Sancto 
honor, tribus unus. 

13 Monstra te esse matrem, 

sumat per te precem 

qui pro nobis natus 
tulit esse tuus. 

Autore ignoto. Sec. VIII-Ix. 

-Ritmico. Tripodia trocaica, che risale al classico choraicus ithyphallicus (cf. Tecnica 
de las oraciones latinas: PP. Carmelitas Desc. de Calahorra, Burgos 1946, p. 165), ma 
ha gia precedenti ritmici di questo tipo (Norb., 151). Oltre che alla sostanza e al sen- 
timento, il bell’inno deve la sua popolarita anche alla semplicita e brevita del verso. 

Lib.H. 258, 259, 260. 

Chev. 1889; Jul. 99; Szév. 1, 423; Il, 461 — Thes. I, 204; PL, 88, 265; Leo 385; 
AH, II, 39; LI, 140; H, n. 146 — Brevv.: tutti, eccetto Ambr. 

14 precem: cosi lorig., con migliore consonanza col precedente matrem. 
27: cosi AH, con lezione ottima, perché offre il sostantivo di glorificazione (honor) 

anche allo Spirito S., simmetricamente col Padre (Jaus) e col Figlio (decus); altrimenti 
il v. Spiritui Sancto rimarrebbe sospeso. 
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COMUNI 

251 

S. Maria in Sabato. O.]. LH, II, 1363; IV, 1347. 

« Umile ed alta pitt che creatura» 

O virgo mater, filia 13 In Utero virgineo 

tui bedta Filii amor revixit igneus, 
? . , fa . 

sublimis et humillima culUus calore Berminant 

pre creaturis émnibus, flores in terra célici. 

5 Divini tu consilii 17 Patri sit et Pardclito 
fixus ab evo términus, tudque Nato ane 
tu decus et fastigium qui veste te mirabi 
nature nostra maximum: circumdedérunt gratie. 

ie
) Quam sic prompsisti nébilem, 

ut summus eius cénditor 
in ipsa per te fieret 
arte miranda cénditus. 

Anselmo Lentini. 
Ritmico. Dim. giamb. — ; 
Era molto conveniente che la « santa orazione» di s. Bernardo a Maria, forse il 

pit bello ed eccelso inno sgorgato dal cuore di un poeta in onore della vergine- Madre, 
fosse in qualche modo inserito anche nella LH latina. Percid il presente tentativo ren- 
dere in versi latini quelli mirabili di Dante, Par. 33, 1-21. Ovviamente era richiesta una 
certa liberta, tanto pit che la preghiera dantesca é detta in cielo, mentre qui eli orant 
sono in terra, e si doveva tener conto della « veritas loci»: p. e. « Qui sei a noi meri- 
diana face... e giuso, intra i mortali... Cosi é germinato questo fiore » Il verso ° e 
scelto ritmico per una maggiore liberta di termini e di costruzione nell’aderire on 
ginale. La versione é stata segnalata da Paolo VI nella sua « Marialis cultus » (n. ). 

Qui é la 14 parte, che si riferisce ai vv. 1-9 di Dante. 

Lib.H. 263. 

H, n. 149. 
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§. MARIA IN SABATO 

252 

S. Maria in Sabato. Ld. 

« Sei di speranza fontana vivace » 

Que caritatis fulgidum 

es astrum, Virgo, superis, 

spei nobis mortalibus 

fons vivax es et prdfluus. 

5 Sic vales, celsa Démina, 

in Nati cor piissimi, 

ut qui fidénter pdstulat, 

per te securus impetret. 

9 Opem tua benignitas 
non solum fert poscéntibus, 

sed et libénter sépius 
precantum vota prévenit. 

13 In te misericérdia, 

in te magnificéntia; 

tu bonitatis cumulas 

quicquid creadta pdssident. 

17 Patri sit et Paraclito 

tuéque Nato gloria, 

qui veste te mirdbili 

circumdedérunt gratie. 

Anselmo Lentini. 
Ritmico. Dim. giamb. 
E la 28 parte dell’inno O virgo mater, filia (n. 251), relativa ai vv. 

Lib.H. 264. 

H, n. 151. 

257 

LH, III, 1370; IV, 1354. 

10-21 di Dante. 
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COMUNI 

Apostoli. 0.1. 

253 

LH, I, 1042; H, 1493; IN, 1378; IV, 1362, 

Alta dignita degli Apostoli 

O sempitérne ctriz 
regis suprémi principes, 
quos ipse Iesus édocens 
donavit orbi Apéstolos, 

Supérna vos Jerusalem, 
lucérna cuius Agnus est, 
gemmas micantes pdssidet, 
preclara vos funddmina. 

9 Vos et celébrat gratulans 
nune sponsa Christi Ecclésia, 
quam sermo vester éxciit, 
quam consecrastis sdnguine. 

Anselmo Lentini. 
Metrico. Dim. giamb. 

Lib.H. 267. 

Apostoli. Ld.: cf. Proprio dei Santi. 

Nel Tempo di Quaresima: O sempiternae curiae, n. 253 supra. 

13 Cadéntibus cum séculis 

iudex Redémptor séderit, 
qua laude vos sedébitis, 

senatus alte glorie! 

17 Nos ergo vestra iugiter 

prex adiuvando rdboret, 

fudistis ut que sémina 
in grana celi fidreant. 

21 #Etérna Christo gloria, 

qui fecit esse mintios 
vos Patris, atque Spiritus 
replévit almo numine. 

Nel Tempo di Pasqua: Claro paschali gaudio, n. 130. 
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APOSTOLI 
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Apostoli Vp. LH, I, 1049;. Il, 1497; III, 1385; IV, 1369. 

Potenza degli Apostoli 

Exstltet celum laudibus, 

resltet terra gaudiis: 

Apostolérum gloriam 
sacra canunt sollémnia. 

13 Quorum precépto suibditur Fe 
salus et languor émnium, 

sanate «gros moéribus, 

nos reddéntes virtutibus, 

5 Vos, secli iusti iidices 

et vera mundi lumina, 

votis precamur cérdium, 
audite preces supplicum. 

17 Ut, cum iudex advénerit 

Christus in fine seculi, 
nos sempitérni gaudii 
faciat esse cémpotes. 

9 Qui calum verbo clauditis 
serasque eius sdlvitis, 

nos a peccatis 6mnibus 

sOlvite iussu, quésumus. 

21 Deo sint laudes glériz, _ 
qui dat nos evangélicis 
per vos doctrinis instrui 
et prosequi czléstia. 

Autore ignoto. Sec. x (?). 

Ritmico. Dim. giamb. 

Lib.H. 270. 

Chev. 5832; Jul. 360; Szdév. I, 426; Il, 450 (Exsultet orbis gaudiis); 467 - Thes. 

I, 247; AH, LI, 125; H, n. 152 — Brevv.: Ben., Carm., Cist., Pm., Praed., Vat. 

4 canunt: canant AH; ma tutti gli altri canunt, certo migliore, poiché non prose- Sa. 
gue l’invito, ma se ne da la ragione. 

21: dossologia propria, nuova, sostituita alla generica usuale. 

Nel Tempo di Pasqua: Tristes erant Apostoli, n. 129, a 
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255 

Pit Martiri. 0.1. LH, J, 1058; HI, 1509; III, 1394; IV, 1378. 

Testimoni della vittoria di Cristo 

Rex gloriédse martyrum, 

corona confiténtium, 

qui respuéntes térrea 
perducis ad czléstia, 

> Aurem benignam protinus 

appone nostris vdécibus; 

trop#a sacra pangimus, 
igndosce quod deliquimus. 

9 Tu vincis in martyribus 

parcéndo confessdéribus; 

tu vince nostra crimina 

dondndo indulgéntiam. 

13 Presta, Pater piissime, 
Patrique compar Unice, 
cum Spiritu Pardclito 
regnans per omne szculum. 

Autore ignoto. Sec. v1. 
Metrico (con Ia terzultima breve di martyribus, v. 9). Dim. giamb. 

Lib.H. 274, 

Chev. 17453; Jul. 958; Szdv. I, 432; Il, 453 - Thes. I, 248; PL, 86, 909; AH, 
LI, 128; Walp. n. 121; H, n. 161 — Brevv.: Ben., Carm., Cist., Pm., Vat. 
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Pi) Martiri. Ld. LH, I, 1065; M1, 1517; WL, 1401; IV, 1385. 

Fede e fortezza dei Martiri 

Atérna Christi munera 

et martyrum victdrias, 

laudes feréntes débitas, 

letis candamus méntibus. 

17 Devota sanctérum fides, 

invicta spes credéntium, 

perfécta Christi caritas 

mundi triimphat principem. 

5 Ecclesidrum principes, 21 In his patérna gl6éria, 

belli triumphales duces, in his voluntas Spiritus, 

celéstis aule milites esxltat in his Filius, 

et vera mundi limina. celum replétur gaudio. 

9 Terrére victo seculi 25 
penisque spretis cdérporis, 
mortis sacre compéndio 

lucem bedtam pédssident. 

Te nunc, Redémptor, quesumus, 

ut martyrum consdértio 

iungas precadntes sérvulos 

in sempitérna sécula. 

13 Tortéris insani manu 
sanguis sacratus funditur, 

sed pérmanent immobiles 
vite perénnis gratia. 

Autore: & stato da parecchi (anche dal Simonetti) attribuito a S. Ambrogio, alla 

cui paternita non disdice; ma da altri questa ¢ messa in dubbio o rifiutata. Anche il 

Migliavacca non lo accetta. Certo é antichissimo. 

Metrico. Dim. giamb. L’errore in his (v. 23) ¢ apparente, poiché fA iniziale poteva 

fare posizione. 

L’eccellente inno, elogiato esplicitamente da Beda (De arte metrica, 11) come « pul- 

cherrimo decore compositus», nei Brevv. era stato smembrato in due per farne uno 

anche per il Com. degli Apostoli: cominciando col medesimo Vv. 1, modificando il v. 2, 

utilizzando le str. 1, 2, 6, 7, e chiudendo con la medesima dossologia (eccetto la cat- 

tiva modifica ut ipsorum consortio). Ora & stato restituito all’orig. per i soli Martiri. 

- Lib-H. 275. 

Chev. 600; Jul. 24; Szdv. I, 421; IL, 459 - Thes. I, 27; PL, 16, 1475; Bir. 103; 

AH, L, 19; Bulst 52; Sim. 72; Walp. n. 15; H, n. 162 — Brevv.: Ambr., Ben., Carm., 

Cist., Pm., Praed., Vat. 

| 12 possident: sono omessi i vv. 13-17 che descrivono i tormenti antichi: traduntur 

igni martyres | et bestiarum dentibus, | armata saevit ungulis | tortoris insani manus; / 

nudata pendent viscera; utilizzando il v. 16, si passa a cid che conviene per tutti i Mar- 

tiri, anche odierni. 
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Pit Martiri. Vp. LH, I, 1069; II, 1523; HI, 1405; IV, 13809. 

Sofferenze e premio dei Martiri 

Sanctorum méritis inclita gaudia 

pangdmus, sdécii, gestaque fortia; 

nam gliscit Animus promere cantibus 

victérum genus optimum. 

Pro ss. viris: 

5a Hi sunt quos rétinens mundus inhorruit, 
ipsum nam stérili flore peraridum, 

sprevére pénitus teque sectiti sunt, 

rex, Christe, bone c#litum. 

Pro ss. mulieribus: 

5b He sunt, quas rétinens mundus inhorruit, 
ipsum nam stérili flore peraridum 

sprevére pénitus teque secite sunt, 
rex, Christe, bone célitum. 

9 Hi (He) pro te furias s#vaque sustinent; 
non murmur résonat, non queriménia, 
sed corde tdcito mens bene cénscia 

consérvat patiéntiam. 

13 Que vox, quz péterit lingua retéxere 
quz tu martyribus munera préparas? 
Rubri nam fitido sanguine ldureis 

ditantur bene fulgidis. 

17 Te, trina Déitas inaque, pdscimus, 
ut culpas dbluas, ndéxia subtrahas, 
des pacem famulis, nos quoque glériam 

per cuncta tibi sécula. 

| Autore ignoto; a torto attribuito a Rabano Mauro. Almeno sec. XI. 
Metrico, ma con parecchie concessioni alla poesia ritmica (Norb. 135). Asclep. b, 

Lib.H. 277, 279. 

Chev. 18607; Jul. 993; Szév. I, 433; II, 453 — Thes. I, 203; PL, 86, 908; AH, 
L, 204; H, n. 160 -— Brevv.: Ben., Carm., Cist., Pm., Praed., Vat. 

8 caelitum: pare la lezione migliore; altri caelitus. 
; 9: sono omessi i vv. 9-13 che alludono ai generi antichi di martirio: Hi pro te fu- 

rias atque ferocia | calearunt hominum saevaque verbera; | cessit his lacerans fortiter 
ungula | nec carpsit penetralia. | Caeduntur gladiis more bidentium; si & dovuto tener 
conto dei recenti modi di martirio. 
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Un(a) Martire. 0.1. LH, I, 1079; UW, 1536; WI, 1414; IV, 1398. 

Coronato di gloria, sia propizio a noi 

Bedte (Bedta) martyr, prospera 13 Adésto nunc et Obsecra, 

diem triumphalem tuum, placdtus ut Christus suis 

quo sdnguinis merces tibi inclinet aurem prosperam, 

coréna vincénti datur. noxas nec omnes imputet. 

5 Hic te ex tenébris séculi, 17 Paulisper huc illabere 

tortére victo et itdice, Christi favérem déferens, 

evéxit ad celum dies sensus gravati ut séntiant 

Christ6que ovantem réddidit. levamen indulgéntiz. 

9 Nunc angelorum particeps 21 Honor Patri cum Filio 

colluces insigni stola, et Spiritu Paraclito, 

quam testis indomabilis qui te coréna pérpeti 

_ Tivis cruoris laveras. cingunt in aula glérie. 

Prudenzio (ft ¢c. 405). 

Metrico. Dim. giamb. ; ; 

L’inno @ tratto da quello lunghissimo di Prudenzio in onore del popolare martire 

spagnolo S. Vincenzo: Peristeph. V, 1-12; 545-48; 557-60; 565-68. Sono strofe che 

possono adattarsi a qualunque Martire. 

Lib.H. 281. 

Chev. 2368; Szév. I, 423 — PL, 60, 378; Berg. 334; AH, L, nn. 35, 36, 37; Cunn. 

294; H, n. 158. 

4: per felice coincidenza, il vocativo proprio Vincenti si adatta al dativo comune 

vincenti. 

21: mancando la dossologia, é stata sostituita questa, nuova. 
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Una Martire Vergine. O.1. LH, I, 1079; If, 1537; IM, 1415; IV, 1399, 

Corona di verginita e palma di martirio 

O Christe, fios convallium, 13 Huius, Redémptor, méritis 
te laudibus extdllimus, nos pius adde socios, 

quod hanc ornasti virginem ut, mente pura, frictibus 
palmis quoque martyrii. tui fruamur sdnguinis. 

5 Hec prudens, fortis, sdpiens, 17 Iesu, tibi sit gloria, 
fidem proféssa libere, qui natus es de Virgine, 
pro te dira supplicia cum Patre et almo Spiritu, 
excépit imperteérrita. in sempitérna sacula. 

9 Sic spreto mundi principe, 
tuo ditdta minere, 

cruénto parta prelio, 
etérna tulit prémia. 

Autore ignoto. Almeno del sec. 1x. 
Ritmico. Dim. giamb. . 
E la 24 parte dell’inno Digne te, sancte Domine: H, n. 186. 

Lib.H. 282. 

Chev. 4674 - AH, XIV, 139; H, n. 181. 

1: orig. Ex quibus almae virginis | illius beatissimae | cunctis his tuis famulis ] sa- 
cratus illuxit dies: con i due primi wv. relativi ai precedenti, e gli altri due insigni. 
ficanti; percid la sostituzione. . . . 

9: all’inno, molto scarno, é@ stata aggiunta questa str. dell’inno di S. Ciriaco: 
AH, XIV, 111. 
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x 
1406. 

Un(a) Martire. Ld. LH, 1, 1086; If, 1545; TH, 1422; IV, 1406. 

Liberazione dai vincoli del corp? 

Martyr Dei, qui (que) wnicum 

Patris sequéndo Filium 

victis triimphas héstibus, 

victor (victrix) fruens celéstibus, 

5 Tui precdtus munere 

nostrum redtum dilue, 

arcens mali contagium, 

vite repéllens tédium. 

9 Solita sunt iam vincula 

tui sacrati cérporis; 

nos solve vinclis séculi 

amore Filii Dei. 

13 Honor Patri cum Filio 

et Spiritu Pardclito, © 

qui te coréna pérpetl 

cingunt in aula gldriz. 

Autore ignoto. Sec. 1x. 
Metrico. Dim. giamb. 

Lib.H. 283. 
shes. 1 

; i — Thes. I, 

Chev, 11228; Jul, 716; Szbv. 1, 4293 IL, 451 Gnviete martyrs uric © “prea. 
247; PL, 86, 911; AH, LI, 129; H, n. 159 - Brevv.: Ben., hd ’ 

Vat. 

. i , del volgare 

8 repellens: orig. removens, forse con pronunzia re per influsso del volg 

italiano rimudvo, rimudve; la sostituzione @ del Brev. Kom. 
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Una Martire Vergine. Ld. LH, I, 1087; I, 1546; HI, 1423; IV, 1497, 

Nobile per duplice palma 

O castitatis signifer 13 Sic seviéntis vulnera 

et fortitido martyrum, et blandiéntis vincere 
utrisque reddens prémia, mundi docens illécebram, 
audi benignus supplices. fidem docet nos integram. 

5 Hec virgo magni péctoris, 17 Huius favére débita 
beata sorte duplici nobis remittas émnia, 
bindque palma ndbilis, foménta tollens criminum 
hic tdllitur precéniis. tudmque subdens gratiam. 

9 Hec te fatéri pértinax, 21 Iesu, tibi sit gloria, 

tortéris acre bracchium qui natus es de Virgine, 
armavit in se strénue cum Patre et almo Spiritu, 
tibique fudit spiritum. in sempitérna szécula. 

Autore ignoto. Forse molto antico; ma é nei brevv. Ambrosiani del sec. xv. 
Metrico (con la terzultima breve di illécebram, v. 15) — Dim, giamb, 
Composto per una Matrona, si adatta anche ad una Vergine. 

| 

Lib.H. 284. 

Chev. 12739 - AH, LII, 78; H, n. 182. 

5: orig. Matrona: cambiato per l’adattamento. 
8 praeconiis: omesse per brevita Je due str. seguenti. 
11: ornavit edd.: facile errore per armavit. 
13: saevientis: lenientis AH, che sara certo una svista, perché lopposizione é tra 

le piaghe mundi ferientis e le lusinghe mundi blandientis. 
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Un(a) Martire. Vp. LH, I, 1090; Il, 1552; IM, 1427; IV, 1411. 

Testimone della fede, partecipe della gloria 

Deus, tu6rum militum 17 Ob hoc precatu supplici 

sors et corona, prémium, te pdscimus, piissime; 

laudes canéntes martyris in hoc trismpho martyris 

absélve nexu criminis. dimitte noxam sérvulis, 

5 Hic (Hec) testis ore protulit 21 Ut consequamur muneris 

quod cordis arca crédidit, ipsius et consortia, 

Christum sequéndo répperit letémur ac perénniter 

effusidne sanguinis. iuncti polérum sédibus. 

9 Hic (Hec) nempe mundi gaudia 25 Laus et perennis gloria 

et blandiménta noxia tibi, Pater, cum Filio, 

cadiica rite députans, Sancto simul Pardaclito 

pervénit ad czléstia. in seculérum sécula. 

13 Peenas cucurrit fortiter 

et sustulit viriliter ; 

pro te refindens sdnguinem, 

etérna dona possidet. 

Autore ignoto. Sec. v-vil. 

Metrico, Dim. giamb. 

Di questo inno si hanno due recensioni: una pit breve, che finora Si era usata nel 

Brevv.; una seconda pit lunga. Difficile decidere quale sia Vorig.; piu probabilmente 

la seconda. Poiché in questa si trovano belle strofe, due di esse sono state aggiunte 

(2, 8; nel testo attuale 2, 6); due invece (4, 6), che sembrano riferirsi a un particolare 

santo, sono state omesse. 

Lib.H. 286. 

Chev: 4534 (breve), 4535 (lunga); Jul. 292; Szév. I, 425; Il, 450 — Thes. I, 109; 

PL, 17, 1219; AH LI, 130 (114 a, b); Walp. n. 124; H, n. 157 — Brevwv.: Ambr., Ben., 

Carm., Cist., Pm., Praed., Vat. 

15 refundens: quasi certamente lezione orig., e molto significativa. 

21: la str. Ut partem eius muneris | hereditemur congrui, | laetemur in perpetuum / 

iuncti polorum atriis, con i suoi difetti prosodici, sembra aggiunta all’orig.; ma ¢ oppor- 

tuna per la conclusione; percid é stata conservata, con alcuni ritocchi. 
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Una Martire Vergine. Vp. LH, I, 1091; II, 1553; MI, 1427; Iv, 1411 

Vergine, teste al Figlio della Vergine 

Virginis Proles opiféxque Matris, 
Virgo quem gessit peperitque Virgo, 

virginis festum canimus tropéum: 

Accipe votum. 

5 Hec tua virgo, duplici beata 
sorte dum gestit fragilem domdre 
cérporis sexum, démuit cruéntum 

cérpore seclum. 

9 Inde nec mortem nec amica mortis 
seva peendrum génera pavéscens, 

sanguine fuso méruit sacratum 
scandere czlum. 

13 Huius obténtu, Deus alme, nostris 

parce iam culpis, vitiis revulsis, 

quo tibi puri résonet per #vum 
péctoris hymnus. 

Autore ignoto, Almeno sec. Ix. 

Metrico (con qualche difetto). Saffico. 

Lib.H. 288. 

_ Chev. 21703; Jul. 1225; Szév. I, 434; II, 454 — Thes. I, 250; PL, 86, 913: AH 
LI, 137; H, n. 180 — Brevv.: Ben., Carm., Cist., Pm., Praed., Vat. , 

14: orig. vitia remittens, che oltre l’errore prosodico di vitia, sembra ripetere il 
precedente parce iam culpis; percid la correzione che da al vitia il suo senso di « ra- 
dice, fomite » del peccato. 

15-16: orig. resonemus almum | pectoris hymnum: oltre che togliere limproprio 
almum, si & voluto prolungare l’inno anche nel tempo (per aevum). Cosi risalta meglio 
anche l’indole dossologica della strofa. 
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Un Pastore. O.1. LH, I, 1101; If, 1564; IW, 1437; IV, 1421. 

Guida ed esempio del gregge 

Christe, past6érum caput atque princeps, 

géstiens huius celebrare festum, 

débitas sacro pia turba psallit 
cArmine laudes, 

Pro papa: 5a Quas oves Petro déderas, ovile 

orbis ut totus fieret sacratum, 
hic tuo nutu positus suprémo 

culmine rexit. 

Pro episcopo: 5b Strénuum bello pigilem supérni 

chrismatis pleno tuus unxit intus 

Spiritus dono, posuitque sanctam 

pascere gentem. 

Pro presbytero: 5c Hunc tibi eléctum faciens ministrum 

ac sacerdétem sdécians, dedisti 

dux ut astdret pdpulo fideélis 
ac bonus altor. a 

9 Hic gregis ductor fuit atque forma, 

lux erat ceco, misero levamen, 

providus cunctis pater omnibusque 
é6mnia factus. 

13 Christe, qui sanctis méritam corénam 

reddis in celis, décili magistrum 

fac sequi vita, similique tandem 

fine potiri. 

17 Aqua laus summum célebret Paréntem 

teque, Salvator, pie rex, per evum; 
Spiritus Sancti résonet per omnem 

gloria mundum. 

Autore ignoto. Almeno sec. xv. 

Metrico. Saffico. 

Lib.H. 290. i 

Chev. 2914 —- AH, XXIII, 89; H, n. 163. 

4 laudes: alla str. 1 delVorig. segue una (2) omessa per brevita. E stata aggiunta 

una seconda per distinguere i gradi dei Pastori (5 a, 5, nuova); la 5 b é tratta dall’orig. 
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Pit Pastori. 0.1. LH, I, 1102; NH, 1565; IIT, 1438; IV, 1499, 

Maestri con le opere e la dottrina 

Dum sacerdétum célebrant fidéles 

festa sollémni veneranda cultu, 

in tuas laudes honor hic redundat, 

summe Sacérdos. 

5 Cuius ex dono potuére patres 

sémitas lucis pépulos docére, 

moribus sanctis régere atque verbo 

pascere vite. 

9 Sed nec advérsis péterant movéeri 

a tue certo fidei tenore, 

quos futurérum rata premiédrum 

spes animabat. 

13 Unde post vite fragilis labores 

rite decursos, pdtrias adépti 
célitus sedes, sdlida beati 

pace fruuntur. 

17 Gloria summum decus atque laudis, 

rex, tibi, regum, Déitas perénnis, 

quicquid est rerum célebret per omne 

tempus et &vum. 

Marbodo (f 1123)? 
Metrico. Saffico. 

Lib.H. 292. 

Chev. 5007; Szév. II, 466. - PL, 171, 1652; AH, L, 400; H, n. 166. 
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Un Pastore. Ld. LH, I, 1115; II, 1580; IM, 1451; IV, 1435. 

Reggitore e padre 

Inclitus rector pater atque prudens, 

cuius insignem célimus tridmphum, 

iste conféssor sine fine letus 

regnat in astris. 

Pro papa: 5a Qui Petri summa cathedra residens, 

presul imménsi gregis et magister, 

regna per claves Domini poténter 

célica pandit. 

Pro episcopo: 5b Qui sacerdétis, ducis ac magistri 

munus insimpsit populis sacratum, 
presul et vite sdpiens paravit 

dona beate. 

Pro presbytero: Sc Ipse dux clarus fuit et magister, 

éxhibens sacre documénta vite 

ac Deo semper sdtagens placére 

péctore mundo. 

9 Nunc eum nisu rogitémus omnes, 

Abluat nostrum pius ut reatum, 

et sua ducat prece nos ad alta 

cilmina ceeli. 

13 Sit Deo soli decus et potéstas, 
laus in excélsis, honor ac perénnis, 

qui suis totum mdderans gubérnat 

légibus orbem. 

Orderico Vitale (Szév.) } 1143.. 

Metrico. Saffico. 
Composto in onore di S. Adelvoldo e adattato per ogni Pastore. 

Lib.H. 293. 

Chev. 8849; Szdv. II, 471 — Act. SS. Boll., aug. I, 85; PL, 137, 105; AH, XXIII, 
126; XLII, 68; H, n. 165. 
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1: orig. Inclitus pastor populique rector, con populi rector che ripete lo stesso con- 
cetto; é stata sostituita una nuova espressione elogiativa. 

3 iste confessor: orig. nunc Adelvoldus. 
4 astris: & stata aggiunta per i diversi gradi una rispettiva strofa. 
11. orig. et sua sancta prece nos ad altum [| ducat Olympum: ritocco per eliminare 

il solito Olympus. 
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Pit Pastori. Ld. LH, I, 1116; Il, 1581; II, 1451; IV, 1435. 

Vigilanti pastori e santificatori 

Hi sacerdétes Démini sacrati, 

consecratéres Démini fidéles 

atque pastores populi fuére 

impigro amore. 

5 Namque suscépte benedictidnis 
dona servantes, studuére, lumbos 

fértiter cincti, mdnibus cortscas 

ferre lucérnas. 

9 Sicque suspénsi vigilésque, quando 
i4nuam pulsans Dominus veniret, 

obviavérunt properanti aldcres 
pandere limen. 

13 Glériz summum decus atque laudis 
rex, tibi, regum, Déitas perénnis, 

quicquid est rerum célebret per omne 
tempus et zvum. 

‘Marbodo (?) f 1123. 

Metrico. Saffico. 

Lib.H. 296. 

Chev. 7755; Szév. II, 469 - AH, L, 401; H, n. 168. 

3: orig. atque prudentes famuli fuere | ecclesiarum; mutato perché vi siano inclusi 

anche i papi. 
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Un Pastore. Vp. LH, I, 1120; Il, 1585; II, 1455; IV, 1439, 

Ministro del Pastore eterno 

Vir celse, forma fulgida Pro episcopo: 
virtutis, hymnum siuscipe, 13b Virtute factus ditior 
qui jure dum te prédicat, te consecrantis Spiritus, 
Dei canit magnilia. presul, salutis pinguia 

5 Qui sempitérnus Péntifex tu tradidisti pabula. 
stirpem Deo mortdlium Pro presbytero: 
Tevinxit, atque réddidit 13c Regalis huius cilminis pact novo nos federe, adéptus altitidinem, 

verbo fuisti et méribus 9 Te fecit ipse prévidus .. Aer 
doctor, sacérdos, héstia. sul ministrum muneris, 

Patri datirum glériam 
eilisque vitam plébibus. 17 Locatus in celéstibus, 

sancte meménto Ecclésia, 

oves ut omnes pascua 
Pro papa: Christi petant felicia. 
13a Tu Petri ovile calitus 21 Sit Trinitdti gléria, 

sumptis regébas clavibus, que sancti hondris munia 
gregémque verbo gratiz, tibi ministro sédulo 
puris fovébas dctibus. dignis corénat gaudiis. 

Anselmo Lentini. 
Metrico. Dim. giamb. 

Lib.H. 297, 
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Pit Pastori. Vp. LH, I, 1121; Il, 1586; Il, 1456; IV, 1440. 

Zelanti custodi del gregge cristiano 

Sacrata nobis gaudia 13 Tot nunc potiti géudiis, 

dies reduxit annua, gregum duces sanctissimi, 

lauddntur in qua débito nobis rogdte gratiam 

cultu duces ovilium. apud tribunal iudicis. 

5 En pro gregis custédia 17 #térne, Christe, pontifex, 

nullos labores néglegunt, tibi sit equa gloria 

tutantur illum, sanius cum Patre et almo Spiritu 

impertiéntes pabulum. in sempitérna sécula. 

9 Arcent lupos e finibus, 

procul latrénes éxigunt, 

replent oves pinguédine, 

ovile numquam déserunt. 

Pietro Piacenza (f 1919). 
Metrico. Dim. giamb., con acrostico. ; 

E nel Brev. Rom., Comm. pro aliquibus locis. L’acrostico delle lettere iniziali dei 

singoli vv. rivela l’autore: Plenis resultet vocibus / laetum diei canticum: | ad lucis or- 

tum, concinat | chorus beatos praesules. | En pro gregis... iudicis. | Perpes tibi laus, glo- 

ria, | sit, Christe, rex piissime, | cum Patre et almo Spiritu / regnans per omne saecu- 

lum. L’acrostico da: Placentia proton(otarius) ap(ostolicus) s. C(ongregationis) R(ituum). 

Lib.H. 299. 

H, n. 167. 

1-2: versi tratti da altrove: AH, LII, 73. La 1 str. orig., allusiva a un canto 

corale e mattutino, non si adattava pit: al Vespro, e si ¢ dovuta purtroppo modificare 

con danno dell’acrostico. 

14: orig. o vos sacrati praesules; rotto Vartificio dell’acrostico, all’amorfo verso 

& stato sostituito questo, elogiativo della santita. 

17: cosi alla generica dossologia @ stata sostituita questa che ricorda l’eterno sa- 

cerdozio di Cristo. 
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Un Dottore. Ld. LH, I, 1132; 11, 1599; IIT, 1467; IV, 145}, 

L’eterno Maestro insegna attraverso i Dottori 

Doctor ztérnus céleris pitisque, 
Christe, qui leges Adperis salutis, 
verba qui vite mérito putdris 

solus ‘habére. 

5 Teque clamamus, bone Pastor orbis, 
célitus semper soliddsse Sponse 
verba, constdnter quibus illa mundo 

lumen adésset. 

9 Ipse quin prebes famulos coriscos, 
dureas stellas velut emicdntes, 
certa qui nobis réserent beatz 

dégmata vite. 

13 Unde te laudes récinant, Magister, 
Spiritus fundis bona qui stupénda 
ore doctérum, tua quo poténter 

lux patet alma. 

17 Quique nunc iustus celebratur, instet 
ut tuam plebem per amcéna lucis 
des gradi, donec tibi dicat hymnos 

lumine pleno. 

Anselmo Lentini. 
Metrico. Saffico. 

Lib.H. 302. 
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Un Dottore. Vp. 

13 

17 

21 

Anselmo Lentini. 

271 

LH, I, 1134; Il, 1600; Tl, 1468; IV, 1452. 

Ha diffuso la luce della verita 

/Ptérne sol, qui limine 
creata comples Omnia, 
supréma lux et méntium, 

te corda nostra céncinunt. 

Tuo fovénte Spiritu, 
hic viva luminaria 
fulsére, per que szculis 

patent salitis sémite. 

Quod verba missa célitus, 
nativa mens quod éxhibet, 
per hos ministros gratie 

novo nit6ére claruit. 

Horum coréne particeps, 

doctrina honéstus lucida, 

hic vir bedatus splénduit 

quem predicdamus ldudibus. 

Ipso favénte, quésumus, 

nobis, Deus, percurrere 

da veritatis tramitem,. 

possimus ut te cdnsequi. 

Presta, Pater piissime, 

Patrique compar Unice, 
cum Spiritu Paraclito 
regnans per omne sxculum. 

Metrico. Dim. giamb. 

Lib.H. 303. 
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Una Vergine. O11. LH, I, 1140; I, 1607; III, 1474; IV, 1458. 

Vinse con la castita le lusinghe del mondo 

Dulci deprémat cdrmine 13 Per hance nos, Christe, dirige devéta plebs sollémnia, servans a cunctis héstibus; dum in celérum ctilmine culpdrum lapsus cérrige hee virgo micat gléria. nos imbuens virtutibus. 

5 Virgo, que Christi lgudibus 17 Jesu, tibi sit gloria, vacavit iam Viriliter, qui natus es de Virgine, sanct6rum nunc agminibus cum Patre et almo Spiritu, conilingitur feliciter. In sempitérna szcula. 

9 Vicit per pudicitiam 
infirme carnis vitium ; 
sprevit mundi blanditiam 
Christi sequens vestigium. 

Autore ignoto, Almeno sec. xv. 
Ritmico. Dim. giamb.; con rima bisillabica a b a A, 

; Composto per S. Eulalia martire, l’inno & adattato ad ogni Vergine, con alcuni necessari ritocchi, 

Lib.H. 306. 
Chev. 4896 ~ AH, XVI, 120; H, n. 184. 

4: orig. martyr fulget Eulalia. . 6 vacavit iam: Orig. insistebat, ritoccato per il ritmo. 10 infirmae: orig. lascivae, troppo crudo. - 11 dlanditiam: Orig. saevitiam, che si riferisce al martirio. 12 vestigium: & omessa una strofa che si riferisce a Barcellona. 13 orig. Hane urbem, virgo, dirige: necessariamente cambiato. 
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| Pitt Vergini. O.1. 

| 

Gaudéntes festum cdélimus 

sanctérum Christi virginum, 

que puro corde Dominum 

seciite sunt in laudibus. 

5 O castitatis lilium, 

rex virginum sanctissime, 

tu, custos pudicitiz, 

fraudes repélle d@monum. 

9 Qui castis in viscéribus 

placaris clementissime, 

nostros redtus dilue, 

dimittens que peccavimus. 

273 | 

LH, I, 1141; Il, 1608; Ul, 1475; IV, 1459. 

Cristo amante e custode della castita 

13 Grates precantes agimus; 
erramus, viam dirige; 

tu, pater indulgéntiz, 
nobis succtirre, quezsumus. 

17 Tesu, tibi sit gloria, 
qui natus es de Virgine, 
cum Patre et almo Spiritu 

in sempitérna s&cula. 

Autore ignoto. Sec. incerto, prima del Xvi. 

Ritmico. Dim. giamb.; assonanza costante u e e u, eccetto 1* str. 

Lib.H. 307. 

Chev. (O castitatis lilium) 5385 — Thes. IV, 288; AH, LU, 76; H, n. 188. 

1. Questa 14 str. presso gli edd. & la 34; € 

interrompere il discorso rivolto a Cristo. 

10 clementissime: orig. devotissime, che appare fuor di luogo. 
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Una Vergine. Ld. LH, I, 1148; Tl, 1616; 1, 1482; IV, 1466, 

Vergine prudente e sposa di Cristo 

Aptata, virgo, lampade 13 Exémplar vite virginum, ad nuptias ingréssa es Maria roget Filium, etérni regis glérie, ut eius adiutérium quem laudant turbe célice. nos iuvet per exsilium. 
5 Grata conviva slperis, 17 Sit Deitati gléria celésti sponso iuingeris per infinita sécula ampléxu castij feederis, pro virginis victoria, pudéris dives méritis, qua gaudet celi ciria. 
9 Normam vivéndi instrue, 

nos prece tua cénfove, 
possimus ut resistere 
hostis nostri versutiz. 

Autore ignoto, Almeno sec. xiv. 
Ritmico. Dim, giamb.; con assonanze e acrostico delle lettere iniziali di ogni str., che da AGNES. 
L'inno era composto in onore di S. Agnese. 
Lib.H. 308, 

Chev. 1251 - Mone III, 180; AH, LII, 89; H, n. 185. 

I virgo: orig. Agnes. 
. woe gt 8 2 ingressa es: orig. is hodie, mentre non sempre si tratta del dies natalis; si & con- servata l’assonanza. 

. . ’ 14 Maria roger: orig. tuum implora, che non fa apparire subito come l’Exemplar precedente sia la V. Maria. 
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| 
; . IV, 1470. 

| Pid Vergini. Vp. LH, I, 1152; Hf, 1620; 1 1486; 

Gesu, figlio della Vergine, sposo delle vergini 

Jesu, coréna virginum, 13 Te deprecamur, ae 

quem Mater illa concipit nostris adauge mentibus 

que sola virgo parturit, nescire prorsus oni 

heec vota clemens accipe, corruptions vulnera. 

5 Qui pascis inter lilia 17 Iesu, tibi sit gon’ ne 

septus choréis virginum, gui natus ¢ de nS ; rity 

sponsus decérus gloria cum Patré et aime aw 

sponsisque reddens prémia. in sempitérna s#eu a 

9 Quoctimque pergis, virgines 

sequuntur, atque ldudibus 

post te canéntes cursitant 

hymndsque dulces pérsonant. 

. os . : hhissillle: 
Autore ignoto; attribuito anche a S. Ambrogio. Antichissim 

Metrico. Dim. giamb. 

Lib.H. 310. 

Chev. 9507-08; Jul. 584; Szdv. I, 428; II, 472 — Thes- 
128; AH, L, 20; Sim. 80; Walp. n. 19; H, n. 183 - Brevv. 

Pm., Praed., Vat. 

14 mentibus: orig.; i Brevv. sensibus. 
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Un Santo. O.1. LH, I, 1161, 1176; II, 1630, 1646; 

III, 1495, 1510; IV, 1479, 1494, } 

Superando le cose caduche, consegui le eterne 

Iesu, redémptor émnium, 13 At rite mundi gaudiis 
perpes cordéna célitum, non cor caducis applicans, 
in hac die cleméntius cum angelis czléstibus 
nostris favéto vécibus, letus potitur pre&miis. 

3 Sacri tui qua néminis 17 Huius benignus 4nnue 
conféssor almus claruit, nobis sequi vestigia; 
cuius celébrat 4nnua huius precatu sérvulis 
devéta plebs sollémnia. dimitte noxam criminis. 

9 Per illa que sunt séculi 21 Sit, Christe, rex piissime, 
gressu seréno transiit, tibi Patrique gloria 
tibi fidélis iigiter cum Spiritu Pardclito, 
iter salutis pérsequens. in sempitérna sécula. 

Autore ignoto. Sec. vit. 
Metrico. Dim. giamb. 
Era nel Brev. Rom. ¢ negli altri per il Com. di un solo Confessore Pontefice, ri- 

guardo al quale perd non contiene nulla di proprio, salvo il generico y. 2: perpes 
corona praesulum, Percid & stato trasferito al Com. di qualunque Santo, anche laico, 
con facile mutazione: perpes corona caelitum. 

Lib.H. 315. 

Chev. 9628; Jul. 593; Szdb. II, 451 — Thes. J, 249; AH, LI, 133; H, n. 170 — 
Brevv.: Ben., Carm., Cist., Pm., Praed., Vat. 

5: orig. tui sacri; invertito per un miglior suono avanti a qua. 
8 sollemnia: per rendere l’inno pit consistente e adatto ad ogni Santo, anche laico, 

é stata aggiunta una str. e un po’ modificata la seguente origin.: Qui rite mundi gaudia 
| huius caduca respuens, | cum Angelis caelestibus | laetus potitur praemiis (anche il di- 
sprezzo delle cose terrene si ¢ dovuto attenuare dopo la dottrina del Conc. Vat, II). 
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: 
05; 489. 

| Un Santo. Ld. LH, I, 1172; UL, 1641; Til, 1505; IV, 1 

Virti: del Santo alla sequela di Cristo 

Jesu, coréna célsior 13 Te, Christe, rex puissime, 

et véritas sublimior, hic confiténdo ane 

qui confiténti sérvulo calcavit hostem om 

reddis perénne premium, supérbum ac sateuuey 

5 Da supplicanti cetui, 17 Virtute clarus et fide, 

huius rogdtu c2litis, orationi sédulus spria 

remissionem criminum ac membra Ser inet , 

rumpéndo nexum vinculi. dapes supernas obtine’. 

9 Nil vanitatis diligens, 21 Deo Patri sit glon 

terréna sic exércuit, 
tibique soli Filio hit 

ut mente tota férvidus cum Spiritu Parac i 

tibi placéret wnice. in sempiterna secu 

Autore ignoto. Forse del sec. x. 

Metrico. Dim. giamb. 

Lib.H. 312. 
aH, BI 132: 

. 1220; » 2 

Chev, 9494: Jul. 584; Szbv. IL, 451 — Thes. I, 1103 PI M7, 
H, n. 171 - Brevv.: Ambr., Ben., Carm., Cist., Pm.» prace.» 

tato: uchu; percid Te 

6: edd, obtentu huius optimi: lezione sospetta © con brutto rato 

toccata. 

8 vinculi: omessa la str. seguente, che ricorda ik dies na 

si avvera per tutti. E omessa poi Valtra str. seguente, © ec 

terrene ¢ non si adatta a tutti: Hic vana terrae gau 1a 

talis del Santo: cid che non 

sorde deputans | pervenit ad caelestia. reid la sostituzione. 

- sarla in senso at 
i ioni ; : jaro; pe 

18: orig. confessionis ordine: verso di senso poco chs oi si D 

19: orig. ieiuna membra deferens: anche del digi 

tenuato, né il v. si applica necessariamente a tutti 1 sah: 
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Pit Santi. Ld. LH, I, 1172; I, 1642; HI, 1506; IV, 1490, 

Testimoni di Cristo con le loro virtu 

Beata cali gaudia, 13 Sprevistis artes d#monum 
confessiénis prémium, fallaciasque séculi; . 
Christi o fidéles dssecle, Christum fatenee moribus 
iam possidétis Affatim. migrastis inter sidera. 

5S Laudes benignis Auribus 17 Iam nunc potiti gloria 
audite, quas effindimus adéste votis omnium 

nos éxsules de patria ardénter exoptantium 
vobis sacrdto cdntico. exémpla vestra prosequl. 

9 Amore Christi pérciti 21 Sit Trinitati gloria. 
crucem tulistis 4speram, que pro sua clementia 
obeediéntes, impigri vobisque suffragantibus 
et caritdte férvidi. nos ducat ad caléstia. 

Biagio Verghetti, innografo della Congr. dei Riti ({ 1945). 
Metrico. Dim. giamb. ; . 
Era nel Brev. Rom. per il Com. Sanctorum pro aliquibus locis nel Com. dei Confes- 

sori non Pontefici. Porta l’artificio dell’acrostico con le lettere iniziali delle singole strofe: 
BLASIUS, con U mancante, perché la str. Ut, Christe, rex piissime ¢ stata omessa. 

Cf. il suo vol. Hymni sacri, rhythmi et inscriptiones poeticae, Romae 1936, L’au- 
tore si € ricordato di qualche verso di altri inni: p.e. Beata nobis gaudia (v. 1), et 
caritate fervidi (v. 12) di Pentecoste (n. 127). 

Lib.H. 313. 

H, n. 177. 

14: orig. saevumque averni principem: che ripete il v. precedente e contiene quel- 
Yaverni un po’ pagano che é bene espungere. ; 

20 prosequi: & stata soppressa, per brevita (con piccolo danno dell acrostico) la 
str.: Ut, Christe, rex piissime, | horum precatu, noxia | nobis remittas crimina, | clamamus 
ore supplici. 

284 



— Mn 

PIU SANTI 

Pit Santi. Vp. 
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LH, I, 1177; Il, 1647; II, 1511; IV, 1495. 

Nostri intercessori celesti 

Inclitos Christi famulos candmus, 

quos, fide claros nitidisque gestis, 
hac die tellus socidta czlo 

ldudibus ornat. 

5 Quippe qui mites, himiles, pudici, 
nésciam culpe coluére vitam, 

donec e terris Animus volavit 

liber ad astra. 

9 Inde iam gaudent miseris adeésse, 

fléntium tergunt lacrimas, medéntur 

méntium plagis, vitidta reddunt 

membra saluti. 

13 Nostra laus ergo résonet benignis 
his Dei servis referdtque grates, 
qui pia pergant ope nos iuvare 

rebus in arctis. 

17 Sit Deo soli decus et potéstas, 
laus in excélsis honor ac perénnis, 
qui suis totum mdderans gubérnat 

légibus orbem. 

Pietro Piacenza (f 1919). 
Metrico. Saffico. 

Era nel Brev. Rom., nel Com. Sanctorum pro aliquibus locis, pe 

i Confessori. 

Lib.H. 316. 

H, n. 175. 
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Dna Santa. O.1. LH, J, 1186; I, 1656; IT, 1520; IV, 1504, 

Virtuosa in terra, é coronata in cielo 

Hec fémina laudabilis 13 Que sanctitdtis actibus 

et honorata méritis, sua ditavit limina, 

ut sanctis pollet mdribus, letétur nunc perpétuis 
triimphat sic cum Angelis. celéstis edis premus. 

Ex corde devotissimo 17 Laus uni ac trino Démino, 

orans Deum cum lacrimis, qui nos eius precatibus, 
vigiliis, ieitiniis peracto vite termino, 

herébat hec assiduis. conitingat celi civibus. 

9 Contémnens mundi glériam 
ac mente semper integra, 

perféctam post iustitiam 
migravit super sidera. 

Autore ignoto. Sec. xv (7). 

Ritmico, Dim. giamb. - 
L’inno fu composto per S. Batilde. Sono state tratte le str. 3, 7, 10 pit adatte. 

Lib.H, 318. 

Chev. 9049 —- AH, XLIII, 95; H, n. 190. 

3: AH moribus quae pollet sanctis, intollerabile specialmente per la pesante penul- 

5: orig. frequentabat ecclesias: oltre che prosaico, non puo dirsi di tutte; si é so- 
stituito col v. 2 della str. 6 del medesimo inno. 

10: orig. devotissima: che non si é voluto ripetere (v. 5); sostituito semper integra, 
13: @ stata aggiunta questa str. per accentuare la santita domestica. 
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Pi Sante. O11. LH, I, 1187; Ui, 1657; UL, 15215 IV, 1505. 

Il premio dei loro meriti 

He fémine laudabiles 

et honordte méritis, 

ut sanctis pollent mdribus, 

triumphant sic cum angelis. 

5 Ex corde devotissimo 

in fletu orantes Déminum, 

Vigiliis, leitmiis 
herébant iste assiduis. 

9 Spernéntes mundi glériam 

ac mente semper integra, 

perféctam post iustitiam 
migrarunt super sidera. 

13 Que sanctitatis actibus 

sua ditdrunt limina, 

letantur nunc perpétuis 

celéstis edis premiis. 

17 Laus uni ac trino Domino, 
qui nos earum précibus, 
perdcto vite término, 
coniungat celi civibus. 

Autore ignoto. Sec. xv (2). 

E inno Haec femina laudabilis (n. 280), trasportato in 

lo schema ritmico, non legato alla quantita. 

Lib.H. 319. 

plurale: cid che permetteva 

287 



COMUNI 

282 
Una Santa. O11. LH, I, 1192; I, 1662; Ill, 1528; IV, 1512, 

Jo Come «la donna forte» della Scrittura 

7 Nobilem Christi famulam disérta 

- voce cantémus, decus zemuldtam 

fémine fortis, sacra cui profudit 

pagina laudes. 

5 Cui fides vivax, pia spes amorque 

in Deum fervens, 6perum bonorum 

fértilis radix, amor unde fratrum 

7 nascitur ultro. 

9 Motus illius méritis, remitte, 

sontibus nobis scelus omne, Iesu, 

ut tibi puro resonémus #quas 

péctore laudes. 

13 Sit Patri summo decus atque virtus, 

laus tibi Nato celebrisque cultus, 
Flamini Sancto parilis potéstas 

nunc et in evum. 

Francesco Saverio Reuss (f 1924). 
Metrico. Saffico. 
L’inno era nel Brev. Rom., nel Com: pro aliquibus locis, per il Com. delle Sante. 

Qui sono utilizzate le str. 1, 2, 6, adattabili con leggerissimi ritocchi ad una Santa; 
le altre sono riservate al Com. per pit Sante; Ja str. 54, per le Sante martiri, ovvia- 
mente € espunta. 

Lib.H. 320. 

H, n. 191, 

1: Nobilem Ch. famulam: orig. Nobiles Ch. famulas. 
2: aemulatam: orig. aemulatas. 
3: Cui: orig. His. 
9: illius: orig. illarum. Lo. . 

y 13: la dossologia & stata cambiata perché il discorso continui rivolto a Cristo, | 
ui qui nominato poco prima. 
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Pia Sante. O.1. LH, I, 1193; II, 1663; II, 1528; IV, 1512. 

Sparsero il buon odore di Cristo 

Nobiles Christi fAmulas disérta 
voce cantémus, decus «muldtas 
femine fortis, sacra cui profudit 

pagina laudes. 

5 Non eas mundus ldqueis revincit, 
iussa que Patris stbeunt voléntes, 
ut bonum Christi sdtagant ubique 

spargere odérem. 

9 Edomant corpus, precibtisque mentem 
nutriunt sanctis; peritira temnunt 
lucra, ut inquirant sibi permanéntis 

premia vite. 

13 Sit Deo soli decus et potéstas, . 
laus in excélsis honor ac perénnis, 
qui suis totum mdderans gubérnat 

légibus orbem. 

Francesco Saverio Reuss (f 1924). 

Sono le str. 1, 3, 4, dell’inno Nobilem Christi (n. 282). 

Lib.H. 321. 

H, n. 194. 

: - os t hi ntes ; 5-6: orig. Non eas mundus laqueis revinxit | quas Deus iussis regit hinc volentes; 
ritocco richiesto per una maggiore chiarezza del v. 6. 
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Una Santa. Vp. 
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LH, I, 1196; II, 1667; If, 1532; IV, 1516, 

Con le sue virti conquisté il cielo 

Fortem virili péctore 
laudémus omnes féminam, 

que sanctitatis gloria 

ubique fulget {nclita. 

Hec sancto amére sducia, 

huius cadiica seculi 

dum calcat, ad celéstia 

iter perégit 4rduum. 

Carnem domans ieitiniis, 

dulcique mentem pdbulo 
oratidnis nutriens, 

celi potitur gaudiis. 

Silvio Antoniano (f 1603). 
Metrico. Dim. giamb. 

Lib.H. 322, 

13 Rex Christe, virtus fortium, 

qui magna solus éfficis, 
huius precatu, quesumus, 

audi benignus supplices, 

17 Iesu, tibi sit gloria, 

qui nos bedate sérvule 

sperdre das suffragia 
et sempitérna prémia. 

Chev. 6472; Jul. 382; Szév. Il, 451 - Thes. IV, 311; H, n. 189 - Brevv.: Ben., 
Cist., Pm., Vat. 

5 sancto: cosi Thes.; i Brevv. Christi, meno opportuno, perché poco dopo si par- 
lera a Cristo in 24 persona (v. 13). 

6-7: orig. dum mundi amorem noxium | horrescit: col solito atteggiamento verso 
il mondo, che oggi non si accetta pienamente. 
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Piii Sante. Vp. LH, J, 1197; I, 1667; HW, 1533; IV, 1517. 

Dio ripone gemme in yasi Jragili 

Christe, cunctérum sator et redémptor, 
siderum, terre, maris atque rector, 
Omnium laudes tibi persondntum 

solve redtum, 

5 Vase qui gemmas fragili recéndis, 
viribus fluxas animo pudicas 
féminas reddens faciénsque claros 

ferre tritimphos. 

9 Quas et in sensu téneras vidémus, 
prerogativa mériti corénas, 
incolas regni facis et perénnes 

esse supérni. 

13 Sit Patri summo decus atque Virtus, 
laus tibi Nato celebrisque cultus, 
Flamini Sancto parilis potéstas 

nunc et in evum. 

Autore ignoto. Sec. xv (?). 
Metrico. Saffico. 

Composto in onore di S. Radegonda. Qui sono utilizzate le str. 1-3. 

Lib.H. 323. 

Chev. 2858 — AH, XI, 228; XLII, 276; H, n. 192. 

. . . 5 . i. . te indirievato inno. 
1 Christe: orig. Mire; si & voluto subito chiarire a chi sia indirizzato lim 
9 teneras: orig. fragiles: si & pensato ad evitare la ripetizione (v. 5). 
10: si noti che coronas é verbo. 
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Un Religioso. Ld. 

13 

17 

Anselmo Lentini. 

Metrico. Saffico. 

Si € ritenuto opportuno porre in rilievo e cantare con speciali inni lo stato di 
perfezione. Poiché non si sono trovati altri gid adatti a questo scopo, si é dovuti ri- 

286 

LH, J, 1206; UW, 1677; HI, 1542; IV, 1526, 

Dio chiama i battezzati alla perfezione 

O redemptéris pietas colénda, 

que Patri exéptans homines dicari, 
Spiritus miro varidque ducis 

péctora nutu! 

Quos tua lympha facis esse natos 
ex Deo vero, nova vis in illis 

grdtiam crebro dare caritatis 

gérmina. Christe. 

Tu vocas: currunt dlacres vocatl, 

Abdicant cunctis, duce te voléntes, 

calle regali crucis, usque solum 
quzrere Patrem. 

Ceélitus fervens ita sanctus iste 

Viribus totis tibj amanter hesit, 

atque virtitum cupiit tenére 

culmina Jeeta. 

Laus Patri summo, tibi, Christe princeps, 

Flamini Sancto parilis resultet, 
parva qui danti, bona corde magno 

céntupla fertis. 

correre alla composizione di inni nuovi. 

Lib.H. 325. 
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Un Religioso. Vp. 

Anselmo Lentini. 

9 

13 

17 

21 

287 

LH, I, 1207; Il, 1678; UJ, 1544; IV, 1528. 

Spoglio di tutto per amore di Dio 

Leti coléntes famulum 
qui te perfécte cdluit. 
tibi gratanter, Domine, 
amoris hymnum proémimus. 

Christi fidélis Assecla, 

ultro reliquit gdudia 
cuncta que mundus éxhibet 

fugdces atque cdopias. 

Tibi se vovit sibditum 

humilitate obcédiens, 

Christi, carnis munditie, 

sponsi emulator virginum. 

Tibi placére géstiit 
tibique adhesit unice, 

mentem, verba vel Opera 

amoris fovens ignibus. 

His caritdtis vinculis 

in terris tibi déditus, 
liber ad astra iugiter 
triumphaturus prodiit. 

Eius exémplis éxcitos 
da gradi nos alacriter, 

ut te cum Nato et Spiritu 
laudémus hymnis célicis. 

Ritmico. Dim. giamb. 

Lib.H. 326. 

11* 
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DEFUNTI 

13 

ciosa e lieta speranza cristiana dell’ingresso nel regno eterno di Dio. Percid si é vo- 
luta anche nella LH V’introduzione degl’inni, che portano una speciale nota di confi- 
denza e di gioia. Il carme di Prudenzio Cathem. X, oltre che per la materia, non si 

prestava neppure per il difficile e insolito metro (dimetro anapestico catalettico), 
Per lintento liturgico di questi inni, si @ stati costretti a composizioni nuove. La 

scelta di versi ritmici, anziché metrici, 6 dovuta anche ad una loro maggiore facilita di 
adattamento per un defunto, per una defunta, per pit defunti, senza troppa diversita 
di 

Off. dei Defunti. O.1. 
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LH, 1225; JI, 1697; III, 1561; IV, 1545, 

Pena del peccato e seme di risurrezione 

Qui vivis ante szcula 

vitéque fons es unicus, 
nos, Deus, morti obndxios 

culpzque reos aspice. 

Peccanti, Pater, homini 
penam sanxisti intéritum, 

ut, pulvis datus pulveri, 

se subderet pidculum. 

Vitale sed spiraculum 
quod indidisti prévidus, 
eternitatis pérmanet 

germen immarcescibile. 

Hec spes, hoc est solacium: 
revirescémus, Ddémine, 
primusque resurgéntium 
ad te nos Christus rdpiet. 

Anselmo Lentini. 

Ritmico. Dim. giamb. 

Pro uno defuncto: 

17a Hoc vite regno pérfrui 

defiinctum presta famulum, 
quem Christi fides imbuit, 

quem almus unxit Spiritus, 

Pro una defuncta: 

17 b Hoc vite regno pérfrui 
deftinctam presta famulam, 
quam Christi fides imbuit, 
quam almus_ unxit Spiritus. 

Pro pluribus: 

17c Hoc vite regno pérfrui 
da fratres in te mortuos, 
quos Christi fides imbuit, 
quos almus unxit Spiritus. 

21 Hoc regnum nobis prépera 
e terris cum cessérimus, 
ut concindmus 6mnium 

te finem, te principium. 

Tutta la liturgia dei defunti, nella Messa, nell’Officio Divino e in tutti i riti, ha as- 
sunto opportunamente, con la recente riforma, un nuovo carattere che esprime la fidu- 

termini. 

Lib.H. 328. 
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Off. dei Defunti. Ld. LH, I , 1236; I, 1708; Il, 1573; IV, 1557. 

Cristo conforto e speranza nella morte 

Spes, Christe, nostre vénie, 
tu vita, resurréctio; 

ad te sunt corda et dculi 
cum mortis dolor ingruit. 

5 Tu quoque mortis tédia 
passus dirdésque stimulos, 

Patri, inclindto capite, 
mitis dedisti spiritum. 

9 Vere nostros excipiens 
languores, pastor miserens, 
tecum dondsti cémpati 

Patrisque in sinu cOmmori. 

13 Apértis pendens bracchiis, 
in cor transfixum pértrahis 
quos morituros aggravat 
morbus vel meror anxius. 

17 Qui portis fractis inferi 
victor pandisti célicas, 
nos nunc doléntes érige, 
post ébitum vivifica. 

Anselmo Lentini. 

Ritmico. Dim. giamb. 

Lib.H. 330. 
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Pro uno defuncto: 

‘21a Sed et qui frater cérpore 
nunc dormit pacis réquie, 
iam te bednte vigilet 
tibique laudes réferat. 

Pro una defuncta: 

21 b Sed et que soror cérpore 
nunc dormit pacis réquie, 

iam te bedante vigilet 
tibique laudes réferat. 

Pro pluribus: 

21c Sed et qui fratres cérpore 

nunc somno pacis dérmiunt, 

iam te bednte vigilent 
tibique laudes réferant. 
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Off. dei Defunti. O. media 
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LH, I, 1243; IW, 1715; III, 1580; IV, 1564. 

La bonta di Cristo per agonizzanti e morti 

I (T) 
Qui lacrimdtus Lazarum 
geménsque cum sordéribus, 
ipsum fecisti prépotens 
il4rum reddi stidiis: 

2 (S) 
5 Qui petivisti séntibus 

benignus indulgéntiam, 
ac verba miserdntia 
dixisti poene sécio: 

3 (N) 
9 Qui, moriens, discipulo 

matrem dondsti Virginem, 
tuérum que fidélium 
agoni adésset ultimo: 

4 
13 Da nobis, Christe Démine, 

tuo redémptis sanguine, 
dure mortis tristitiam 
in vite verti gdudium. 

Anselmo Lentini. 
Ritmico. Dim. giamb. 
Per Terza, str. 1, 4, 5; per Sesta 2, 4, 5; per Nona 3, 4, 5. 

Lib.H. 333. 
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Pro 

17a 

Pro 

17b 

uno defuncto: 

Tuumque voca famulum, 

ex hoc proféctum szculo, 
ut ubi mors iam déerit 
te vite canat principem. 

una defuncta: 

Tudmque voca famulam, 

ex hoc proféctam s&culo, 
ut ubi mors jam déerit 

te vite canat principem. 

Pro pluribus: 

17c Tudésque voca famulos, 

ex hoc proféctos seculo, 
ut ubi mors iam déerit 

te vite canant principem. 
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Off. dei Defunti. Vp. 

13 

291 

LH, I, 1248; II, 1720; III, 1585; IV, 1569. 

Cristo ci trovi con la lampada accesa 

Imménse rex poténtie, 

Christe, tu Patris glériam 
nostrumque decus moliens, 
mortis fregisti idcula. 

Infirma nostra subiens 

Mmagnumque petens prelium, 

mortem qua serpens vicerat, 
victor calcdsti moriens. 

Surgens fortis e timulo, 

paschali nos mystério 
peccato rursus mortuos 

ad vitam semper innovas. 

Vitam largire gratie, 
ut, sponsus cum redieris, 

orndta nos cum lampade 
iam promptos czlo invénias. 

17 In lucem nos et réquiem 

serénus iudex dccipe, 

quos fides sancte Triadi 
devinxit atque caritas. 

Anselmo Lentini. 

Ritmico. Dim. giamb. 

Lib.H. 334. 
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Pro uno defuncto: 

21a Tutmque voca famulum, 
qui nunc exttus corpore 
in regna Patris inhiat, 
ut te collaudet pérpetim. 

Pro una defuncta: 

21 b Tuamque voca famulam, 

que nunc exuta cdérpore 

in regna Patris inhiat, 
ut te collaudet pérpetim. 

Pro pluribus: 

21c Fratres et omnes ddvoca, 

qui nunc exuti corpore 
in regna Patris inhiant, 
ut te collaudent pérpetim. 
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II. INDICE NUMERICO 

Il verso iniziale & solo accennato. Cf. Abbreviazioni, p. X. 

J. SERIE QUOTIDIANA 

1 Nunc sancte . Terza (a) 
2 Certum tenentes Terza (b) 
3 Rector potens Sesta (a) 
4 Dicamus laudes Sesta (b) 
5 Rerum, Deus Nona (a) 
6 Ternis horarum Nona (b) 
7 Te lucis Compieta (a) 
8 Christe, qui splendor Compieta (b) 

II. SERIE SETTIMANALE 

Sett. Ie III 

9 Deus creator Domenica I Vp. 
10 Primo dierum » O. 1. nt. 
11 Dies aetasque » O. I. d. 
12 Aeterne rerum » Ld. 
13. Lucis creator » II Vp. 

14 Somno refectis Lunedi O. I. nt. 
15 Aeterna lux » O. 1. d. 
16 Splendor paternae » Ld. 
17 Immense caeli » Vp 

18 Consors paterni Martedi O. 1. nt. 
19 O sacrosancta » O. 1. d. 
20 Pergrata mundo » Ld. 
21 Telluris ingens » Vp. 

22 Rerum creator Mercoledi O. |. nt. 
23 Scientiarum » O. 1. d. 
24 Nox et tenebrae » Ld. 
25 Caeli Deus » Vp. 
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Giovedi 

» 

» 

» 
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58 

59 

60 

61 

62 

63 

64 

65 

66 

67 

68 

69 

70 

71 

(72; 
fa 

‘73: 74 

75 

76 

77 

78 

79 

80 

81 

82 

83 

84 

85 

86 

87 

88 

Galli cantu 

Adesto, rerum 

Deus, qui caeli 

Horis peractis 

Lux aeterna 

Deus de nullo 

Diet luce 

Te saeculorum 

Jesu, rex 

Aeterna imago 

Dies irae 

Quid sum miser 
Peccatricem 

Conditor alme 

Venerdi 

» 

» 

» 

Sabato 

» 

» 

Cristo Re 

» 

» 

34 sett. 

» 

» 

III. PROPRIO DEL TEMpo 

Verbum supernum... a Patre 
Vox clara 

Verbum salutis 

Veni, redemptor 

Magnis prophetae 

Christe, redemptor... 
Candor aeternae 

A solis ortu 

O lux beata 

Dulce fit nobis 
Christe, splendor 

Corde natts 

Radix lesse 

Fit porta 

Hostis Herodes 

Magi videntes 

Quicumque Christum 

ex Patre 
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Avvento 

» 

» 

17-24 dic. 

» 

» 

Nativita del Signore 

» 

» 

S. Famiglia 

» 

» 

S. Madre di Dio 

» 

; » 

Epifania 

» 

» 

O. 1. nt. 

O. 1. d. 

O. 1. 

Ld. 

Vp. 

Vp. 

O. 1. 

Ld. 

O.1. 

Ld. 

0.1. 

Ld. 

Vp. 

O. 1. 

Ld. 

Vp. 

O.1. 

Ld. 

O. 1. 

Ld.
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100 

A Patre Unigenite 

Implente munus 

Jesus refulsit 

Audi, benigne 

Tesu, quadragenariae 

Ex more docti 

’ Nune tempus 
Precemur omnes 

fam, Christe, sol 

Dei fide 

Qua Christus hora 

Ternis ter horis 

Vexilla regis 

Pange lingua... proelium 

En acetum, fel 

Celsae salutis 

O memoriale 

Salva, redemptor 

Crux, mundi 

Per crucem, Christe 

Christe, caelorum 

Tibi, redemptor 

Auctor salutis 

Aurora lucis 

Ad cenam Agni 

O rex aeterne 

lesu, redemptor 

Hic est dies 

Laetare, caelum 

Chorus novae 

Iam surgit hora 

Venite, servi 

Haec hora, quae 

Tesu, nostra redemptio 

Aeterne rex 

Optatus votis 

Veni, creator 

Lux iucunda 
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Battesimo del Signore 

» 

» 

Quaresima 

» 

» 

» 

» 

» 

» 

» 

» 

Settimana Santa 

» 

» 

Dom. delle Palme 

Giovedi Santo 

Venerdi-Sabato S. 

» 

» 

Sabato Santo 

» 

» 

Pasqua e ottava 

» 

Tempo di Pasqua 

» 

» 

Ferie dopo lott. 

» 

Tempo di Pasqua 

» 

» 

Ascensione. 

» 

» 

Pentecoste 

» 

I Vp. 

O.1., If Vp. 

Ld. 

Vp. dom. 

Vp. fer. 

QO. 1. dom. 

O. 1. fer. 

Ld. dom. 

Ld. fer. 

Vp. 

O.1. 

Ld. 

O, m. 

Vp. 
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128 

129 

130 

131 

132 

133 

134 

135 

136 

137 

138 

139 

140 
141 
142 
143 
144 

145 

146 

147 

148 

149 

150 

151 

152 

153 

154 

155 

156 

Beata nobis 

fam Christus astra 
Tristes erant 
Claro paschali 

Immensa et una 

Te Patrem summum 
Trinitas, summo 

Pange lingua... corporis 

Sacris sollemniis 

Pentecoste 

» 

Com. Apostoli T.P. 
» 

IV. SOLENNITA DEL SIGNORE 

SS. Trinita 

» 

» 

SS. Corpo e Sangue 

di Cristo 

» 
Verbum supernum... nec Patris » 

Auctor beate 

Cor, arca 

lesu, auctor clementige 

Igne divini 
Agnes beatae 
Pressi malorum 
Doctor egregie 
Excelsam Pauli 

Legis sacratae 
Adorna, Sion 

Quod chorus vatum 
lam, bone pastor 
Petrus beatus 

Divina vox 

Te, loseph, celebrent 
Iste, quem laeti 
Caelitum, Toseph 
Agnoscat omne 

lam caeca vis 

O lux, salutis 

Sacr.mo Cuore di Gest 

» 

» 

V. PROPRIO DEI SANTI 

21 gen. S. Agnese 

» 
25 gen. Conversione di S. Paolo 

» 

» 

2 feb. Presentazione del S. 

» 

» 
22 feb. Cattedra di S. Pietro 

» 

» 

19 mar. S. Giuseppe 
» 

» 
25 mar. Annunciazione del S. 

» 

» 
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Ld. 

Ld. 

O. 1. 

Ld. 

0.1. 

Ld. 

0.1. 

Ld. 

0.1, 
Ld. Vp. 
O.1 
Ld. 

O. 1. 

Ld. 

0.1. 

Ld. 

Vp. 

Vp. 

O. 1. 

Ld. 

Vp. 

O. 1. , 

Ld.



157 

158 

159 

160 

161 

162 

163 

164 

165 

166 

167 

168 

169 

170 

171 

172 

173 

174 

175 

176 

177 

178 

179 

180 

181 

182 

183 

184 

185 

186 

187 

188 

189 

190 
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192 

O vir beate 

Mentibus laetis 

Virgo prudentum 

Te, Catharina 

Te, pater Toseph 

Aurora solis 

Philippe, summae 

Matthia, sacratissimo 

Veni, praecelsa 

Veniens, mater 

Concito gressu 

Barnabae clarum 

Ut queant laxis 

Antra deserti 

O nimis felix 

Aurea luce 

Felix per omnes 

Apostolorum passio 

O Roma felix 

Qui luce splendes 

Legifer prudens 
Inter aeternas 

Aurora surgit 

Magdalae sidus 

Te nostra laetis 

Nocti succedit 

Dum tuas festo 

Quas tibi laudes 

Te gratulantes 

Magnae cohortis 

Caélestis formam 

Dulcis Tesu memoria 

O nata lux 

Novus athleta 

In martyris 

Martyris Christi 

INDICE NUMERICO 

25 apr 

29 apr. 

. §. Marco (Barnaba 

e Luca) 

S. Marco 

_ §, Caterina da Siena 

» 

1 mag. S. Giuseppe Lavoratore 

» 

3 mag. SS. Filippo e Giacomo 

14 mag. S. Mattia 

31 mag. Visitazione B. V. Maria 

11 giu. 

24 giu. 

29 giu. 

3 lug. 

11 lug. 

22 lug. 

25 lug. 

26 lug. 

29 lug. 

31 lug. 

6 ag. 

8 ag. 

10 ag. 
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» 

> 

S. Barnaba 

Nativita di S. Giovanni B. 

» 

» 

SS. Pietro e Paolo 

, » 

» 

» 

S. Tommaso ap. 

S. Benedetto 

» 

S. M. Maddalena 

» 

S. Giacomo Magg. 

SS. Gioacchino e Anna 

» 

S. Marta 

» 

S. Ignazio di Loyola 

Trasfigurazione del S. 

» 

» 

S. Domenico 

S. Lorenzo 

» 

O. 1. 
Ld. 
O.1. 
Ld. Vp. 

Ld., Vp. 

I. IT Vp.. 

O. 1. 

Ld. 

I Vp. 

O. 1. 

Ld. 

II Vp. 

Ld. 

Ld. 

Vp. 

Ld. 

O.1., Vp. 

Ld. 

Ld. 

O.1., Vp. 

Ld. 
O.1., Vp. 

Ld. 

O. 1. 

Ld. 

Vp. 

Ld., Vp. 

Ld. 

O.1., Vp.
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193 Gaudium mundi 15 ag. Assunzione B. V. Maria Vp. 
194 Aurora velut » O. I. 
195 Solis, o virgo » Ld. 
196 Bernarde, gemma 20 ag. S. Bernardo Ld., Vp. 
197 Rerum supremo 22 ag. 2B. V. Maria Regina O. 1. 
198 O quam glorifica » Ld. 
199 Mole gravati » Vp. 
200 Relucens inter principes 24 ag. S. Bartolomeo Ld. 
201 Fulget in caelis 28 ag. S. Agostino Ld, 
202 Praecessor almus 29 ag. Martirio di S. Giovanni B. O.1., Vp. 

203 Anglorum iam 3 sett. S. Gregorio M. Ld., Vp. 
204 O sancta mundi 8 sett. Nativita B. V. Maria Ld. 
205 Beata Dei genetrix » O.1., Vp. 
206 Laude te cives 13 sett. S. Giovanni Crisostomo Ld., Vp. 
207 Salve, crux sancta 14 sett. Esaltazione della S. Croce 0.1. 
208 Signum crucis mirabile » Ld. 
209 Stabat mater 15 sett. B. Maria V. Addolorata O. 1. 
210 Eia, mater » Ld. 
211 ‘Virgo virginum » Vp. 
212 Praeclara qua tu 21 sett. S. Matteo Ld. 
213 Festiva vos 29 sett. SS. Michele, Gabriele, 

Raffaele O.1. 
214 Tibi, Christe » Ld. 
213 Angelum pacis » Vp. 
216 Festiva canimus 30 sett. S. Girolamo Ld., Vp. 

217 Aeterne rerum conditor 2 ott. SS. Angeli Custodi O. 1. 
218 Orbis patrator » Ld. 
219 9 Custodes hominum » Vp. 
220 In caelesti 4 ott. S. Francesco d’Assisi Ld., Vp. 
221 Te gestientem 7 ott. B. Maria V. del Rosario Ld., Vp. 
222 Regis superni 15 ott. S. Teresa di Gest Ld. 
223 Haec est dies » Vp. 
224 Plausibus, Luca 18 ott. S. Luca Ld., Vp. 
225 Commune vos 28 ott. SS. Simone e Giuda Ld. 

226 Christe, redemptor... conserva 1 nov. Tutti i Santi Vp. 
227 Christe, caelorum » O. 1. 
228 Jesu, salvator » Ld. 
229 Martine, par 11 nov. S. Martino Ld. 
230 Iste confessor » Vp. 
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231 

232 

233 

234 

235 

236 

237 

238 

239 

240 

241 

242 

243 

244 

245 

246 

247 

248 

249 

250 

251 

252 

253 

254 

255 

256 

257 

258 

259 

260 

261 

262 

263 

264 

265 

Salve, mater 

Maria, virgo regia 

Captator olim 

Fortem piumque 

Praeclara custos 

Te dicimus 

In plausu grati 

Festum celebre 

Christus est vita 

Virginis virgo 

Cohors beata 

Hymnum canentes 

Audit tyrannus 

Christe, cunctorum 

Angularis fundamentum 

Urbs Terusalem 

Maria, quae mortalium 

Quem terra, pontus 

O gloriosa domina 

Aye, maris stella 

O virgo mater 

Quae caritatis 

O sempiternae 

Exsultet caelum 

Rex gloriose 

Aeterna Christi 

Sanctorum meritis 

Beate martyr 

O Christe, flos 

Martyr Dei, qui unicum 

O castitatis 

Deus, tuorum militum 

Virginis Proles 

Christe, pastorum 

Dum sacerdotum 

21 nov. Presentazione B. V. Maria 

» 

30 nov. S. Andrea 

7 dic. S. Ambrogio 

8 dic. Imm. Concezione B.V.M. 

» 

» 

26 dic. S. Stefano 

» 

27 dic. §. Giovanni, ap. ev. 

» 

28 dic. SS. Innocenti 

» 

VI. Comuni 
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Dedicazione della chiesa 

» 

» 

B. V. Maria 

» 

» 

» 

S. Maria in Sabato 

» 

Apostoli 

» 

Pil. martiri 

» 

» 

Un martire 

Una martire 

Un martire 

Una martire vergine 

Un martire 

Una martire vergine 

Un pastore 

Pit pastori 

O. 1. 

Ld. 

Ld. 

Ld. 
I. I Vp. 

O. 1. 

Ld. 

O.1. 

Ld. 

O. 1. 

Ld. 

O. 1. 

Ld. 

O. 1. 

Ld. 

I Vp. 

O. 1. 

Ld. 

II Vp. 

O.1. 

Ld. 

—
 

e
e
 

* 
. 



| INDICI 
*} 

ij 

| 266 JInclitus rector Un pastore Ld. | 267 Hi sacerdotes Pid pastori Ld. 
fi 268 Vir celse Un pastore Vp. : 269 Sacrata nobis Piu pastori Vp. 7 270 Doctor aeternus Dottore Ld. i 271 Aeterne sol » Vp. i 

| 272 Dulci depromat Una vergine O.1. | 273 Gaudentes festum Pit vergini O. 1. i 274 Aptata, virgo Una vergine Ld. 
275 Iesu, corona yirginum Vergini Vp. 

i 276 Jesu, redemptor omnium Un Santo O. 1. A 277 Jesu, corona celsior » Ld. | 278 Beata caeli Pid Santi Ld. it 279 = Inclitos Christi » Vp. 
280 Haec femina Una Santa O. 1, i 281 Hae feminae Piu Sante 0.1. 

i 282 Nobilem Christi Una Santa Ld. ! 283 Nobiles Christi Pit Sante Ld. 
284 = Fortem virilj Una Santa Vp. 
285 Christe, cunctorum Pitt Sante Vp. 
286 O redemptoris Un religioso Ld. 
287 Laeti colentes » Vp. 

288 Qui vivis Defunti O. 1. 
289 Spes, Christe » Ld. 
290 Qui lacrimatus » O. m 
291 Immensae rex » Vp. 
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III. INDICE DEI VERSI INIZIALI DIFFERENTI 

L'Indice contiene i versi iniziali del testo originale o del Breviario Romano, che 

Sono differenti da quelli della Liturgia Horarum. 

Adoro te devote Jatens deitas nn. 
. O memoriale mortis Domini ......--.-+ +++ ese eee 105 

Ad preces nostras deitatis aures 

Christe, lux vera, bonitas et vita: 2 parte... 6... 6 6 +e ee ees 47 

Aeterna sapientia ; 
Scientiarum Domino: 2 parte ......-.-++- ran 23 

Agnoscat omne saeculum 

Radix Jesse floruit. ........e.-. ee ee 84 

Annue, Christe, saeculorum Domine 

Salva, Redemptor, plasma tuum nobile ... ©... 6 ee ee ees 106 

Aptata, Agnes, lampade 

Aptata, virgo, lampade . . 2... 1 1 6 ee ee ee te ee es 274 

Audi, beata Seraphim 

Cohors beata Seraphim. . 2... 1 1 ee ee ee ee ee 241 

Aurora fulgens radiat 
Veniens, mater inclita . 2... ee 166 

Caelestis urbs Ierusalem 

Urbs.Ierusalem beata . . . ee ee ee 246 

Christe, sanctorum decus angelorum 

Angelum pacis Michael ad istam . . . 2. ee ee ee te ts 215 

Crux mundi benedictio 

Per crucem, Christe, quaaesumus ....-.- +e ee ee et te ts 108 

Diei luce reddita 

Christe, precemur, adnuas: 2" parte... 2. 1 1 ee ee ts we 27 

Dies irae dies illa 

Quid sum miser tunc dicturus: 24 parte . . 2. 1. ee eee eh es 69 

Peccatricem qui solvisti: 34 parte 2... 1 6 ee ee ee ee es 70 

Digne te, sancte Domine 

O Christe, flos convallum ..... wee ee eh te ee 259 
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Ex more docti mystico 

Precemur omnes cernui . 

Felix per omnes festum mundi cardines 
Petrus beatus catenarum laqueos 

Iam sexta sensim volvitur 
Venite, servi, supplices 

Iam sol recedit igneus 
O lux, beata Trinitas . 

Illuxit orbi iam dies 
Implente munus debitum 

Inter triumphos nobiles 
Haec femina laudabilis . 

Invicte martyr, unicum 
Martyr Dei, qui unicum 

Lignum crucis mirabile 
Signum crucis mirabile . 

Lucis largitor splendide 
Adesto, rerum conditor: 23 parte 

Mediae noctis tempus est 
Ipsum nunc nobis tempus est . 

Nostrum parentem maximum 
Fortem piumque praesulem . 

O castitatis lilium 

Gaudentes festum colimus 
O rex aeterne Domine 

Tibi, Redemptor omnium . 

Pange, lingua, gloriosi proelium 
En acetum, fel, arundo: 22 parte 

Paschale mundo gaudium 
Claro paschali gaudio. 

Paule, doctor egregie 

Excelsam Pauli gloriam . 
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96 

149 

120 

41 

90 

280 

260 

208 

44 

42 

234 

273 

110 

103 

130 

144



VERSI INIZIALI DIFFERENTI 

Perfectum trinum numerum 

Ternis horarum terminis 

Placari, Christe, servulis 

Christe, redemptor omnium . 

Plenis resultet vocibus 

Sacrata nobis gaudia. ..... 

Refulsit almae dies lucis candidus 

Legis sacratae sanctis caeremoniis 

Rex aeterne Domine 

O rex aeterne, Domine . 

Sacra iam splendent decorata lychnis 

Dulce fit nobis memorare parvum . 

Salutis aeternae dator 

Tesu, salvator saeculi . . 

Stabat mater dolorosa 

Eia, mater, fons amoris: 2 parte 

Virgo virginum praeclara: 3 parte 

Ter hora trina volvitur 

Haec hora, quae resplenduit 
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226 

269 

145 

114 

81 

228 

210 

211 
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HH IV, INDICE DEGLI AUTORI 
~ | E indicato il rispettivo n. degli inni. Hie 

( 

ABELARDO PIETRO (f 1142): 146. . | ADAMO DI §. VitTorE, Can. Regol. (f dopo il 1150): 399, 126? ALCUINO, OSB (+ 804): 409, 45, 
| ALFANO I DI SALERNO, OSB (fF 1085): 140. 

; AMALTEO Giov. BATTISTA (F 1573): 234. 
AMBROGIO s. (? 397): 9, 12, 16, 75, 116, 119, 141, 174. 
ANTONIANO SILvio, card. (tf 1603): 284. 
ARON (?): 11. 

BEDA VENERABILE s., OSB (F 735): 312, 202, 242. 
BRUNI FILIPPO, Sc. Pie (f 1771): 137, 138. 

| CASANATE GIROLAMO, O.P., card. (f 1700): 151, 152, 153. 

D’ANVERSA EVARISTO, sac, (f 1968): 161, 162. 
De BENEDETTI JACcoPO (lacopone da Todi, t+ 1306): 209?, 2102, 211? 

ECKBERTO, ab. di Schonau, fratello dell’illustre S. Elisabetta di Schénau, sec. xu: 201. ERIBERTO DI ROTHENBURG, vesc. (fF 1042): 207. 

FULBERTO DI CHARTRES, vesc. (fF 1029): 118. 

GENOVESI VITTORIO, SJ (f 1967): 65, 67, 195, 197, 206. 
GODESCALCO DI FULDA o di Orsals, OSB (f 869): 58, 62. 

HELISACHAR, abate ma non monaco, arcicancelliere di Ludovico il Pio, sec. 1x (Baumer, 
I, 367; Raby 33): 226. 

LENTINI ANSELMO, OSB: 20, 53, 78, 82, 131, 132, 133, 150, 157, 158, 163, 164, 167, 168, | 176, 177, 179, 180, 181, 184, 185, 186, 196, 200, 206, 212, 213, 216, 224, 225, 251, 7 252, 253, 258, 268, 270, 271, 286, 287, 288, 289, 290, 291. 
Leone XIII (f 1903): 80, 81, 236? 

MARBODO, vesc. (fF 1123): 2659, 2679 
MEDICI CosTANTINO, OP, vesc, (+ 1257): 190. 

1; ODDONE s., ab. di Cluny (+ 943): 229. 
{| ORDERICO VITALE, OSB (f 1143): 266. 
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AUTORI 

PaoLino II p’AQUILEIA (f 802): 1452, 1499, 1732, 1752 

PaoLo Diacono, OSB (f 799): 1692, 170?, 171? 

PIACENZA PIETRO, Proton. Ap., Congr. Riti (f 1919): 269, 279. 

PieR DAMIANI s., OSB Camald., card. (¢ 1072): 107, 108, 144, 193, 194, 203, 205, 233, 240. 

PIETRO IL VENERABILE S., ab. di Cluny (f 1156): 178. 
PRUDENZIO (ft c. 405): 24, 28, 54,'83, 87, 88, 155, 191, 243, 258. 

RABANO Mauro, OSB (ft 856): 125?, 1472. . | 
Reuss FRANC. SAVERIO, C.SS.R. (f 1924): 282, 283. | 

Rosa Car_o, Oblato (f 1781): 241. 

SEDULIO CELIO (ft c. 450): 79, 86. 

SIRENA EUSTACHIO, OP (sec. xIx): 221. 

TOMMASO D’AQUINO s., OP (f 1274): 105?, 1342, 135?, 1367 

TOMMASO DA CELANO OFM (f 1260): 687, 692, 70? 

UrBano VIII (+ 1644): 222, 223. 

VALAFRIDO STRABONE, ab. OSB (f 849): 43. 
VENANZIO FoRTUNATO, vesc. (f c. 600): 101, 102, 103. 

VERGHETTI BIAGIO, innogr. Congr. Riti (f 1945): 278. 

EPOCHE DEGLI AUTORI IGNOTI 

Motto ANTico: 1, 3, 5, 91, 112, 113, 127, 128, 129, 130, 256, 261, 275. 
SEC. v: 38, 42, 44, 59. 

“PRIMA DEL SEC. VI: 2, 4, 6. 

SEC. v-vi: 7, 8, 48, 52, 60, 109, 110, 114, 120, 121. 

SEC. v-vi: 262. 

SEC. vi: 77, 92, 94, 96, 97, 255. 
Sec. vi-vii: 10, 13, 14, 17, 18, 21, 22, 25, 26, 29, 30, 33, 34. 
SEC. vit: 244. | | 
Sec. vil-vi: 27, 32,336) 41, 49, 57, 64) 84, 122, 154, 248, 249. 
SEC. vii: 56}, 98, 99, 100, 230, 276. 
Sec. vi-Ix: 46, 143, 148, 172, 245, 246, 250. 

SEC. 1x: 71, 85, 189, 198, 239, 259, 260, 263. 

SEC. x: 47, 50, 51, 55, 72, 73, 74, 89, 90, 93, 95, 104, 106, 111, 115, 117, 123, 124, 192, 

204, 208, 214, 215, 227, 228, 254, 277. 

SEC. x-x1: 19, 

SEC. x1: 257. 
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SEC. 

SEC. 

SEC. 

SEC. 

SEC. 

SEC. 

SEC, 

XI; 199, 

XI-XII: 66, 139, 188, 232. 
XII: 187, 238. 

XUI-XIV: 23, 209, 210, 211. 
XIV: 63, 159, 160, 165, 274, 
xv: 182, 217, 220, 237, 264, 272, 280, 285. 

XVI: 166. 

XVI-XVII: 218, 

XVII: 183, 235, 

XVI: 142, 

XIX: 247, 

INCERTO: 15, 35, 37, 61, 76, 156, 273. 
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Vv. INDICE GENERALE 

Prefazione . 

Bibliografia 

Abbreviazioni 

Introduzione . 

INNI 

I. Serie quotidiana (nn. 1-8) . 

II. Serie settimanale (nn. 9-70): 

Settimane J e III 

Settimane IT e IV . 

III. Proprio del Tempo (nn. 71-130): 
Tempo di Avvento 

Tempo di Natale 

Tempo di Quaresima 

Settimana Santa 

Tempo di Pasqua sone 

IV. Solennita del Signore (nn. 131-139) 

VY. Proprio dei Santi (nn. 140-243): 
Gennaio: 145: Febbraio: 150; Marzo: 156; Aprile: 162; Maggio: 166; Giugno: 
173: Luglio: 181; Agosto: 192; Settembre: 208; Ottobre: 222; Novembre: 

231; Dicembre: 239, 

VI. Comuni (nn. 244-291): 

Dedicazione della chiesa 

Beata Vergine Maria. .... - 

Apostoli: 258; Martiri: 260; Un(a) Martire: 2063; Pastore/Pastori: 269: ‘Dot- 

tore: 276; Vergine/Vergini: 278; Santo/Santi: 282; Santa/Sante: 286; Reli- 

gioso: 292; Defunti: 294. 
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